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      Prolog


      Las Peñas, Michoacán, Mexiko


      Tak přísná bezpečnostní opatření exkluzivní rekreační středisko La Concha d’Oro za celých jedenáct let své existence nezažilo. Po jeho obvodu neustále procházeli ozbrojení policisté a na moři u pláže ve tvaru půlměsíce hlídkoval motorový člun. Letovisko bylo vyklizené, zkontrolované a důkladně zajištěné kvůli dvěma významným hostům. Kamkoli se dotyční pohnuli, jako roje včel pilně opylujících vzácné květiny se za nimi vznášeli strážci.


      Těmi „květinami“ byli nově jmenovaný šéf mexické protidrogové centrály Carlos Danda Carlos a Eden Mazar, specialista na boj s terorismem izraelské tajné služby Mosad. Mexiko naléhavě potřebovalo pomoc v postupu proti hluboko zakořeněné korupci a všeobecnému strachu ze tří nejmocnějších drogových kartelů. Jak před třemi dny ředitel Mosadu vysvětlil Jasonu Bourneovi, právě z tohoto důvodu se Carlos obrátil na Izraelce.


      Carlos Danda Carlos patřil podle ředitele k novým Mexičanům. Vystudoval ve Spojených státech a jako nebojácný reformátor se snažil osvobodit svou zemi ze smrtícího sevření, v němž se nacházela. „Zdaleka nejnebezpečnějším kartelem jsou Los Zetas,“ tvrdil ředitel. „Především proto, že jejich základ tvoří elitní vojáci, kteří dezertovali ze zvláštních jednotek mexické armády.“ Šéf Mosadu položil Bourneovi ruku na rameno. „Bude tam ale tolik bezpečnostních opatření, že to pro vás bude hračka. Stačí, když dohlédnete na Edena Mazara, a mezitím si můžete v klidu užívat sluníčka a lenošení.“


      „Já pro vás nepracuju. Nedělám nikdy pro nikoho,“ odsekl Bourne poněkud hrubě na to, jak se k němu ředitel choval od chvíle, kdy po smrti Macea Encarnacióna přijel do Izraele.


      V ředitelově pousmání se mísil smutek s lítostí. „Rebeka pro mě byla jako dcera. Od jejího pohřbu už uplynul měsíc, ale vy se pořád nemáte k odjezdu. To k vám moc nejde.“


      „Už to nejsem já,“ odtušil Bourne. „Něco uvnitř mě se zlomilo. Nic mě nezajímá.“


      Ředitel si ho chvíli měřil. Byl to menší muž s hustými bílými vlasy a mnoha vráskami, jimiž se do jeho tváře vepsalo snad každé úmrtí či zklamání. Zažil také řadu vítězství, ta se však tak viditelně neprojevovala. „Myslel jsem, že tenhle... výlet by vám pomohl zapomenout na...“


      „Na její smrt se zapomenout nedá,“ zavrčel Bourne.


      Ředitel pokýval hlavou. „Ještě je brzy. Naprosto vás chápu.“ Rozhlédl se po nábřeží. „Můžete tady zůstat klidně měsíc – nebo jak dlouho budete chtít.“


      Bourne v jeho slovech hledal náznak ironie, žádný však nenašel. Šéf Mosadu to zřejmě myslel vážně. Bourne se na chvíli odmlčel a v duchu zvažoval své omezené možnosti. „A víte, že máte pravdu? Možná bych opravdu potřeboval dostat nějaký úkol.“


      A tak se setkal s Edenem Mazarem. Nasedl s ním i s oddílem strážců do soukromého letadla Mosadu a vystoupili na malém soukromém letišti vyhrazeném pro hosty La Concha d’Oro, které mexická policie osmačtyřicet hodin před jejich přistáním nechala neprodyšně uzavřít. A nyní stál dva metry od těch dvou exotických květin a jejich hlídačů, kteří je měli ochránit před potížemi, jež jistě nenastanou. Bourneova potíž spočívala v tom, že se vrátil do Mexika, a přestože se nacházel daleko od hlavního města, kde Rebeku zabili, nemohl vyhnat z hlavy obraz jejího umírání na zadním sedadle taxíku, uhánějícího ulicemi plnými děsu.


      Ředitel Mosadu možná nečekal, že Bourneova reakce na brzký návrat do země Rebečiny smrti bude tak silná. Anebo mu to navrhl záměrně. Nasednout na koně, který vás shodil, je často ten nejlepší lék. Tentokrát to ovšem neplatilo. Aniž si to Bourne plně uvědomoval, Rebeka prorazila jeho ochranný krunýř a pronikla až do samotného nitra. Její ztráta v něm bolestně tepala jako vnitřní rána, která se ne a ne zahojit. Potkal jsem přece už spoustu podobných žen, pomyslel si. Vzápětí to však v duchu popřel: Rebece se žádná nevyrovná.


      Podobné černé myšlenky u něho byly zvláštností. Různé zkoušky ohněm ho natolik zocelily, že měl pocit, jako by se ho nic nemohlo vážně dotknout. Rebečina smrt v součtu s tragédiemi dalších lidí, kteří se k němu někdy pokusili přiblížit, ho však zasáhla netušenou silou a hrozila, že ho úplně zadusí. A co na tom vlastně záleží? Od chvíle, kdy ho rybáři vylovili z černých vod Středozemního moře, se stejně plouží světem jako mátoha bez minulosti.


      Eden Mazar vyšel z pestrobarevného osmiúhelníkového altánku s výhledem na Tichý oceán a Bourne si uvědomil, že se znovu ocitl v neznámém prostředí jako tehdy, když po své záchraně poprvé otevřel oči. Připadal si ztracený jako kapitán, který zapomněl mapu a neumí se řídit podle hvězd.


      „Tyhle lidi by člověk skoro politoval,“ zabručel Eden polohlasně. „Buď jim schází vůle, nebo jsou tak zkorumpovaní, že se kartelům nedokážou společně postavit. Tak či onak, já už tady nemám co dělat. Mexiko už neřídí vláda, ale drogové kartely. Po večeři odjíždíme.“


      Bourne přikývl.


      Eden se otočil, pak zaváhal a vrátil se k Bourneovi. Po rtech mu přelétl rozpačitý úsměv. „Vás už to tady asi stejně nebaví.“


      „Proč myslíte?“


      Eden zavrčel. „Vidím to na vás. A taky jsem četl vaše papíry.“


      Bournea znepokojilo, že si na něho Mosad vede spis, ale takové překvapení to zase nebylo. Uvažoval, jak přesné asi mají Izraelci údaje.


      „Tady ničemu nepomůžete,“ pokračoval Eden. „Tohle přece není vaší náplní. Vy jste expert na infiltraci a likvidaci. Toho si na vás ředitel tolik cení.“


      „Netušil jsem, že se o mě v Mosadu tak zajímáte.“


      Eden se vlídně usmál. „Sblížil jste se s Rebekou. To se nepodařilo jen tak někomu.“


      Bourne se náhle dovtípil. „A pro ředitele jsem jediné spojení s Rebekou, které má.“


      „Byla to mimořádná osobnost a skvělá agentka. Chybí nám a dobře víme, že ji nikdy nedokážeme nahradit. Její smrt pro nás byla strašná rána. Budeme žádat odplatu.“


      „To je pro Mosad typické, že?“


      Mazar na to neodpověděl. „Musím se vrátit ke Carlosovi. Není to špatný chlap, ale v otázce změny a společného postupu proti mexickým drogovým kartelům má svázané ruce. Jak jsem řekl, člověk by ho politoval.“


      Bourne se na chvíli zamyslel. „Proč jste tady? Proč se Mosad zajímá o mexické drogové kartely?“


      „Na to jste se ředitele nezeptal?“


      Bourne si uvědomil, že to měl skutečně udělat. Asi nedokázal uvažovat jasně.


      Mazar se usmál. „Vy ale přece nemáte zapotřebí se někoho na něco ptát, viďte, Jasone?“


      Bourne sledoval, jak Izraelec vychází po schodech zpátky k altánku, v jehož stínu trpělivě čekal Carlos se svou svalnatou ochrankou. Od vody se zvedl chladný větřík, který Bourneovi rozcuchal vlasy a rozčeřil chloupky na předloktích. Jak to Eden myslel? Že by Mosad věděl o spojení mezi Encarnaciónem, mexickými kartely a čínskou vládou, které Bourne odhalil? Nepracovala Rebeka na tomto úkolu už předtím, než ho potkala? Bourne se rozhodl, že z Mazara vypáčí odpověď.


      Uslyšel jakési bzučení, a tak vzhlédl a vysoko na nebi uviděl malé letadlo. Zamžoural do jasného světla, a když se přiblížilo, rozeznával plováky. Takže hydroplán. Zastínil si oči. Viděl, že posádka hlídkové lodi si hydroplánu také všimla. Na její palubě nastal pohyb a objevily se odlesky zbraní.


      Bourne si uvědomil, že Edenovi osobní strážci ukrytí v besídce tu scénu nevidí. Vyrazil po schodech, aby Edena varoval, když vtom podřízení Carlose Dandy Carlose uťali dvěma členům Mazarovy ochranky hlavu mačetou.


      Eden, postříkaný krví, uskočil. Bourne k němu vykročil, ale Carlos na něho namířil revolver ráže 357 Magnum a zavrtěl hlavou. Když se Eden otáčel k Bourneovi, jeden z Carlosových bodyguardů máchl mačetou s takovou silou, že Edenova hlava oddělená od ramen vylétla obloukem na pláž a skutálela se po mírném svahu do tyrkysových vln, pleskajících o teplý písek.


      Bourne se odhodlal k riskantnímu kroku a vrhl se na chlapa s mačetou. Vytrhl mu zbraň z ruky a vrazil mu ji do hrudi. Čepel projela kůží i svalstvem a prorazila kost. V příští chvíli Bourneovi třeskla v uších ohlušující rána, do levého ramene se mu zaryla kulka a její náraz ho odhodil dozadu. Zaúpěl a přepadl přes zábradlí besídky na pláž.


      O několik hodin později, když se konečně dokázal zvednout, už se slunce blížilo k západu a barvilo nebe, moře i písek odstínem krve. Bourne zjistil, že leží nedaleko Edenovy hlavy, jež se pohupovala na hladině jako nějaká dětská hračka, zakrvácená a odhozená.


      Bourne otočil hlavu, zamrkal a snažil se zaostřit pohled. Kolem nebylo vidět ani živáčka. Celé letovisko vypadalo opuštěně. Mírný příboj v pravidelném rytmu pohazoval Edenovou hlavou směrem k Bourneovi a obracel ji dokola stejně neúprosně, jako se Země otáčí kolem své osy. Edenovy mrtvolně zakalené oči na něj vyčítavě hleděly. Bourne otevřel ústa, jako by tu výčitku snad slyšel, náhle ho však zaplavila vlna kruté bolesti a on upadl do milosrdného bezvědomí.

    

  


  
    
      KNIHA PRVNÍ


      O deset dní později

    

  


  
    
      1. kapitola


      Řediteli Mosadu se tradičně přezdívá Memun, tedy „první mezi sobě rovnými“. Eli Yadin si na to však nepotrpěl. „Mám jméno,“ opakoval novým rekrutům při každém setkání. „Tak ho používejte.“


      Yadin byl založením optimista. V jeho oboru to ostatně jinak nejde – člověk buď bere věci s nadhledem, nebo si časem vystřelí mozek z hlavy. Dnes byl ovšem nešťastný. Po jeho pověstném optimismu ani památky. Možná to bylo kvůli Amiru Ophirovi, jenž seděl naproti němu na palubě jeho plachetnice, tedy na tom nejbezpečnějším místě v Tel Avivu – a vlastně v celém Izraeli.


      Ophir byl šéfem Metsady, oddělení zvláštních operací Mosadu. Prostřednictvím Kidonu, skupiny určené na černou práci, prováděl atentáty, sabotáže, polovojenské i psychologické válečné akce. Na rozdíl od ředitele byl Ophir snědý a tmavovlasý. Oči posazené nápadně daleko od sebe byly uhlově černé, jako by snad ani nepatřily člověku, ale havranovi. Yadina nejednou napadlo, že stejnou barvu bude mít i Ophirova duše.


      „Já ti, upřímně řečeno, nerozumím, Memune.“ Ophir zavrtěl hlavou. „Když byl ten chlap v plné síle, dělal jen problémy. Teď je vyřízený. Skončil v propadlišti dějin. Mexičani Edena nejen zabili, oni ho navíc zneuctili. To je naprosto nepřijatelné. Za to nám musí zaplatit.“


      „Chceš mi radit, co mám dělat, Amire?“


      „Samozřejmě, že ne, Memune,“ odtušil Ophir chvatně. „Jen vyjadřuji rozhořčení – rozhořčení celé naší rodiny.“


      „Plně sdílím tvé pocity, Amire. A věř mi, že za to pachatelé zaplatí.“


      „Připravím na Mexičany útok, který...“


      „Nic takového,“ uťal ho ředitel.


      „Cože?“


      „Za Mexičany stojí Ou-jang Ťi-tan. Je to vyšší hra.“


      Ophirův výraz potemněl. „O tom jsi mi neřekl.“


      „Tak ti to říkám teď,“ odvětil ředitel nevzrušeně.


      „Podrobnosti.“


      „Tajné.“


      Ophira tak rázné odmítnutí očividně urazilo. „Ty mi nevěříš?“


      „Nebuď směšný, Amire.“


      „V tom případě...“


      Ředitel se mu pevně zadíval do očí. „Je do toho zapletený Bourne.“


      Ophir procedil přes našpulené rty pohrdavé syknutí.


      Ředitel pozvedl ruku. „Víš,...“


      „Memune, poslouchej mě. Kam Bourne vstoupí, nechává za sebou jen mrtvé. Nejdřív Rebeka a teď Eden. Nemůžu pochopit, proč jsi ho přivedl do naší rodiny.“


      „Vím, jak blízko jste k sobě s Edenem měli.“


      „Eden Mazar byl jedním z mých nejlepších mužů.“


      Ředitel viděl, že se Ophir rozohňuje rychleji než obvykle.


      „Chápu tvou bolest, Amire,“ pravil šéf Mosadu, „ale Bourne pro nás má velký strategický význam.“


      „Bourne je vyhořelý. Ten už nám není k ničemu.“


      „Nesouhlasím.“


      Ophir zvedl ebenové obočí. „I kdybys měl pravdu, o čemž vážně pochybuju, stálo to za život Edena Mazara?“


      „Amire, Amire, takový soud může vynést jen sám Bůh.“


      Ophir si odfrkl. „Ano. Bůh je všude a nikde. Jenže Bůh nemá s profesí, kterou jsme si vybrali, nic společného. Kdyby existoval, nebyl by potřeba Mosad ani Kidon.“


      Ředitel dobře věděl, co tím Ophir myslí. Byly chvíle, jako třeba nyní, kdy Eliho srdce svírala hrůza a pomalu z něj vymačkávala život. Chvíle, kdy se zdálo, že Bůh jeho blízké opustil. Takové myšlenky však nejsou k ničemu dobré.


      „Boha bych z naší debaty radši vynechal,“ pronesl ředitel. Nebylo to vyřčeno jako rozkaz, ale dalo se to tak chápat. I to patřilo k rysům Mosadu.


      „Mýlíš se, když ta dvě úmrtí dáváš za vinu Bourneovi,“ pokračoval. „Byl jejich poslem, ale rozhodně ne příčinou.“


      „Nedokázal ochránit Rebeku.“


      „Rebeka ochranu nepotřebovala,“ štěkl ředitel. „To víš sám nejlíp.“


      „A co Eden?“


      Ředitel vstal. Vítr změnil směr, a tak Yadin musel náležitě upravit plachtoví. Když bylo všechno podle jeho představ, vrátil se na své místo a zadíval se do Ophirových havraních očí. „Amire, nacházíme se v situaci, na kterou bohužel asi nestačíme. Potřebujeme pomoc.“


      „Já ti můžu poskytnout veškerou pomoc, kterou budeš potřebovat.“


      Ředitel zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Tentokrát ne.“


      „Memune, prosím. Bourneovi se nedá věřit.“ Ophirovy oči byly náhle temné a nebezpečné. „Není náš, nepatří do rodiny,“ řekl důrazně.


      Ředitel se předklonil, opřel předloktí o kolena a sepjal ruce, jako by se chtěl pomodlit. „Ale je to Bourne, Amire. V dobrém i ve zlém. Jedině on nám teď může pomoct.“


      Jason Bourne seděl ve stínu starobylé stavby a hleděl na hladinu Středozemního moře, která zářila v paprscích slunce jako tisíce střípků. V rámci duševního cvičení si představoval, že každý střípek je skákající rybka, která co chvíli vylétne z vody. Příliš se mu to však nedařilo. Pořád před sebou viděl uťatou hlavu Edena Mazara plachtící nad altánem do mořského příboje.


      Z blyštivých démantů se staly kapky krve, které na něj pršely z nebe. Viděl káravý pohled Edenových zakalených očí. Zavřel víčka, ale tím jen přivolal obraz Rebeky, umírající na zadním sedadle taxíku v hlavním městě Mexika.


      Nad ním se klenuly oblouky starověkého akvaduktu, postaveného v prvním století před Kristem za vlády krále Heroda. O tři sta let později, když se město Caesarea výrazně rozrostlo, bylo potrubí prodlouženo, aby mohlo přivádět chladnou a čistou vodu ze zřídel Shummi ležících deset kilometrů odsud na úpatí hory Carmel. S troskami starého města nyní sousedilo moderní letovisko Caesarea, řízené soukromou společností.


      Bourne si v určitou chvíli uvědomil, že do jeho ostrůvku stínu vstoupila jakási postava. To ho rozzlobilo, protože chtěl být sám. Otočil se a chystal se hlasitě vyjádřit nelibost, ale spatřil ředitele Mosadu, oblečeného v jednom z jeho typických lněných obleků. Jeho jediný ústupek pláži představovaly leštěné kožené sandály. „Trvalo mi, než jsem vás našel,“ začal ředitel. „Ale předpokládám, že to byl účel.“


      Bourne neodpověděl. Otočil hlavu a znovu se zadíval na moře. Ředitel tedy přistoupil blíž a posadil se vedle něj.


      „Zjistil jsem, že jste předčasně opustil nemocnici.“


      „Názory se liší,“ hlesl Bourne.


      „Názor lékaře...“


      „Znám svoje tělo líp než doktoři,“ odsekl Bourne.


      Nějakou dobu pak seděli v rozpačitém tichu. Dívky v titěrných bikinách s křikem a smíchem vběhly do vln, kde si jejich chlapci házeli létajícím talířem. Někdo si fotografoval akvadukt. Jakási matka poháněla dvě děti po pláži a rázně jim otírala ručníkem mokré hlavy. Vůni soli překrýval pach opalovacích krémů a potu.


      „Co vaše rameno?“


      „V pohodě,“ odvětil Bourne. „Přišel jste se mě optat na zdraví? Díky. Já rameno nepotřebuju.“


      „Taky vám žádné náhradní nenabízím,“ ucedil ředitel stroze. Pak vzdychl. „Možná od toho všeho chcete pryč, Jasone...“


      „Já nechci pryč. Chci být tady.“


      „A pořád na ni myslet?“


      „Do toho vám nic není.“


      „Celé dny vysedávat na pláži, to není pro lidi, jako jsme my.“


      Bourne na to nic neřekl.


      „Odpočinout si můžeme po smrti,“ dodal šéf Mosadu suše. „Ale já jsem si nepřišel povídat o přednostech našeho životního stylu. Chci vám říct, že nepřátelé po vás nepřestali pátrat.“


      „Edenova smrt je důkazem, že ještě nejsem připraven.“


      „Před Carlosovou zradou nemohl Edena nikdo ochránit. Nezapomínejte, že s sebou měl ochranku, kterou si osobně vybral. Všechny na místě zabili. Dělal jste, co se dalo.“


      „Měl jsem udělat víc. Jindy by...“


      „Ale teď není jindy,“ přerušil ho ředitel. „A minulost je pasé. Teď si musíme hledět přítomnosti.“


      Bourneův pohled upoutali dva ředitelovi podřízení, přicházející se sveřepým výrazem po pláži. Obstoupili muže s fotoaparátem a odvedli ho pryč.


      „Netrvalo mi zas tak dlouho vás najít,“ pravil ředitel. „Ani Ou-jangovi to nedalo tolik práce.“


      Bourne zamžoural do ostrého slunce. Byl snad zadržený fotograf Číňan?


      Ředitel vytáhl doutník, ale nezapálil si, jen ho převaloval mezi prsty jako kouzelný proutek. „Nemyslete si, že Ou-jang nesleduje situaci, Jasone.“ Zatvářil se soucitně. „Strašně jste ho shodil. Kvůli vám ztratil tvář. Zaútočí, dokud jste zranitelný.“


      Bourne otočil hlavu. „Rebeka o Ou-jangovi věděla?“


      „Cože? Ne.“


      „A kdo o něm kromě vás věděl?“


      Ředitel opět hlasitě vzdychl. „Velitel mojí Metsady. Amir Ophir.“


      „Tak proč ji Ou-jang nechal zabít?“


      Šéf Mosadu na okamžik zkoprněl. Začalo mu silně tepat v pravém spánku. „Příkaz vydal Encarnación.“


      „To není pravda,“ řekl Bourne.

    

  


  
    
      2. kapitola


      „Dobře.“ Čchüan, mistr bojového umění kung-fu, téměř ležérně hodil do vzduchu ťien, úzký dvojsečný meč, tradičně používaný urozenými muži a učenci. Když ho Ou-jang Ťi-tan obratně chytil za jílec, Čchüan zavelel: „Styl bílého draka.“


      Ou-jang stál zcela nehybně uprostřed tréninkového sálu. Tři muži, s nimiž posledních dvacet minut bojoval ručním stylem rudého fénixe, rovněž pozvedli meče. Na rozdíl od Ou-janga měli takzvané tao, krátké jednosečné meče. Všechny zbraně byly vyrobeny z karbonové oceli, nešlo tedy o tradiční cvičné meče ze dřeva. Od těch Ou-jang už před lety upustil. V disciplíně kung-fu, kterou si zvolil, existovalo dvacet devět úrovní. On se nacházel na patnácté.


      Čchüan, drobný muž hubený jako věchýtek, byl starý jako všichni velcí mistři bojového umění. To znamená jen podle kalendáře. Pohyboval se jako třicetiletý, ale pyšnil se moudrostí, již přinášejí jen dlouhé desítky let zkušeností. Dospěl až na dvacátou devátou úroveň.


      „A teď do útoku!“ vyzval Čchüan tři muže s krátkými meči.


      Zatímco se blížili, Ou-jang nepohnul ani brvou. Připomínal oázu naprostého klidu před bouří. Tři muži – vysoký, střední a malý – k němu jeden po druhém přistoupili ladnými, táhlými pohyby čínského stylu přímého meče.


      Jako první zaútočil ten nejmenší úderem na hlavu, který by dokázal protivníkovi rozpůlit lebku. Ou-jang kontroval, aniž by sebeméně pohnul nohama či trupem, míhaly se jen jeho paže. Ocel břinkla o ocel, až létaly jiskry. Otřesený „prcek“ vzápětí ustoupil a kupředu se vrhl vysoký muž, který podnikl nebezpečný výpad na páteř. Ou-jang však elegantním švihnutím zápěstí odklonil soupeřův tao stranou.


      Prostřední muž na to šel úplně jinak. Byl to specialista na posvátný kámen, tentýž styl boje, jaký vyznával Ou-jang. Téměř pět minut stáli proti sobě a pohybovali jen rukama se zbraněmi, až nakonec Ou-jang protivníka překvapil a podrazil mu nohy.


      Všichni tři muži se následně rozestoupili a zaútočili na Ou-janga současně z různých směrů. Prostřední přešel z nehybného posvátného kamene k ladnému ohnivému tanci. Dlouhou dobu se pak ozývalo jen zvonění oceli uprostřed záblesků jisker a všichni bojovníci se proměnili v mlhavé šmouhy. Trojice soupeřů se zas a znova snažila Ou-janga zdolat. Ten je však statečně odrážel a v závěrečném úchvatném vzepětí sil je odzbrojil a přemohl.


      „To bylo obdivuhodné, bravo!“ pronesl plukovník Sun uznale, když všechno skončilo a Ou-jang byl krátkým obřadem povýšen na šestnáctou úroveň.


      Ou-jang se na něj podíval, čepel meče opřenou o holé předloktí. „Možná byste mě chtěl vyzvat na souboj.“


      Plukovník Sun se uchichtl a zavrtěl hlavou. „Vy jste stará škola, pane ministře. Já jsem formy přímého meče nikdy nestudoval.“


      „Zřejmě jsou na vás příliš zastaralé.“ Ou-jang zasunul ťien do pochvy s důstojností, které mladší muž nemohl nikdy porozumět. „V tom případě máte ovšem mezeru ve vzdělání.“


      Plukovník Sun se znovu usmál, tentokrát však s podtónem lehkého pokoření. Na tak vysokého důstojníka neměl věk. Byl to pohledný pětatřicátník s jemnými mandžuskými rysy patrnými na očích a lícních kostech.


      Ou-jang byl jeho učitelem a rádcem. Bral ho všude s sebou a dohlížel na jeho rychlý vzestup na vojenském kariérním žebříčku. Sun byl inteligentní, zvídavý a měl jasné vize. Patřil k mladým nadějím, které Říši středu pomohou zajistit zaslouženou světovou hegemonii. Ou-jang v to alespoň doufal.


      „Na ministry, kteří jen sedí v kancelářích a přehazují papíry, jsem změnil názor,“ řekl plukovník Sun.


      „Pro vás existuju jen já,“ prohodil Ou-jang s rošťáckým úsměvem. „Jedině já.“


      Později spolu oba muži seděli v soukromé jídelně šanghajského hotelu Hyatt, vyhrazené pouze pro Ou-janga. Pili kávu ze Starbucks a jedli americkou snídani, na jejíž konzumaci Ou-jang trval v rámci přípravy na světovou nadvládu.


      Za okny se prostírala čtvrť Pchu-tung a blyštivý oblouk Bundu, po dlouhá staletí jednoho z nejslavnějších světových nábřeží. Plukovník Sun už měl zahraničních pokrmů dost. Odložil vidličku a řekl: „Jednoho z našich lidí zadrželi v Caesareji.“


      Ou-jang se zachmuřil. „To je zlé.“


      Plukovník Sun si vypláchl ústa od cizích chutí hltem vody a přikývl. „S ředitelem Yadinem byl Jason Bourne.“


      „Ten chlap je jako šváb,“ ulevil si Ou-jang. „Nejde ho zabít, jak jste se v těch římských katakombách přesvědčil sám. Dvakrát jste se o to pokusil, a nepodařilo se vám to.“


      Plukovník Sun sebou škubl. „Pokaždé to nevyjde. To neznamená, že se to nepovede příště.“


      Ou-jang kývl. „To by mi udělalo radost, Sune. A mohu dodat, že by to vedlo k vašemu dalšímu povýšení.“ Otřel si rty.


      „A teď k té mexické operaci.“


      „V Las Peñas se stala chyba.“ Plukovník Sun zavrčel. „Ti Mexičani! Nedokážou uvažovat vlastní hlavou. I když v minulosti se nám to osvědčilo.“ Na chvíli zaváhal, jako by nevěděl jistě, jestli má další myšlenku vůbec vyslovit. „A pak je tu Maricruz.“


      Ou-jang viditelně ztuhl. „Dcera Macea Encarnacióna je výjimkou z pravidla.“


      „Ale do kontaktu s Mexičany nás přivedla právě ona,“ připomněl plukovník Sun.


      „V minulosti se nám to osvědčilo,“ odsekl Ou-jang. Záměrně papouškoval slova svého chráněnce.


      „To, že se nám v Dahr El Ahmar nepodařilo získat izraelský laserový proces obohacování uranu, zhatilo naše plány v Africe. A navíc to poskytlo Čcho Si-lanovi potřebnou munici proti našim představám o budoucím vývoji Číny.“ Čcho byl tajemníkem mocné bašty v Čchung-čchingu a Ou-jangovým hlavním rivalem v ústředním výboru komunistické strany. Organizaci v Čchung-čchingu se také říkalo Strana čistého nebe, jelikož zastávala tradiční pohled na dlouhodobou politiku Říše středu včetně izolace a protizápadních postojů. Rozkol mezi konzervativními a liberálními frakcemi ve vládě se jasně projevil veřejným odsouzením Po Si-laje a následným uvězněním jeho ženy za údajnou vraždu britského obchodníka.


      „Poslyšte, Sune, teď když se prezident rozhodl svolat sjezd strany, všechno se změnilo,“ řekl Ou-jang. „Za dva týdny dokončíme plány na předání moci nové generaci vůdců. Jsem odhodlán být jedním z nich. A vynasnažím se, aby mezi nimi naopak nebyl Čcho Si-lan. Dostal se nahoru, když Po Si-laje zbavili všech funkcí. Musíme najít způsob, jak ho zaplést do spiknutí s bývalou hlavou strany v Čchung-čchingu.“


      Plukovník Sun se zamyslel. „To nebude snadné. Čcho má hodně mocných přátel.“


      „Nic, co děláme, není snadné, Sune.“ Ou-jangova vidlička se zastavila na cestě k ústům a zůstala viset ve vzduchu. „Teď mě dobře poslouchejte. Od Mexičanů se nedalo čekat, že si poradí s Jasonem Bournem, o kterém vůbec nic nevědí. Carlos udělal to, co dostal za rozkaz, a následkem toho Mosad utrpěl další ránu. Nejdřív slavná agentka Rebeka a teď Eden Mazar.“


      „V tom případě není divu, že se Yadin baví s Bournem.“


      „Otázka je, proč mu Bourne naslouchá.“ Ou-jang zadumaně přežvykoval vejce se slaninou. „Proč Bourne v Las Peñas chránil Mazara? Bourne je samotář. Bezpečnostním složkám nevěří, přímo je nenávidí.“ Zavrtěl hlavou a zadíval se ven na panorama Šanghaje plné třpytivých mrakodrapů. „Něco zásadního se změnilo. Musíme to zjistit, Sune.“


      Plukovník zavrtěl hlavou. „Tomu nerozumím.“


      Ou-jang našpulil rty. „Bourne se odjakživa chová jako neřízená střela. Nemůžeme dovolit, aby se nám on nebo Mosad pletli do cesty.“


      „Nechápu, proč si pořád děláte starosti s Izraelci. Jejich agentka Rebeka je přece mrtvá.“


      „Podle našich informací je nanejvýš pravděpodobné, že ředitel Mosadu přesvědčil Bournea, aby se vydal v Rebečiných stopách.“


      „Pořád ale...“


      „Víte toho přesně tolik, kolik potřebujete, Sune.“ Ou-jang se odvrátil. „Zaměřte se na Bournea. To je teď váš cíl.“


      Bourne se ubytoval v anonymním motelu v horší části Caesareje, daleko od nablýskaného turistického centra, kam jezdí za odpočinkem bohatí. Jeho bělostná kamenná fasáda vypadala omšele, jako by už v minulosti hodně zažila. Motel však zase nebyl tak anonymní, aby ho muž oblečený jako turista s příručním zavazadlem v ruce nedokázal najít, rezervovat si pokoj a zaplatit v hotovosti za jednu noc. Zatímco se recepční otočil zády pro klíč, nový host si vyhledal v počítači číslo Bourneova pokoje.


      Turista měl zcela tuctovou tvář. Už pár minut po nastěhování recepční dočista zapomněl, jak vypadal. Host zatím ve třetím podlaží přistoupil k Bourneovu pokoji.


      Položil tašku na zem, rozepnul ji a vytáhl složenou igelitovou plachtu. Když ji rozprostřel, stala se z ní kombinéza, kterou si muž oblékl na sebe a zapnul na zip, takže byl dokonale chráněný. Přes boty si vzal igelitové návleky a nasadil si latexové rukavice.


      V Bourneově pokoji si chladným, věcným okem všechno změřil. Metodicky prošel všechny zásuvky i police, hledal i za obrázky na stěnách či pod postelí. Přitom si dával pozor, aby veškeré věci vrátil na totéž místo a v přesně stejném úhlu, v jakém je nalezl. Když nenašel nic zajímavého, zamířil do koupelny. Ohmatal vodní nádržku toalety, zvedl porcelánové víko a nahlédl dovnitř. Vzal sklenici z umyvadla, přidržel ji za okraj a dno a oblou stranu poprášil jemnou bílou moučkou. Okamžitě se objevilo několik otisků prstů. Překryl je krátkou speciální páskou a pak ji opatrně odlepil. Otisky se zobrazily v celé kráse.


      O chvíli později vyklouzl z pokoje tiše jako duch. Sundal si igelitový oblek i návleky a uložil je zpět do tašky. Latexové rukavice si nechal. Poté sestoupil po kovovém schodišti a nepozorovaně vyšel zadními dveřmi do bílé polední záře.

    

  


  
    
      3. kapitola


      „Já žiju v černobílém světě,“ řekl ředitel Mosadu s pohledem upřeným na blankytně modrou vodu šplouchající na pláž. „Odstíny šedé přenechávám jiným. Ve své práci musím dělit lidstvo na dva tábory: na hrdiny a padouchy – na ty, kteří mi pomáhají, a ty, kteří mi jdou po krku. Luxus nerozhodnosti a váhání si nemůžu dovolit, vždycky musím počítat s tím nejhorším.“


      Mladí muži a dívky přestali dovádět v příboji a rozběhli se zpátky na pláž. Jejich pevná, bronzová těla kypěla zdravím.


      „Víte,“ pokračoval Yadin, „teprve když dosáhnete určitého věku, dokážete plně ocenit postavy mladých.“ Obrátil se k Bourneovi. „K mé práci patří vystavovat ta krásná těla riziku a nezabývat se tím, jaká je to škoda. Mojí jedinou milenkou je nutnost.“


      Bourne se s bradou opřenou o ruce zeptal: „Jak to souvisí se mnou a s Ou-jangem?“


      Ředitel zabručel. „Navzdory tomu, co jsem řekl, se v každé generaci objeví někdo, jehož schopnosti, vynalézavost a nebezpečnost překračují rámec mého vesmíru. Takovým člověkem jste třeba vy. Nebo Ou-jang Ťi-tan. Takže asi není až tak překvapující, že vy dva máte něco společného. Jakýmsi záhadným způsobem jste si jeden druhého našli. Neříká se snad, že protiklady se přitahují?“


      Šéf Mosadu přestal obracet doutník mezi prsty, zastrčil si jeden konec do úst a beze spěchu si zapálil. Jeho oči se v krátkém vzplanutí strašidelně zaleskly a oba muže obklopil namodralý aromatický dým, který mořský větřík vzápětí odvál.


      „Před deseti lety jsme s Ophirem vedli jednu operaci v Sýrii,“ pokračoval ředitel. „V té době jsme oba byli členy Kidonu. Ta operace byla přísně tajná a velice nebezpečná nejen pro nás, ale pro samotný stát Izrael.“ Nečekaně se zasmál. „Říkali jsme si mordparta. Byli jsme to ale pitomci.“


      Jeho výraz velice rychle zvážněl. „Ale k věci. Dostali jsme za úkol infiltraci a likvidaci. Vaše speciality, Jasone. Jak se ovšem ukázalo, nebyli jsme sami.“


      Na chvíli se odmlčel a zamyšleně se zadíval na konec doutníku, který žhnul pekelným žárem. „Vzpomínáte si na brigádního generála Wádího Chálida? Byl to šéf syrské vojenské rozvědky. Přezdívali jsme mu ministr kreténů.“


      Ředitel potáhl z doutníku a našpulil rty, aby vydechl kouř. Namísto toho se však náhle odvrátil a rozkašlal se. Jeho hlava na chvíli zmizela v dýmu, který se vzápětí rozplynul.


      „Jak si možná vzpomínáte, Chálid byl architektem takzvaného syrského gulagu, sítě podzemních mučíren rozmístěných po celé zemi,“ pokračoval Yadin, když se vzpamatoval. „Samozřejmě musely být zničeny, ale ze zřejmých důvodů, v neposlední řadě kvůli rozvratu morálky v syrské armádě, bylo nejdřív potřeba zneškodnit samotného Chálida.“


      Yadin se znovu rozkuckal, tentokrát ne tak divoce, a nakonec si odkašlal. „Jak jsem říkal, tenkrát jsme s Ophirem byli mladí a neklidní. Dělali jsme chyby – drobné, ale i to stačilo.“


      V dálce na moři uháněla s větrem o závod tmavomodrá jachta s nadouvající se hlavní plachtou. Opodál na pláži se rozplakalo dítě. Dívky rozprostíraly piknik, zatímco jejich mládenci hráli karty nebo se opalovali.


      „Takže jste Chálida nedostali,“ řekl Bourne po nějaké době.


      „Mohli jsme být rádi, že se nám podařilo prchnout z Damašku a zachránit si holý život.“ Ředitel se zadíval na doutník. Jako by ho kouření přestalo zajímat. „Ale vrátili jsme se s překvapivou informací. Syrská armáda se učí výslechovým metodám od Číňanů.“


      To upoutalo Bourneovu pozornost, na což ředitel evidentně sázel. „Čína...“


      „Ou-jang už se nás delší dobu snaží oslabit.“ Ředitel pohlédl Bourneovi do očí. „Vede proti nám kybernetickou válku. S pomocí virů a trojských koní se pokouší ukrást naše tajemství. Zajímají ho naše pokročilé technologie.“


      „Takže všechny útoky proti vám koordinuje Ou-jang.“


      Teď se na moře zadíval pro změnu Yadin. „Ou-jang se nás bojí a nenávidí nás. Začalo to před více než deseti lety. Jeho tehdejší páni ho vyslali do Damašku. To on naučil vojenskou rozvědku esoterickým metodám mučení.“


      „Počkat, kdy to bylo?“ zeptal se Bourne.


      „Před jedenácti lety. Vrátili jsme se pátého listopadu.“


      Bourne zavrtěl hlavou. „Vzpomínám si, že Chálida zabili čtvrtého listopadu toho roku.“


      „Dva zásahy z odstřelovačské pušky – jeden do prsou, druhý do hlavy.“


      „Jestli jste to nebyli vy,...“


      „Nejspíš si nevzpomínáte, že jste stiskl spoušť,“ pravil Yadin jízlivě.


      „Chálida jsem zabil já?“


      „Přesně tak.“ Ředitel přikývl. „A brigádní generál Wádí Chálid byl nejcennějším spolupracovníkem našeho přítele Ou-janga, kterého si léta pečlivě vychovával. Vy jste tu operaci vyhodil do povětří. Představte si to jeho ponížení.“


      Maricruz Encarnaciónová měla rysy dobyvatelů Mexika – vysedlé kastilské lícní kosti i panovačné chování. Díky kávovým očím a dlouhým havraním vlasům by však klidně mohla být i aztéckou princeznou. Tak či onak, na dálku z ní vyzařovala síla.


      Ministr Ou-jang Ťi-tan, jenž seděl vedle ní v limuzíně mířící k šanghajskému mezinárodnímu letišti Pchu-tung, se potutelně pousmál, aby ho neviděla. Měl škodolibou radost, že tolik rozčiluje a děsí jeho přátele i nepřátele. Byla cizinka, navíc ze Západu. Nikdo jí nerozuměl. Nedokázali ji odhadnout, a tak nemohli předvídat její požadavky a přání. Za jeho zády jí říkali Lão mò, což byla tak hloupá etnická urážka proti Mexičanům, že se jí odmítal zabývat, natož aby se proti pachatelům postavil. V jeho nitru se přitom hromadil chladný vztek. Nikdy jí o tom však neřekl. Velice dobře si uvědomoval, jak prchlivou má povahu. Byla to jedna z věcí, které na ní obdivoval. Byla divoká a krutá jako královský bengálský tygr a nezávislejší než všichni muži, které kdy potkal.


      „Myslíš, že je to rozumné?“ zeptal se jí. Její odpověď znal sice dopředu, ale považoval za svou povinnost jí tu otázku položit ještě jednou.


      „Otec i bratr jsou mrtví,“ odvětila Maricruz zpěvavým altem. „Jestli tam nepojedu, tátův obchod skončí v troskách. A ještě horší je, že manažeři legální části podniku se dostanou pod tlak narkobaronů, které otcova moc a vliv držely na uzdě.“


      „Zprávy z Mexika sleduju stejně pozorně jako ty.“


      „Promiň, Ťi-tane, ale o tom si dovolím pochybovat.“


      Ou-jang se však nedal. „Bez pevné ruky Macea Encarnacióna se rozbroje mezi kartely Los Zetas a Sinaloa vystupňovaly natolik, že pokud se s tím něco neudělá, v zemi vypukne občanská válka.“


      „Ale já tam stejně jet musím.“


      „Maricruz, myslím, že podceňuješ nebezpečí, do kterého se ženeš. Míchat se mezi dva znepřátelené kartely není moc moudré.“


      „Ty se o mě bojíš.“


      „Mimo území Číny tě nemůžu chránit.“


      Maricruz se usmála jako tygřice a přitom odhalila své drobné bílé zuby. „Jsem dcerou svého otce, Ťi-tane.“ Položila mu ruku na stehno. „A kromě toho, přece bys nechtěl, aby tvoje lukrativní obchody skončily. Za opium a chemikálie potřebné k výrobě pervitinu, které dodáváme do Mexika, inkasujeme přes pět miliard dolarů ročně.“


      „Maricruz, já hlavně nechci, abys přišla o hlavu.“


      „Budu to mít na paměti,“ zasmála se. Roztáhla nohy, takže jí citronově žlutá sukně ze šantungského hedvábí vyjela nahoru po silných, snědých stehnech, a nasedla si na něj. Neměla kalhotky. Hbitými prsty mu rychle rozepnula kalhoty a uvolnila jejich obsah. Pak se k němu přitiskla a on do ní vnikl. Šlo to snadno, byla už vlhká.


      Ou-jang prudce vydechl. V rukou opřených o jeho hruď cítila divoké bušení jeho srdce, jako by mu tam probíhalo menší zemětřesení. V pravidelném rytmu se zvedala a zase klesala, Ou-jang měl oči přivřené rozkoší.


      „Myslíš si, že tě Encarnaciónovo jméno ochrání.“


      „Ťi-tane, prosím. Já znám Mexiko. Znám kartely.“


      Ou-jang se snažil udržet myšlenky, které se rozpouštěly v rozlévajících se vlnách extáze. „Los Zetas jsou jiní,“ řekl zastřeným hlasem. „Jsou to dezertéři ze speciálních jednotek armády. Brutální a krutí.“


      „Takoví už žoldáci bývají. Platilo to vždycky, stačí se podívat do historie.“ Usmála se, jako by si na něco vzpomněla. Zdálo se, že na ni jejich intimní spojení nemá vůbec žádný vliv. „Jednu věc mají všichni společnou: touhu po penězích. Jedu tam připravená. Věř mi, Ťi-tane. Nic se mi nestane.“ Pak tiše zasténala. Byl to jediný ústupek silám, které se v ní vzdouvaly. „Všechno dobře dopadne.“


      Ou-jang seděl a díval se za ní. Vychutnával si její poslední obraz, než prošla dveřmi odletové haly – vzpřímené držení těla hodné tanečnice, dlouhé, svalnaté nohy, neuvěřitelně pevný zadek. Srdce se mu sevřelo, až to bolelo. Už teď mu chyběla, tak jako mrznoucímu člověku schází teplo ohně. Zazvonil mu mobilní telefon, ale on ho nevzal. Nedokázal by ze sebe vypravit ani slovo.


      „Vy jste Ou-janga dokonale znemožnil,“ řekl ředitel. „Kvůli vám ztratil šanci vetřít se do syrského vedení. Nikdy vám tu porážku nezapomněl. Proto po vás teď jde. Nedá si pokoj, dokud nebudete mrtvý.“


      Bourne se dotkl zlaté Davidovy hvězdy, kterou mu dala Rebeka. „To je mi fuk.“


      „Nezapomeňte, že Rebeku...“


      „Rebeku zavraždil syn Macea Encarnacióna. Já jsem je oba zabil, tím je to vyřízené.“


      „Jste na omylu, Jasone,“ ujistil ho Yadin. „Ou-jang byl Encarnaciónův obchodní partner.“


      „To pro mě není žádná novinka.“


      „Ale možná vás překvapí rozsah jejich spolupráce.“ Ředitel vytáhl z náprsní kapsy svazek tenkých papírů, opatrně je rozložil a podal Bourneovi. „Podívejte se sám.“


      Bourne o to vůbec nestál. Nechtěl se dál zaplétat s Yadinem, Mosadem, Ou-jangem, zkrátka s nikým z toho krátkého života, na který si vzpomínal. Budoucnost vypadala černě a on v ní potřeboval najít alespoň jeden šedý ostrůvek, kterého by se mohl chytit. Neměl tušení, co by to mělo být a jakou cestou se vydat. Jistě, mohl by se vrátit na Georgetownskou univerzitu a pokračovat v práci profesora komparativní lingvistiky, ze zkušenosti však dobře věděl, že by ho to už během prvního semestru začalo nudit. Jaká je další varianta? Výcvik tajné skupiny Treadstone ho dokonale připravil na jedinou věc... Zdráhavě a se svíravým pocitem v hloubi břicha sklopil oči k první stránce a začal číst podrobný popis Ou-jangova rostoucího bohatství z pravidelných dodávek opia a chemických látek, které mohly sloužit pouze pervitinovým laboratořím v majetku Encarnaciónových drogových kartelů.


      „Před pěti lety se Ou-jang stal Encarnaciónovým výhradním dodavatelem,“ konstatoval ředitel Mosadu. „Koneckonců, proč ne? Jako vysoce postavený ministr čínské vlády byl stoprocentně spolehlivý. A pochopitelně měl zájem udržet všechno v tajnosti. Není divu, že Encarnación nakupoval výlučně od něj a navíc mu ještě dával pětadvacetiprocentní provizi z prodeje finálních produktů.“


      To už Bourne dočetl na konec a vrátil papíry Yadinovi. V jeho nitru se zavrtělo cosi nebezpečně povědomého. „Sledujete Ou-jangův pohyb?“


      „Už léta,“ přikývl Yadin. „V současné době je v Šanghaji.“


      „V Mexiku nikdy nebyl?“


      „Ne.“


      „Ani někde poblíž?“


      Yadin zavrtěl hlavou.


      Bourne se podíval na ospalé moře a přemýšlel o nedokončené práci. Nemohl nechat Rebečinu smrt bez pomsty a stejně neměl kam jít. Ta věc v Bourneových útrobách obživla, jeho mozek se začal zbavovat černých myšlenek a znovu se rozběhl na plné obrátky. „Není mi jasné, jak se ti dva dali dohromady. Nacházeli se na opačném konci světa a pohybovali se v úplně jiných sférách.“


      „Ne tak docela. Nezapomínejte, že Encarnación byl generálním ředitelem SteelTrap, největší světové firmy na zabezpečení internetu. Je možné, že se setkali díky čím dál většímu zapojení Číňanů do kyberšpionáže.“


      Bourne zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. Já jsem Encarnacióna znal. Úzkostlivě se snažil oddělit legální podnikání od svých nezákonných aktivit. Sebemenší náznak obchodu s Číňany by byl pro SteelTrap zničující. Ne, musí tady existovat jiné spojení, o kterém zatím nevíme. Nutně ho potřebujeme vypátrat.“


      Ředitel opatrně uložil listiny. Místo nich podal Bourneovi zalepenou obálku. Uvnitř Bourne našel deset tisíc dolarů, letenku první třídou z Tel Avivu do Šanghaje a pas na jméno Lawrence Davidoff.


      „Vítejte zpátky,“ řekl Yadin. „Odlétáte zítra večer.“


      Chvíli počkal, jestli Bourne obálku nevrátí. Když se tak nestalo, Yadin vstal, bez dalšího slova vyšel ze stínu kamenného oblouku a zamířil ke svým strážcům, kteří na něj trpělivě čekali na okraji pláže.

    

  


  
    
      4. kapitola


      Jakmile letadlo směřující do Tel Avivu dosáhlo cestovní výšky, Bourne vstal ze sedadla, prošel uličkou dozadu a zamkl se na jedné z toalet. Vyndal pas, který mu Mosad připravil, pomalu listoval stránkami a každou pozorně prohlížel. Nenašel nic neobvyklého, ale když se zadíval na desky, jako by něco zahlédl. Pozvedl okraj ke světlu a všiml si drobné tečky lepidla. Nehtem ji odloupl a objevil pod ní řez tenký jako vlásek. Rozhlédl se kolem po nějakém vhodném nástroji. Otevřel odpadkový koš a uviděl, že tam někdo vyhodil prasklý plastový kelímek. Vytáhl jej ven, položil na kovový pult a udeřil do něj pěstí.


      Zvedl střep nejlépe vyhovující jeho účelům a přejížděl hrotem po zadní straně pasu tak dlouho, až se škvírka rozevřela. Pomalu a opatrně vyjmul to, co bylo vloženo mezi dvěma vrstvami desek. Díval se na miniaturní tenký obdélníček křemíkových obvodů.


      Jelikož Bourne pobýval v Tel Avivu několik týdnů jako Yadinův host, dobře věděl, jak má ředitel nabitý pracovní program. Proto ho překvapilo, když v době oběda viděl Yadina vycházet z ústředí Mosadu. Obvykle přitom pracoval bez přestávky až do odpoledních hodin a občas zhltl jen sendvič, který mu některý z jeho asistentů přinesl z kantýny v suterénu.


      Včera však Yadin, oblečen nezvykle ležérně v bílé košili, šortkách a sportovních botách, nastoupil do služebního vozidla Mosadu bez označení. Byl sám, bez ochranky. Pancéřované auto, kterým obvykle jezdil, stálo prázdné kdesi na střeženém místě pod budovou.


      Bourne nastartoval motocykl, který si koupil kvůli pohodlnější dopravě po věčně ucpaném městě, a vyrazil za Yadinem, jehož vůz se mezitím vmísil do proudu dopravy. Podle ředitelova oblečení Bourne tipoval, že míří do přístaviště ke své milované lodi, ale když Yadin odbočil na centrum, poznal svůj omyl. O kus cesty dál šéf Mosadu zaparkoval poblíž autobusové zastávky a Bourne zajel s motorkou k chodníku. O chvíli později přijel autobus společnosti Dan a se vzdycháním pneumatických brzd zastavil. Bourne zahlédl Yadina stát ve frontě na zastávce. Ředitel Mosadu postupoval kupředu a přitom hrbil záda jako důchodce, který si musí vystačit s mizernou penzí.


      Když se mohutný autobus zase zařadil do provozu, Bourne se za ním vydal a na každé další zastávce trpělivě čekal, jestli Yadin nevystoupí. Dočkal se až na zastávce ve Weizmannově ulici. Poté sledoval, jak šéf Mosadu přechází na druhou stranu a míří k ohromnému domu ze skla a oceli s obří kruhovou nástavbou na střeše. Vypadal jako jedna z budov CIA ve Washingtonu.


      Bourne se rozjel, zaparkoval motocykl u chodníku a vykročil za Yadinem po lávce pro pěší obklopené sloupy. Když ředitel vstoupil do budovy, Bournea zarazil nápis nad vchodem: Zdravotní centrum Surasky Tel Aviv. Okamžitě si vzpomněl na Yadinův záchvat kašle na pláži v Caesareji a na doutník, který vykouřil jen do poloviny. Mohlo to napovídat, že Yadin je nemocný a nechce, aby o tom nikdo věděl. Bourne se rozhodl, že pokud je to pravda, bude jeho přání ctít.


      Vrátil se po vstupní rampě dolů, nasedl na motorku, udělal obrátku a odjel.


      Jemenské klenotnictví na konci uličky Mazal Dagim u tržiště ve čtvrti Jafa v Tel Avivu mělo nenápadné průčelí, podle vzhledu staré, s nádhernou, ručně malovanou cedulí nade dveřmi. Uvnitř se blyštěly stříbrné šperky, které se vyznačovaly jemnou filigránskou prací typickou pro jemenskou kulturu. Umělecká kvalita vystavených kousků byla mimořádná. Rodina Ben Ašerů na této adrese pracovala mnoho let a ve svém řemesle se zdokonalovala už dávno předtím, než Izrael vůbec vznikl.


      Apter Ben Ašer, současný patriarcha rodiny, byl mužem, kterého Rebeka Bourneovi doporučila pro případ, že by něco potřeboval tajně koupit.


      „Cokoliv?“ zeptal se jí tehdy.


      „Naprosto,“ odpověděla se záhadným úsměvem, který se mu vybavil, když překročil práh a ze slunečného podvečera vstoupil do chladného, potemnělého interiéru. Strávil dvě neklidné noci v telavivském hotelu. Dnes časně ráno se ujistil, že ho nesleduje další z Ou-jangových mužů ani nikdo od ředitele Mosadu, a konečně zamířil ke zlatníkovi.


      Krámek ozařovaly bodovky, strategicky rozmístěné nad řadami klenotů, vystavených v prosklených vitrínách do výšky pasu, jež se táhly podél zadní stěny i po bocích. Uvnitř bylo plno zákazníků, kteří se skláněli, prohlíželi si zboží a zkoušeli si náhrdelníky či náramky. Za vitrínami naproti vchodu se nacházely úzké dveře, vedoucí pravděpodobně do dílny.


      Bourne počkal na vhodnou příležitost a pak požádal jednu z mladých prodavaček o rozmluvu s Apterem Ben Ašerem.


      Když se ho zeptala na jméno, řekl jí: „Vyřiďte mu, že za ním přišel jeden známý Rebeky.“


      Zvláštně se na něj podívala a přikývla. Když vykročila k zadním dveřím, letmo se po něm ohlédla. Bourne by přísahal, že se jí po tváři mihl záblesk strachu.


      V následujících chvílích Bourne obdivoval zlatnickou práci. Když vzhlédl od klenotů, ve dveřích se objevil poněkud obtloustlý muž v silně opotřebené kožené zástěře. Tvář mu zdobil plnovous protkaný šedinami, které ladily s odstínem jeho přimhouřených očí. Měl široký obličej a masité rty. Nevstoupil do krámku, ale zakýval na Bournea dlouhým prstem.


      Když kolem něj Bourne prošel do dílny, klenotník neřekl ani slovo na uvítanou. Důkladně za sebou zavřel dveře, přešel k dřevěné stoličce, posadil se a s rukama v klíně si Bournea měřil. „Takže vy jste ten, o kom mluvila,“ řekl nakonec. „Co bych pro vás mohl udělat?“


      Bourne mu podal pas, který dostal od ředitele Mosadu. Ben Ašer si jej vzal, otevřel na první stránce, obrátil se a podíval se na dokument pod jasným světlem a klenotnickou lupou. Nakonec zabručel, otočil se zpátky a vrátil pas Bourneovi.


      „Je potěšující vidět, že si Mosad udržuje kvalitu.“


      Bourne se na něj křivě pousmál. „Budete muset opravit zadní desky.“


      Ben Ašer se zamračil, znovu se otočil a položil pas doprostřed kruhu světla. Okamžitě našel štěrbinu.


      „Co bylo uvnitř?“


      „Štěnice.“


      „Aha.“ Ben Ašer se obrátil zpět k Bourneovi. „Takže chcete nové jméno a elektronický kód k tomuhle.“


      „Ne,“ odvětil Bourne a vzal si pas zpátky. „Chci jiné doklady.“


      „To znamená úplně novou totožnost.“


      „Přesně tak. Pas musí vypadat staře – razítka z hranic a tak dále.“


      „To se rozumí.“


      „Včetně jednoho ze Šanghaje se zítřejším datem.“


      Ben Ašer se na něj na chvíli zahleděl. „V kolik vám to letí?“


      „Dnes večer v půl deváté.“


      „To by se snad dalo.“ Ašer si poklepal ukazovákem na dolní ret. „A jakou národnost byste si představoval? Škoda, že vám v žilách nekoluje aspoň trochu asijské krve. Takový malajský obchodník by v Šanghaji prošel úplně bez povšimnutí.“ Zadíval se Bourneovi do tváře. „Mohl bych z vás udělat Syřana, ale z toho by byly jen problémy.“


      „A co Kanaďan?“


      „No jistě! To je ideální. Chcete si také vybrat jméno?“


      „Tak třeba Carl Halliday,“ navrhl Bourne. „Kolik?“


      „Teď mě ale urážíte.“


      „Každý mistr by měl dostat za své dílo zaplaceno.“


      Ben Ašer se usmál a pokrčil rameny. „Ano, ale vás Rebeka milovala.“

    

  


  
    
      5. kapitola


      Pro Maricruz to byl smutný návrat domů. Cesta v dopravní zácpě z letiště do hlavního města Mexika zahaleného v mlžném oparu byla pomalá, únavná a nekonečná. Neodbytně jí připomínala pohřební průvod.


      Honosné sídlo v ulici Castelar v elegantní čtvrti Polanco mělo výhled na Lincolnův park, kam, jak slyšela, Jason Bourne odvlekl agentku Mosadu, kterou bodl její bratr. V životě Bournea neviděla a netušila, jak vypadá, ale měla o něm poměrně jasnou představu. Bourne jí zabil bratra i otce a to úplně stačilo. Víc toho vědět nepotřebovala. Bratrovy smrti příliš neželela, ale otec... to bylo něco úplně jiného.


      Očekávala, že dům jejího dětství bude vypadat staře a omšele a že jeho popraskaná fasáda bude nutně potřebovat omítnout. Vila, která před ní stála uprostřed pestrých květinových záhonů a bujných vodopádů buganvilií, však v bledém slunci doslova zářila. Kámen dostal nový nátěr a štuk byl čerstvě vymalovaný.


      Uvnitř ji čekalo ještě větší překvapení. Ve dveřích ji přivítal Wendell Marsh, právník společnosti SteelTrap, kterého si její otec osobně vybral. A nejen to, Maceo Encarnación poskytl osiřelému Marshovi vzdělání, stal se jeho patronem a duchovním vůdcem. Časem se z něj stal de facto člen rodiny, i když jemu samotnému to tak nepřišlo. „Maricruz!“ Objal ji. „Rád tě vidím. Jak dlouho jsme se neviděli?“


      „Hodně dlouho.“ Maricruz ustoupila, aby si Marshe prohlédla. Byl to muž se širokými rameny, drsnými rysy a hustými vlasy sčesanými dozadu, které mu léty téměř úplně zbělely. Marsh byl založením pesimista a téhle negativní vlastnosti se nikdy nedokázal zbavit.


      „Upřímnou soustrast, je to velká ztráta,“ pronesl Marsh, když ji vedl vstupní halou do obývacího pokoje plného nábytku. „Asi se tady budeš chtít nejdřív rozhlédnout. Nemusíš spěchat. Až skončíš, mám tady k podepsání nějaké papíry.“


      Roztržitě kývla a skoro si ani nevšimla, že se vzápětí vytratil. Vždycky četla, že když se člověk vrátí do rodného domu, připadá mu mnohem menší než ve vzpomínkách a tak nějak omšelý. Proto ji poněkud udivilo, jak obrovské pokoje ve skutečnosti jsou a kolik je v nich drahých uměleckých děl, koberců, křišťálových lustrů a stříbrných či pozlacených věcí, které by na první pohled patřily spíš do muzea. Ze všeho kolem čišely peníze, její otec tam však chyběl. Jason Bourne ho s profesionální důkladností sprovodil ze světa. Otcův duch tam přesto přetrvával a provázel ji, když kráčela z jednoho pokoje do druhého, stoupala po schodech do prvního patra a dala se chodbou doprava k jeho ložnici, která se nacházela na jejím konci. Přistoupila ke dveřím a otevřela, dovnitř však nevstoupila. Podívala se na kulatou postel a uvažovala, kolik žen tu asi její otec ošukal od toho rána, kdy vstoupila dovnitř a uviděla ho na jedné ležet. Určitě spoustu, pomyslela si. Pokud šlo o totožnost její matky, Ou-jang teprve před několika měsíci shromáždil přesvědčivé důkazy. Maricruz bylo jasné, že si její muž na druhém konci světa klade otázku, jestli se vydá Constanzu Camargovou navštívit. Vždyť její dům stál hned na druhé straně parku – na rohu ulic Alexandra Dumase a Luise G. Urbiny.


      Vkročila do pokoje, obešla postel, postavila se k oknu a zadívala se na stromy v Lincolnově parku. Měla pocit, že ten dům na rohu ulic vidí, ale možná to bylo jen zbožné přání. V duchu si vybavila otcův obraz, ale téměř okamžitě zase zmizel jako kámen vržený do jezera. Přes šantungské hedvábí kabelky se nevědomky dotkla malé nefritové schránky, drahocenné jako barmský rubín v barvě holubí krve. Dárek od Ou-janga obsahoval papír, přeložený nadvakrát do čtverečku. Na lístku bylo napsané Constanzino jméno a současná adresa. Ou-jang ji ubezpečil, že její matka je stále naživu. Maricruz tu krabičku nosila u sebe a pravidelně se jí dotýkala, jako by šlo o nějaký talisman.


      Odvrátila se od okna, vykročila otcovou ložnicí, otvírala skříně a zásuvky a nahlížela dovnitř, ale ničeho se nedotýkala. Vznášela se od jednoho osobního předmětu k druhému jako přízrak. A skutečně si tak připadala, když tiše jako vánek sestoupila po schodech a vrátila se do obývacího pokoje, kde seděl Wendell Marsh, popíjel silné černé espreso a trpělivě na ni čekal.


      „Bez něho to tady vypadá divně, viď?“ prohodil Marsh.


      Maricruz jeho dojem nesdílela. Vždycky ten dům považovala tak trochu za muzeum. Nyní konečně naplňoval svůj pravý účel.


      „Posaď se,“ vyzval ji Marsh a ukázal na židli vedle konferenčního stolku.


      „Dáš si presso, pivo, nebo snad něco ostřejšího?“


      Maricruz všechno odmítla. Vadilo jí, že se Marsh v domě vyzná víc než ona. Není to jeho dům, pomyslela si, a nikdy nebude.


      „Pojďme k věci, Wendelle.“


      Naklonil hlavu. „Jak si přeješ.“ Rozložil na stolku šest dokumentů ve třech kopiích a z náprsní kapsy vytáhl pero.


      „Jsi nějaký bledý, Wendelle. Není ti dobře?“


      Vzhlédl, mdle se pousmál a otřel si čelo a zátylek lněným kapesníkem. „Znáš mě, Maricruz. Já jsem Mexiko nikdy moc nemusel. A co teprv v dnešní době, kdy se kanály barví krví a lidé tak snadno přicházejí o hlavu...“ Odmlčel se a škubl sebou. „Omlouvám se. Je to tvoje země.“


      „Byla.“ Zvedla první sadu papírů, ale nepodívala se na ně. „Kde je otcova kuchařka Maria-Elena?“


      „Zemřela na otravu. Zřejmě vražda.“


      Strašný národ, pomyslela si Maricruz. Poslední zbytky civilizace skončily zadupané do krvavé mexické půdy.


      „A co její dcera?“ zeptala se. „Měla přece dceru.“


      „Ano, ale ta se vypařila jako duch.“


      „To přece dneska jen tak nejde.“


      „Přesto...“ Marsh bezmocně rozpřáhl ruce.


      „A snažil ses ji vůbec vypátrat?“


      Ukázal na papíry rozložené na stole. „Měl jsem na práci důležitější věci.“


      Maricruz roztržitě přikývla a konečně sklopila zrak k listinám, které držela v ruce. „Můžeme?“ Začala se probírat stránkami, vzápětí se však zarazila a vzhlédla k Marshovi, jenž trpělivě čekal na její námitky. Alespoň jí to tak připadalo.


      „Kdo je to, k čertu, Gavin Royce?“


      „Nový ředitel firmy SteelTrap.“


      „K tomu bych musela dát souhlas.“


      „Tvůj otec si ho osobně vybral za nástupce.“


      „Já ho neznám. V životě jsem ho neviděla.“


      „Posledních osm let řídil velice úspěšné evropské zastoupení SteelTrapu. Dokonale zná obor a má výsledky.“


      „Fajn, ale sídlí v Londýně. Evropané dělají obchody jinak než táta.“


      „Jak říkám, tvůj otec Gavinovi věřil.“


      „Jsem vykonavatelkou závěti Macea Encarnacióna, nebo ne?“


      „Ovšemže ano,“ připustil Marsh. „Ale byla jsi dlouho v Číně. V této i v dalších věcech pozůstalosti mi musíš věřit, Maricruz.“


      Důkladně si Marshe změřila – jeho otevřenou tvář, urostlé tělo i dokonale střižený oblek. „Měl jsi otcovu důvěru,“ řekla nakonec. „Moji si musíš teprve zasloužit.“


      Do Marshova vlídného výrazu se vkradl chlad. Jeho oči potemněly. „Co pro to mám udělat?“ vypravil ze sebe, jako by právě dostal pěstí do břicha.


      „Promluvím si s Roycem sama. Když získám pocit, že je pro tu práci ten pravý, nabídnu mu smlouvu na rok a půl.“


      Marsh se zatvářil zmateně. „Rok a půl? Na to nikdy nepřistoupí.“


      „Přistoupí, pokud o tu práci opravdu stojí.“


      „Ale vždyť – proboha Maricruz, buď rozumná, ten chlap od smrti tvého otce pracuje dvacet hodin denně.“


      „Tak mu nabídni prémie v závislosti na ziscích podniku. Využij svých přesvědčovacích schopností. Motivuj ho, Wendelle.“


      „Pokusím se.“


      „To je málo. Věřím, že uděláš víc.“ Zamračila se. „Předpokládám, že Royce o druhé části otcova byznysu neví.“


      „Ježíš, to ani omylem. Tvůj otec držel firmu SteelTrap stranou.“


      „Dobře.“ Sklopila pohled k dalšímu dokumentu a přejížděla očima po hustých odstavcích s právnickou hantýrkou. „A co tyhle výroční zprávy? Pověz mi, co se v nich doopravdy píše.“

    

  


  
    
      6. kapitola


      Bourne prošel pasovou kontrolou jako Lawrence Davidoff. V příletové hale se zastavil u kiosku a koupil si balíček žvýkaček. Byla to čínská značka ochucená směsí pochybných bylin, které podle nápisu na obalu zaručeně vyčistí játra od všech škodlivin. Vložil si do úst jeden plátek a začal žvýkat. Okamžitě ucítil trpkou, štiplavou pachuť připomínající spálený mech. Spolu s papírkem pak vyhodil do koše i pas na jméno Davidoff.


      Venku se ve vlhkém horku zařadil do fronty lidí čekajících na taxíky. U jednoho z vozů po chvíli upustil balíček žvýkaček. Sehnul se pro něj, vytáhl z úst ožvýkanou gumu, zatlačil do ní štěnici z dílny Mosadu a pak žvýkačku přilepil k podvozku taxi.


      Vstal, znovu zaujal své místo ve frontě a zanedlouho zamířil vstříc městu.


      Bourne si vybavoval Šanghaj jako místo, o kterém se mu zdálo ve snu. Když procházel jejími lidnatými ulicemi plnými pestrých barev a exotických vůní, před očima se mu vynořovaly vzpomínky jako děsiví tvorové, kteří dosud dřímali v hlubinách jeho vědomí postiženého ztrátou paměti. Vzduchem se rozléhaly výkřiky v šanghajštině, čínském dialektu zcela odlišném od rozšířenější a hovorovější kantonštiny nebo ostré, spisovnější mandarínštiny. Rodáci z Pekingu a okolí mu většinou nerozuměli. V současné době však mladší obyvatelé Šanghaje často prokládali svou řeč mandarínskými termíny. V největším čínském městě s více než třiadvaceti miliony lidí se toto nářečí stalo jazykem obchodu, inteligence a mládí, zkrátka budoucnosti.


      Proslulé nábřeží Bund lemovaly někdejší kancelářské budovy anglických a holandských firem. Za promenádou se nyní tyčily architektonické skvosty tvořící futuristické panorama postmoderního města, jako vystřižené z nějakého vědeckofantastického filmu. Bourne dojel městskou hromadnou dopravou na okraj staré francouzské čtvrti a pak pokračoval pěšky k ulici Jü Süan. V nádherně opravené dvoupatrové vile tu sídlila restaurace, v níž se měl setkat s Wej-Wejem, místním spolupracovníkem Mosadu. Bourne byl uveden ke stolu, kde měl Wej-Wej rezervaci. Nacházel se v prvním patře na verandě, jež se táhla po celé délce vily. Byl odsud výhled na malou, vzorně upravenou zahradu, v jejímž středu rostl tomel japonský, poskytující blahodárný stín. Bourne měl z verandy přehled o všech lidech, kteří vcházeli i vycházeli z restaurace.


      Během čekání si objednal uzeného kapra a krájený bůček v šanghajské omáčce, která slibovala ostrou a zároveň nasládlou chuť.


      Když už téměř dojídal, přistoupila k němu hosteska, hluboce se mu omluvila za vyrušení při obědě a s elegantní úklonou mu podala malou obálku. Bourne se rozhlédl, a jelikož si nevšiml ničeho nepatřičného, obálku roztrhl. Na lístku papíru přeloženém napůl stál chvatně napsaný vzkaz.


      Zdržela mě naléhavá pracovní záležitost. Prosím, přijďte ke mně domů.


      Následovala adresa, z níž Bourne pochopil, že Wej-Wej bydlí ve velké čtvrti Chuang-pchu na druhé straně řeky, kterou tvořila síť zchátralých domů podpírajících se navzájem, aby se úplně nezhroutily.


      Když Bourne doobědval, hodil na stůl pár bankovek a odešel. Cestou po úzkých dřevěných schodech ke vchodu do zahrady si všiml uhlazeného Šanghajana v šedém obleku a naleštěných polobotkách, jenž o něj jevil podezřelý zájem. Muž seděl u malého osmiúhelníkového stolku a před sebou měl konvičku s čajem. Bourne si ho všiml, protože si ani neusrkl horkého nápoje, který mu servírka nalila. Když se náhodou koutkem oka nedíval na Bournea, prohlížel si nehty, které se mu leskly jako nalakované.


      Když Bourne prošel kolem, muž okamžitě vstal a vydal se líně za ním, jako by měl spoustu času. Bourne mířil na východ, k parku Čung-šan plnému stromů. Kráčel kolem pestrobarevných květinových záhonů i pod zdobenými trojitými oblouky, a když vstoupil do parku, moderní velkoměsto jako by nechal za zády. Věčný ruch vystřídaly půvabné aleje, kudy se procházeli milenci i starší lidé, byly tu i hravé fontány s obřími barevnými rybami chrlícími vodu nebo bubliny o velikosti člověka, obsypané šťastnými dětmi. Z klidných jezírek se jako čápi tyčily starodávné altány.


      Bourne v zákrytu turistů vyrazil k největšímu z nich. Vmísil se do skupiny Švédů, dal se do řeči se dvěma malými sestrami a vyprávěl jim o životě rodin, které kdysi v podobných pavilonech bydlely. Dívky se brzy rozhihňaly a žadonily o další historky. To už Bourne upoutal pozornost jejich rodičů. Představil se jako hostující profesor komparativní lingvistiky a pokračoval v okouzlování rodiny tím, že nejdřív řekl něco šanghajsky, následně to přeložil do švédštiny a pak i do angličtiny.


      Když mu otec navrhl, aby s nimi zašel na oběd, Bourne poděkoval, ale omluvil se, že má důležitou schůzku.


      „Ale mohli byste mi prokázat menší laskavost.“


      „No jistě,“ souhlasila hlava rodiny.


      „Vidíte tamtoho chlápka v obleku s ulízanými vlasy?“ zeptal se Bourne. „Celé dopoledne mě sleduje. Je to bratr mé dívky. Nepřeje si, abych chodil s jeho sestrou, protože jsem ze Západu. Bojím se, aby mi něco neudělal.“


      Otec moudře pokýval hlavou. „Četl jsem o místních ultrakonzervativních organizacích.“


      „Výbor veřejné bezpečnosti.“


      „Přesně tak. Prý to jsou naprostí xenofobové.“


      „Svatá pravda,“ přisvědčil Bourne. „A tak mě napadlo, jestli byste mi ho nepomohli setřást, abych se mohl se svou dívkou v klidu sejít.“


      „Ááá!“ Otec se usmál od ucha k uchu. „Tak to je ta vaše důležitá schůzka.“ Poklepal si tlustým ukazovákem o stranu nosu. „Úplně vás chápu.“ V očích se mu zajiskřilo. „Máte nějaký plán?“


      „Ano,“ potvrdil Bourne. „A vy všichni jste jeho součástí.“


      „Tati, tati, viď, že můžeme...“ škemraly dívenky.


      Otec se usmál pod vousy a láskyplně je zatahal za uši. „Pomáhat čisté lásce je vždycky radost.“ Obrátil se k Bourneovi. „Řekněte nám, co máme udělat.“


      Wu Lin z diskrétního odstupu pozoroval, jak se Bourne baví se švédskou rodinou. Mátlo ho, že se všichni smějí. Určitě nejde o pracovní setkání, když u toho jsou děti. V jednu chvíli znejistěl, jestli sleduje správného cizince, protože jsou si všichni tak neskutečně podobní. Když se však znovu podíval na fotku, kterou mu poslali na mobil, ujistil se, že má toho pravého.


      Bourne vzal obě holčičky za ruku a nechal se vést hlouběji do útrob pavilonu. Rodiče se zvolna vydali za nimi a bránili Wu Linovi ve výhledu na kořist. Číňan v náhlém návalu úzkosti vyrazil kupředu a vklouzl do davů turistů proudících přes nesčíslné pokoje a verandy, které se rozvětvovaly jako nějaký starý strom.


      Zanedlouho dostihl matku s otcem, kteří se stále smáli, nepochybně něčemu, co řekly jejich dcery. Spadl mu kámen ze srdce, že je tak rychle dostal zpátky na mušku, a tak za nimi beze spěchu vykročil. Po deseti minutách si však v jiné části pavilonu uvědomil, že celou tu dobu ani jednou nezahlédl Bournea s dívkami, a jeho klid se rázem vytratil. Chvatně se zleva přiblížil k rodičům a ke svému zděšení zjistil, že Bourne a jeho dvě malé společnice nikde kolem nejsou.


      Protáhl se kolem otce s matkou a přes les turistů zahlédl dívenky sedící se zkříženýma nohama vedle sebe na okraji jedné ze vzdálenějších verand. Po Bourneovi ani památky. Rodiče přistoupili ke svým potomkům, sklonili se a něco jim říkali. Mluvili jazykem, jemuž Wu Lin nerozuměl.


      Se sprškou nadávek se odpoutal od cizinců a klestil si cestu dosud neprobádanými částmi pavilonu. Jeho postup však brzdil tlak lidí, kteří se sunuli nekonečnými komnatami jako dobytek vedený na porážku.


      Bourne sledoval, jak ho šanghajský pronásledovatel marně hledá. Mohl odejít z pavilonu i ze samotného parku a nechat ho tu samotného a zmateného, měl však za lubem něco jiného. Kořist se rozhodla stát se lovcem a stopovat toho chlapa až k lidem, kteří ho poslali. To byl zásadní úkol, protože hned po příjezdu do Šanghaje se na něj někdo nalepil. Znepokojivé na tom bylo, že o jeho cestě věděl pouze ředitel Yadin, Ophir a omezený počet pracovníků sekce falšování dokumentů Mosadu.


      Další půlhodinu Bourne kráčel za Číňanem kolem pavilonu a pak v soustředných kruzích parkem, dál a dál od altánu. Pravidelný vzorec pátrání dokazoval, že ten muž je profesionál, což v Číně téměř jistě znamená zaměstnance nějaké bezpečnostní složky státu.


      To nevěstilo nic dobrého a Bourne musel potlačit nutkání stopaře zadržet, vydolovat z něj jméno a pro koho pracuje. V jiné zemi by to bylo nejlepší řešení, nikoli však v Číně. Zde si člověk musí počínat nenápadně jako duch. Bourne si za žádnou cenu nemohl dovolit na sebe upozornit.


      Číňan se zastavil na přechodu pro chodce a podíval se na hodinky. Náhle chvatně vyrazil směrem na jihozápad. Bourne šel dalších patnáct nebo dvacet minut v jeho šlépějích. Doprava téměř stála, pěší chůze byla v tuto denní dobu tím nejlepším způsobem, jak se pohybovat po Šanghaji.


      Bourne z druhé strany ulice sledoval, jak se Číňan zastavil před školou a vyrazil do schodů, když vtom se ze dveří vyhrnula záplava dětí oblečených ve stejnokrojích. Jeden z chlapců zamířil k pronásledovateli, zřejmě jeho syn. Šel v doprovodu učitele nebo někoho z vedení, těžko říct. Muž poslal syna hrát si s kamarády a dal se do řeči se zástupcem školy. Čím déle mluvil, tím pochmurněji se posluchač tvářil. Nakonec stroze kývl na znamení, že hovor je u konce. Bourneův „stín“ zavolal na syna, společně sešli po schodech a odkráčeli pryč.


      Bourne přešel přes ulici v pravou chvíli, vzápětí totiž u chodníku zastavila nablýskaná bílá limuzína značky Mercedes. Zástupce školy okamžitě seběhl po schodech, jako by dostal ránu elektrickým proudem.


      Bourne ze svého místa viděl, jak se kouřové sklo zadního okna stahuje. Muž se sklonil, aby mohl promluvit s cestujícím. Bourne poodešel stranou a nahlédl do kabiny auta. Poznal člověka, s nímž představitel školy hovořil, a zůstal stát jako opařený. Byl to plukovník Sun.


      Plukovník Sun se netvářil vůbec spokojeně.


      „Nastupte a nestůjte tady jako uličník,“ štěkl na Ko Chana.


      Středoškolský učitel otevřel dveře a poslušně usedl vedle plukovníka Suna.


      „Jak je možné, že Wu Lin Bournea ztratil?“


      „Já nevím, pane plukovníku.“ Ko Chan svěsil hlavu. „Bourneovi se podařilo vetřít se do přízně skupiny turistů a ti ho pak při útěku kryli.“


      Plukovník Sun zavrčel a zabořil se do plyšového sedadla. „Bourne tedy věděl, že ho někdo sleduje.“


      „Třeba jen podnikl preventivní opatření.“ Odpovědí Ko Chanovi byl však zdrcující Sunův pohled.


      „Vy toho chlapa neznáte,“ sykl plukovník Sun. „Nemáte ponětí, jak je podlý a do jakých krajností je schopen zajít, když jde někomu po krku.“ Mávl rukou. „Vypadněte! Už mi nejste k ničemu.“


      Když se plukovník Sun natáhl, aby zavřel dveře, koutkem oka zahlédl Bournea. Letmo zauvažoval, jestli to od Bournea nebyl záměr, ale vzápětí usoudil, že na tom nezáleží.


      Sun nařídil řidiči, aby objel blok domů. Když se vůz pomalu vmísil do provozu a dojel k místu, kde předtím plukovník viděl západního agenta, Bourne už tam nebyl. Sun přirozeně neočekával, že tam Bourne počká, současně ovšem věděl, že nemůže být daleko. Domyslel si, že ho po jejich setkání v Římě Bourne nespustí z očí. Plukovník Sun dal z vozu telefonický rozkaz svým lidem, aby uzavřeli oblast. „Začněte čtvercem šesti bloků kolem mého auta,“ řekl svému zástupci. „Pak na můj pokyn pomalu postupujte směrem do středu. Chci prohledat dům po domu. Dohlédněte, aby všichni muži měli stejnou Bourneovu fotku jako já.“


      Vzpomněl si na slova ministra Ou-janga o odměně a pocítil nával odhodlání Bournea dopadnout. „A žádné chyby, rozumíte?“ štěkl do telefonu a zavěsil. Přes šoférovy námitky pak plukovník Sun vystoupil, i když se auto ještě nezastavilo. Zásadní teď bylo, aby ho Bourne nejen viděl, ale aby se za ním vydal. Sám se nastražil jako návnada do pasti, která sklapne a uvězní jeho úhlavního nepřítele.


      A hlavou mu proběhlo: Tentokrát ho dostanu.

    

  


  
    
      7. kapitola


      Když Bourne viděl, že plukovník Sun vystupuje ze stále jedoucího auta, bylo mu jasné, že spolkl jeho návnadu.


      Jakmile Suna poznal, dal si za cíl vylákat ho ven z auta. Usoudil, že toho dosáhne nejlépe tak, že se Sunovi ukáže. Poté se stáhl do závětří a sledoval, jestli mu lest vyjde.


      Když uviděl, že se plukovník Sun rozhlíží kolem jako nějaký turista, zatímco on, Bourne, stojí v klidu ve stínu a pozoruje dění, musel se v duchu pousmát. Před několika měsíci byl s Rebekou v Římě. Unesli ji, což nebylo vůbec snadné, vždyť šlo o špičkovou agentku Mosadu. Odvlekli ji do římských krypt pod Via Appia, starověkou silnicí do císařského města.


      Bourne se za ní vydal do podzemí, kde ho ve věčném přítmí katakomb plukovník Sun málem zabil. A pak, když Rebeka i její řídící důstojník Ophir zmizeli, to Sun zkusil znovu a dva jeho muži na to doplatili životem.


      Plukovník Sun se nyní podíval na hodinky. Byl to kradmý pohled a Bourne vyhlížející sebemenší anomálii vycítil, co se děje. Zatímco on sledoval Suna ze stínů, plukovník rozjel obrovskou pátrací akci a jeho muži nepochybně utahují smyčku kolem celé oblasti.


      V jakékoli jiné zemi by postačil prostý útěk, tady v Číně však nikoli. Vyžadovalo to něco většího. Bylo potřeba plukovníka Suna ponížit a znemožnit před podřízenými.


      Bourne se otočil; Sun ho pro tuto chvíli přestal zajímat. Vykročil přelidněnými ulicemi a cestou se zastavil v pánských oděvech, kde si koupil smokinkovou košili a kravatu, oblékl si je, pak si vybral typickou čínskou čepici a narazil si ji do čela. Když vyšel z obchodu, nápadně přitom kulhal.


      Takto přestrojen pokračoval pryč od inkriminovaného místa, kde ho Sun předtím viděl. Zanedlouho narazil na policistu, který byl zřejmě součástí oné utahující se bezpečnostní smyčky.


      Když Bourne strážníka míjel, otřel se o něj. Číňan se zastavil a chytil Bournea za loket.


      „Co to děláte?“ zavrčel nevrle.


      „Uráží vás snad, že jdu po ulici?“ odvětil Bourne stejným tónem.


      „Vaše chování se mi nelíbí,“ pokračoval policista.


      Bourne se mu vytrhl. „A mně zase vaše.“


      „Tak to vyřídíme.“ Policista vytasil pistoli a postrčil Bournea do stínu jednoho z vchodů.


      Jakmile zmizeli z očí dalším strážníkům, Bourne udeřil policajta do nosu a následně do krku. Když se muž zhroutil, Bourne ho odvlekl do domu. Vstupní chodba byla úzká, temná a smrděla přepáleným olejem.


      Za strmým schodištěm se táhl průchod k zadním dveřím. Bourne se pustil do práce a o chvíli později už měl na sobě strážníkovu uniformu s policejním průkazem, bezpečně uschovaným v náprsní kapse. Šaty mu příliš nepadly, jelikož Číňan byl o něco menší než on, ale dalo se to přežít. Bezvládného policistu uložil do zatuchlého prostoru za schody, kde panovala taková tma, že si ho těžko mohl někdo všimnout.


      Poté Bourne vyšel na ulici a chvátal zaujmout strážníkovo místo v kordonu. O ulici dál se však odpojil a vykročil přímo k Sunovu nádhernému bílému mercedesu. Přistoupil k němu z pravé strany a zaklepal na šoférovo kouřové okno. Když sklo sjelo dolů, Bourne se naklonil dovnitř a uspal řidiče třemi krátkými, ostrými údery.


      Vystrčil zámek dveří, skopl šoféra pod místo spolujezdce a usedl za volant. Za sebou měl silnou skleněnou přepážku, která řidiče oddělovala od cestujících na zadním sedadle, jež však bylo momentálně prázdné.


      Bourne nastartoval motor, vyčíhal si mezírku v loudavé dopravě, vjel do ní a začal se otáčet do protisměru. Ozvaly se výkřiky doprovázené kakofonií houkajících klaksonů. Řidiči však zřejmě ze strachu z velké limuzíny značky Mercedes brzdili a umožnili Bourneovi vyrazit za plukovníkem Sunem.


      To už se na scéně objevil velitel policejní uzávěry a mluvil se Sunem. Kdyby jel Bourne po chodníku, měl by je přímo před sebou. O vteřinu později ostře stočil volant, vyskočil s mercedesem na chodník a rozrazil chodce, jako když loď rozčísne vodní hladinu.


      Velitel zásahu si jako první všiml, že se na něj a jeho šéfa řítí auto. Bleskově vytáhl krátkou zbraň a vystřelil. Čelní sklo se mělo roztříštit, byl to však neprůstřelný vůz plukovníka Suna. Kulka se odrazila od skla jako míček. Velitel vytřeštil oči. Sotva stačil odstrčit plukovníka Suna stranou, mercedes ho plnou silou nabral a vyhodil jeho zpřelámané tělo metr do vzduchu.


      Bourne z místa činu okamžitě ujel – dvěma koly na chodníku a dvěma na vozovce. Když mu davy chodců přehradily cestu, vyrazil napříč jízdními pruhy do středového pásu, kde kosil květinové záhony i vzorně střižené stálezelené keříky.


      Mířil k tunelu Ta-pchu, který vedl pryč od blyštivých mrakodrapů na druhou stranu řeky, do staré čtvrti plné červeně natřených budov, úzkých uliček, stánků s jídlem připravovaným na dřevěném uhlí a pěších zón bez jediného auta. Tuto cestu si vybral, protože městský okruh se svými četnými mosty byl příliš na ráně.


      Jakmile však vjel do tunelu, rozječely se za ním sirény. Podíval se do zpětného zrcátka a viděl, že ho pronásledují tři silné policejní motocykly. Uměl si představit rozčileného plukovníka Suna, jak obvolává policejní velitele ve všech čtvrtích města v horečné snaze dopadnout svůj vlastní bílý mercedes. A když zapnul komunikační systém zabudovaný v přístrojové desce, skutečně uslyšel Sunův hlas vydávající rozkazy. Byl zvýšený zlostí, a pokud se Bourne nemýlil, také ponížením. Štěkavě se zasmál, rychle však zase zvážněl.


      Musel se soustředit na provoz před sebou i na motorky, jež měl v zádech. Jeho mozek bleskově vyhodnocoval informace, které oči přijímaly. Podle mezer tvořících se nepravidelně mezi okolními auty plánoval dopředu své příští tři nebo čtyři tahy, jako by hrál šachy na obří šachovnici. Pancíře mercedesu vyrobené z oceli a titanu mu přitom poskytovaly dobrou ochranu.


      Přejel do levého pruhu, šlápl na plyn, zatroubil a ťukl do auta před sebou. Vzápětí ve zpětném zrcátku vozu uviděl proužek vyděšené tváře řidiče, jenž se horečně snažil klidit se mercedesu z cesty.


      Mrštné motocykly se k němu blížily. To mu příliš nevadilo. Naopak na to spoléhal. Auto před ním uhnulo doprava a přitom zavadilo o zadní nárazník jiného vozu.


      Bourne znovu zrychlil a čelní motorka ho napodobila, aby s ním neztratila krok. Podíval se do bočního zrcátka a znovu propočítával rychlosti a vzdálenosti tak, aby se všechno proťalo v jediném bodu.


      Ve chvíli, kdy tohoto místa přední motorka dosáhla, Bourne tvrdě dupl na brzdu. Pneumatiky mercedesu pod náporem obří setrvačné síly zakvílely na protest. První motorka byla už tak blízko, že řidič neměl čas zareagovat. Vrazil do zádi mercedesu s takovou silou, že vylétl do vzduchu, jako by ho vystřelili z děla. Zatímco motocykl se nárazem do mohutného mercedesu mírně zdeformoval, samotný jezdec po několika kotrmelcích přistál na kapotě vozu jedoucího před Bournem a pak bezvládně sklouzl na asfalt.


      Zda ho jako první přejel bílý mercedes, nebo jedno z aut, které šoféři v panice strhli do smyku, se Bourne nikdy nedozvěděl. Využil rostoucího chaosu, pokračoval v rychlé jízdě a hbitě se proplétal skulinami v proudu dopravy.


      Provoz byl nyní mírnější, jelikož vozidla za ním se na místě srážky úplně zastavila. Musel si však ještě poradit se dvěma motorkami. Jejich řidiči na vlastní oči viděli strašlivou kolegovu smrt, a tak bez rozpaků vytasili pistole a začali po mercedesu střílet. Jako by však pálili na tank Sherman, proti pevné karoserii vozu neměli žádnou šanci. Bourne znovu strhl řízení, před ním však vznikla dopravní zácpa bez mezírek, jimiž by se mohl prosmýknout kupředu. Musel zpomalit, a tím umožnil jedné z motorek, aby ho z boku dojela.


      Šklebící se policista s vyceněnými zuby se pokoušel rozbít boční okno rukojetí pistole. Bourne otočil volantem doleva a přimáčkl motocykl mezi sebe a stěnu tunelu. Kov zaskřípěl o beton, až sršely jiskry, a roztříštěné keramické dlaždice obložení začaly létat vzduchem jako šrapnely.


      Policista instinktivně zvedl ruku, aby si kryl obličej, čehož Bourne využil a přitlačil bok mercedesu k motorce ještě silněji. Šrapnely vybuchovaly dál, policista však přitiskl hlaveň pistole k bočnímu oknu auta. Výstřel rozbil sklo, ale zároveň odmrštil strážníka ke stěně tunelu. Muž ztratil rovnováhu, přepadl na stranu a levou nohou se opřel o zeď, která mu z ní sedřela kůži i maso až na kost.


      Zkřivil obličej bolestí, přesto se však dokázal na motorce vyrovnat a namířil pistoli Bourneovi na hlavu. Bourne prudce otevřel dveře mercedesu a ty policistu zasáhly jako vržená cihla. Zhoupl se dozadu a udeřil hlavou do stěny, a když sklouzl dolů, praštil se navíc i o zadní kolo svého motocyklu.


      Dva jsou ze hry, zbývá ještě jeden, pomyslel si Bourne.


      Kolize mercedesu s motorkou rozptýlila dopravní zácpu před Bournem. Řidiči se vyhýbali hrozící srážce, nebo naopak přidávali plyn a uháněli ven z tunelu.


      Bourne uslyšel burácení třetí motorky o chvíli dřív, než vjela do jeho zorného úhlu a začala se proplétat záplavou stojících aut, jež za sebou zanechal. Lidé vystupovali a nevěřícně zírali na zmuchlanou motorku a zakrváceného, potrhaného jezdce. Bourne si uvědomil, že od chvíle, kdy vjel do tunelu, neslyšel plukovníka Suna. Zvýšil hlasitost policejní vysílačky, z reproduktorů se však ozýval jen praskot statické elektřiny. Cítil, že se mu po levé tváři rozlévá jakési teplo. Naklonil se doprava, podíval se do zpětného zrcátka a viděl, že mu ze šrámů po střepech teče krev. Vtom opět uslyšel vrčení silného motoru, narovnal se a spatřil v zrcátku zvětšující se obrys motorky. Strhl řízení doprava, pronásledovatel za ním. Tento řidič byl chytrý a věděl, že se nesmí dostat příliš blízko. Jen se na Bournea přilepil a držel se ho jako klíště.


      Druhý konec tunelu se rychle blížil. Bourneovi se však něco nezdálo. Ústí zářilo až příliš jasně, jako by odsud jakási obří ruka odklidila veškerou dopravu. Mercedes vyjel z tunelu a Bourne spatřil, jak poslední motorka zpomaluje a zajíždí ke krajnici. Horečně uvažoval, co se děje, a náhle se dovtípil, proč bylo na policejní frekvenci ticho, proč se od něj třetí motocykl na poslední chvíli vzdálil a proč před ním nejsou žádná vozidla.


      O tři minuty později vyrazila za mercedesem střela vypálená z ručního raketometu a v příští chvíli jej zasáhla. Následnou explozi bylo vidět na kilometry daleko.

    

  


  
    
      8. kapitola


      Ťi-tan umí za všech okolností zachovat klid, napadlo Maricruz, když ležela ve velké, opulentní otcově vaně. Kohoutky i vodovodní baterie byly vyrobené z nefritu a lazuritu, obložení tvořila masivní jaspisová deska. Na její vkus zbytečně okázalé, ale Maceo Encarnación miloval luxus a neznal v ničem míru.


      Právě proto se kdysi do Ťi-tana zamilovala. Byl totiž přesným opakem jí dobře známých horkokrevných mužů, kteří nejdřív něco udělají, a teprve pak přemýšlejí. Vyklenula záda a její bujná ňadra korunovaná tmavými bradavkami se vynořila z vody jako zvídaví mořští živočichové.


      Maricruz si jeho klidu zpočátku velice cenila. V neustálém ruchu Mexika i Pekingu byl velkou vzácností. Ťi-tan jí dokázal poskytnout oázu tolik potřebného ticha, které jen tu a tam narušovaly její výkřiky a steny extáze. V tuto chvíli už jí to však připadalo jako dávná minulost.


      Její velké kávové oči nakonec spočinuly na drobné nefritové schránce, kterou jí Ou-jang dal před odjezdem z Pekingu. To, že jí Ou-jang zjistil jméno matky, kterou nikdy nepoznala, protože ji otec vytrhl z její náruče a vychoval podle svého, považovala Maricruz za malý zázrak. Skutečnost, že je matka stále naživu, však překračovala veškeré její představy. Když krabičku otevřela, zbývalo ještě rozložit papírek uložený uvnitř a přečíst si matčino jméno. Nevěděla, jestli se k tomu vůbec někdy odhodlá.


      Cloumaly s ní protichůdné emoce: touha obejmout ženu, která jí dala život; zlost, že si nechala svoji holčičku vzít; zvědavost, proč se za celá ta dlouhá léta ani jednou nepokusila svou dceru vyhledat.


      Nefritová schránka se leskla a dva vyřezávaní dráčci, jimiž byla ozdobena, jako by se jí vysmívali. Když se na věc podívala rozumně, musela uznat, že když se její otec pro něco rozhodl, žádný člověk mu nemohl vzdorovat, natožpak žena. Matce zkrátka nezbylo, než se podvolit jeho přáním. A přece...


      Vtom za zavřenými dveřmi do ložnice uslyšela jakýsi šramot.


      „Wendelle,“ zavolala, „jsi to ty?“


      „Ano, Maricruz, nerad tě ruším. Hledal jsem nějaké papíry tvého otce.“


      „Třeba bych ti mohla pomoct.“


      „Snad. Až se vykoupeš.“


      „Já už vykoupaná jsem, Wendelle.“


      „Ale...“


      „Přece by ses nestyděl. Jen pojď dál.“


      „To není moc dobrý nápad, Maricruz.“


      Podle síly jeho hlasu poznala, že už stojí těsně za dveřmi. „Ale no tak, Wendelle!“


      Koule na dveřích se pootočila, nejdřív pomalu, pak rychleji, a vzápětí Marsh otevřel. Stál na prahu a vpíjel se očima do jejího vnadného, pevného těla.


      Pootevřel ústa. „Bože,“ hlesl.


      Maricruz na jeho udivený výraz nedbala a hned spustila: „Wendelle, připadá mi, že o tobě pořádně nic nevím. Jistě, četla jsem tvůj životopis, ale vzdělání a tituly o člověku neřeknou všechno, nemyslíš?“


      Marsh nic neřekl. Stál tam jako solný sloup a dál na ni zíral jako na bohyni.


      „Vidím, že jsi přišel o řeč,“ pokračovala s chápavým úsměvem. „No nic, já dokážu lidi odhadnout. Povím ti, jaký jsi. Stačí, když budeš odpovídat ano nebo ne.“ Naklonila hlavu a našpulila smyslné rty. „To snad zvládneš, co říkáš?“


      Suše zakašlal a snažil se ze sebe něco vypravit, ale marně.


      Maricruz si ho změřila od hlavy k patě a nakonec ustálila pohled na jeho tváři. „Tak začneme: jsi rozvedený, nebo svobodný. Děti každopádně nemáš.“


      „Rozvedený,“ vysoukal ze sebe Marsh. „Bezdětný.“


      „Nemáš ani přítelkyni,“ zatipovala si Maricruz. „Už nějakou dobu.“


      Marsh polkl a přikývl jako robot. Nespouštěl oči z lesknoucích se polokoulí jejích obnažených ňader.


      „Hmm. Tak jak to děláš, Wendelle?“ Jízlivě se zadívala na bouli na jeho kalhotách. „Asexuál nejsi, jak vidím.“ Náhle se posadila, až jí prsa provokativně nadskočila. „Děvky, prostitutky, společnice, holky na telefon. To je tvůj styl, nebo se pletu?“


      Marsh neodpověděl, ale zrudl v obličeji, a tím se prozradil.


      „Nemusíš se stydět, Wendelle. Sex je přirozená lidská touha.“ Vstala z vany, ale nezačala se otírat. Prohnula záda, vypjala hruď, přešla po dlaždičkách a přimáčkla se k němu nahým, mokrým tělem. Marsh přidušeně vyjekl, ale neodtáhl se. Maricruz s chlípným úsměvem vsunula pravou ruku mezi něj a sebe a stiskla rostoucí výstupek mezi jeho stehny.


      „To je ale macek, Wendelle,“ pošeptala mu do ucha. „Tak se mi to líbí.“


      Udělala krok dopředu a Marsh ustoupil. Přitisknuti tělo na tělo pak pokračovali otcovou obří ložnicí, až měl šaty úplně nasáklé vodou. Když nakonec nohama zezadu narazil na postel, Maricruz se na něj natlačila takovou silou, že padl naznak. Obkročmo si na něj sedla a začala z něj strhávat šaty. Z vlasů i ze vztyčených hrotů ňader jí kapala voda. Marsh pomalu zvedl roztřesené ruce a vzal její prsa do dlaní.


      „Líbí se ti to, Wendelle?“ Svlékla mu promočenou košili. „Vsadím se, že jo.“


      Stiskl jí bradavky a ona krátce zavřela oči.


      Chvatně mu rozepnula zip, uvolnila pásek a stáhla mu kalhoty.


      Když se k němu naklonila, ploché bříško se jí zachvělo vzrušením.


      „Ukážu ti, co se líbí mně, Wendelle.“


      Bílý mercedes plukovníka Suna zasažený střelou z raketometu s děsivou ranou vybuchl. Bourne se v tu chvíli převaloval po vozovce, rázová vlna ho však nemilosrdně smetla ze silnice do příkopu, kde byl alespoň chráněn před sprškou trosek zničeného auta, které se rozlétly po okolí jako smrtící projektily.


      Omámený a dočasně ohluchlý Bourne zůstal nehybně ležet ve strouze. Pozoroval nebe, které měnilo barvu z oranžové na žlutou, kouřově šedou a nakonec na původní blankytně modrou.


      Snažil se vzpamatovat. Z otupělosti po chvíli zbylo jen brnění hluboko v kostech. Pak se mu znenadání s nepříjemným lupnutím vrátil sluch, a když vzhlédl, uviděl blížící se policejní vrtulník. Vyškrábal se z příkopu a rozběhl se k červeným domkům, pozlaceným cedulím a úzkým uličkám čtvrti Chuang-pchu.


      Když helikoptéra přistála v bezpečné vzdálenosti od místa neštěstí, zbytky bílého mercedesu ještě dohořívaly. Jakmile dosedla na zem, plukovník Sun otevřel dveře a vyskočil ven. V patách mu byl další muž ve vojenské uniformě.


      „Kdo je za to zodpovědný?“ vykřikl Sun a ukázal na oheň. „Chci znát jméno!“


      Objevil se jakýsi důstojník, zasalutoval a ukázal na vojáka, jenž odpálil střelu. Plukovník Sun k němu rázně vykročil. Ve vojákovi by se krve nedořezal.


      „Co jste to provedl?“


      „Poslechl jsem rozkaz, pane,“ odpověděl voják vystrašeně.


      Plukovník Sun ho probodl pohledem svých hrozivých, černých očí. „Dostal jste rozkaz mířit před vůz, ne na něj.“


      Udeřil muže přes tvář, na níž zůstal krvavý šrám. S myšlenkami na to, co řekne Ou-jangovi, tloukl nebožáka dál a dál, dokud nepadl na kolena. Bourne neměl zemřít, alespoň ne tady a teď. Plukovník Sun nakopl vojáka tak silně, že se skácel dozadu.


      „Odveďte toho psa, ať ho nevidím,“ štěkl Sun na důstojníka.


      Když muže odvlekli pryč, plukovník Sun se obrátil na člověka, jenž s ním přiletěl v helikoptéře. „Kapitáne Lime, až plameny dohoří, povolejte sem kriminalisty. Chci co nejdřív znát totožnost řidiče.“


      „No teda!“ Wendell Marsh ležel celý zpocený na posteli svého zemřelého šéfa a hleděl na nádherná záda Maricruz, která se právě posadila. „Kdy si to rozdáme znovu?“


      Maricruz se zasmála. „Nepleť si mě s jednou z těch svých holek, Wendelle.“


      „Jen se ptám...“


      „Tady se ptám já, Wendelle. Bude dobře, když si to zapamatuješ.“


      Dál ji sledoval, do jeho pohledu se však vkradl strach. Nacházel se v cizí zemi, což mu na klidu nepřidávalo, a najednou ničemu nerozuměl. Čekal a poslouchal vlastní dech, který mu proudil pootevřenými ústy, až ho ticho nakonec začalo dusit.


      „Nemyslel jsem to špatně, Maricruz.“


      „Ale myslel. To je totiž tvůj styl. Nikdy ses nenaučil, jak se chovat k ženám.“


      Určitě ne k ženám, jako jsi ty, napadlo ho, ale raději si to nechal pro sebe.


      Maricruz zhluboka vzdychla. „Wendelle, Wendelle, ty jsi moc zlobil.“


      Na chvíli se mu zastavilo srdce. Musel se posadit. „Co tím chceš říct?“


      „Opravdu si myslíš, že bych se s tebou setkala, aniž bych si o tobě předtím zjistila veškeré informace? A na co jsem přišla? Že jsi mého otce okrádal.“


      Marshův krevní tlak vylétl do závratných výšin. Tělem se mu jako neviditelný had plížilo nepříjemné teplo. „Chci to vrátit, Maricruz. Do posledního centu. Dokonce už jsem začal...“


      „Proč jsi to udělal?“ Otočila se k němu a z její tváře čišela taková síla a odhodlání, že se zděsil. „Otec ti věřil.“


      Marsh svěsil hlavu. „Ty peníze nebyly pro mě, ale pro moji sestru. Vzala si bohatého, ale taky surového chlapa. Milovala ho a myslela si, že ho změní, jenže...“ Pokrčil rameny. „Nakonec se mi ji podařilo přesvědčit, aby od něj odešla. On se na ni ovšem vrhl s bandou právníků, kteří jí vyhrožovali a snažili se ji o všechno připravit. Nezbylo mi, než jí najít to nejlepší právní zastoupení. Tým advokátů a soukromých detektivů byl ale bohužel i mimo moje finanční možnosti.“


      Maricruz se nad tím na chvíli zamyslela. Poznala, že mluví pravdu, pokud však měli pokročit kupředu, museli si nejdřív vyčistit stůl. „Proč sis o ty peníze otci neřekl?“


      „Myslíš o půjčku?“


      „Kdybys mu vysvětlil, oč se jedná, určitě by ti ji dal.“


      Marsh odvrátil oči. „Styděl jsem se.“


      „Takže sis ty prachy prostě vzal.“


      „Věřil jsem, že je stihnu splatit dřív, než se na to přijde. Jenže rozvodové řízení se táhlo, já jsem potřeboval další peníze a pak už bylo pozdě.“ Znovu se na ni podíval. „Je pozdě i u tebe?“


      Chvíli si ho měřila. „Wendelle, víš, co znamená alíja?“


      Zavrtěl hlavou.


      „To mě nepřekvapuje. Alíja je hebrejský výraz. Znamená ‚pokání‘ nebo ‚vykoupení‘. A přesně to tě teď čeká, Wendelle.“


      Ucítil chladivou vlnu úlevy, která z jeho nitra vyhnala toho ohnivého hada. „Ano, Maricruz. Samozřejmě. Udělám, co budeš chtít.“


      „Bude to těžké, Wendelle, a taky dost nebezpečné. Ale až to vykonáš, budu vědět, že ti zase můžu věřit.“


      Místní agent Mosadu Wej-Wej, který kvůli blíže neurčené naléhavé záležitosti odložil schůzku s Bournem, bydlel v ulici Ťiou-ťiao-čchang jen kousek od křiklavé fasády China Citic Bank a obchodu s perlami Fang-chua. Městské panorama v dálce kazil hlouček ošklivých věžáků v pastelových barvách, působících jako okousané nehty na navoněné ruce zámožné vdovy.


      Wej-Wejův byt se nacházel v prvním patře nad obchodem Čínská krása, kde si ženy zkoušely hedvábné šátky se všemožnými vzory. Bourne stále cítil mírné omámení a mravenčilo mu v prstech, takže je nemohl stoprocentně ovládat. Cestou se zastavil v jiné prodejně oděvů a už podruhé si koupil úplně nové oblečení. Propálenou a roztrhanou košili i kalhoty pak na špinavé toaletě vyhodil do odpadkového koše vedle umyvadla. Mrzelo ho, že přišel o policejní uniformu, ale neměl na vybranou. Páchla po seškvařených chlupech a ohořelém kovu.


      Pokračoval dál a zastavil se u stánku pouličního prodavače, kde si dal kostky pečeného vepřového nabodnuté na bambusové tyčce, které spláchl dvěma láhvemi tak silně vychlazené Coca-Coly, že v ní plavaly kousky ledu. Když dojídal, pomalu ho přestávaly brnět prsty a zase dokázal jasně uvažovat.


      Když došel k ulici Ťiou-ťiao-čchang, strávil několik minut kontrolou bezprostředního okolí. Pozoroval kolemjdoucí a poslouchal útržky jejich rozhovorů, ale neviděl ani neslyšel nic neobvyklého. Vzduchem se rozezněla siréna, byla však daleko a mířila jiným směrem. Konečně se tedy sklonil do vstupních dveří Wej-Wejova domu. Byly úzké, stejně jako vstupní chodba prosycená pachem rozpáleného oleje a smažících se kuliček sečuánského pepře. Stupně strmého schodiště při každém kroku vrzaly.


      Na odpočívadle v prvním patře vůně z kuchyně ještě zesílily a pepřový odér ho štípal do očí. Wej-Wejův byt se nalézal úplně vzadu na druhém konci chodby. Když Bourne míjel umouněné okno, podíval se ven a uviděl úzkou uličku, nad níž se dotýkaly přesahy příkrých střech dvou sousedních domů.


      Wej-Wejovi nefungoval zvonek, a tak Bourne zaklepal na dveře. Nejdřív tiše, pak silněji. Nic se nestalo. Přiložil ucho ke dveřím. Zprvu neslyšel nic než průvan prohánějící se bytem – Wej-Wej zřejmě nechal otevřené okno. Po třetím zaklepání však zachytil krátký šelest, jako by škrobené oblečení zadrhlo o kůži. Wej-Wej však stále nereagoval.


      Bourne ustoupil dozadu a vykopl dveře. V příští chvíli se ocitl tváří v tvář šanghajskému policistovi, který na něj mířil pistolí. „Kdo jste?“ zeptal se strojeným, povýšeným tónem. „Jak to, že jste se vloupal do soukromého bytu?“


      „Wej-Wej je můj přítel,“ odpověděl Bourne. Ukázal policistovi pas se jménem Carl Halliday. „Čas od času spolu obchodujeme.“


      Policista přimhouřil oči. „O jaké obchody se jedná?“ Hlaveň jeho služební pistole neuhýbala z Bourneovy hrudi.


      „Nic velkého,“ odvětil Bourne. „Jen občas nějaká ta zásilka gumy.“


      „Gumy?“


      „Žvýkačky.“ Bourne vytáhl balíček, který si koupil na letišti, a zvedl jej do vzduchu. „Čínské bylinky. Vidíte? Kanaďané jsou do nich úplní blázni.“


      Pak Bourne žvýkačky zase schoval a zamračil se. „Kde je můj přítel? Kde je Wej-Wej?“


      Policista mu pokynul volnou rukou a poté společně vešli do maličké ložnice, kde muž známý jako Wej-Wej visel na provaze připevněném na dřevěném trámu.


      „Asi se nedokázal vyrovnat s konkurencí,“ řekl policista. Ukázal pistolí: „Musím vás požádat, abyste opustil byt. Kriminálka je na cestě. Můžu vás vyslechnout na chodbě.“


      Bourne se chystal zaprotestovat, když uslyšel tiché lupnutí. Strážník vytřeštil oči, odhalil zuby skvrnité od nikotinu a zhroutil se Bourneovi do náruče.


      Z boku krku mu trčela drobná šipka.

    

  


  
    
      9. kapitola


      Dani Amit, šéf oddělení sběru informací Mosadu, vstoupil do kanceláře ředitele Yadina s pochmurným výrazem na tváři. Naproti Yadinovi seděl Amir Ophir.


      „Ztratili jsme Davidoffa,“ začal Amit.


      Ředitel se zamračil. „Jak to myslíš? On není v Šanghaji?“


      „Možná je a možná není,“ odpověděl Amit.


      „Co si pod tím máme představit?“ řekl Ophir.


      Amit se na něj sotva podíval. S pomocí tabletu přehrál krátké video na ředitelově velkém monitoru, který zaujímal většinu stěny naproti stolu. Na něm viděli, jak Bourne prochází pasovou kontrolou.


      „To je z letiště v Šanghaji,“ vysvětlil Amit. „Bourne nastoupil s letenkou, kterou jsme mu dali, a jak sami vidíte, bezpečně dorazil do Šanghaje jako Lawrence Davidoff.“


      Yadin rozpřáhl ruce. „Tak v čem je problém?“


      Amit si přejel rukou po čele. „Od té doby se pohybuje po městě a občas se někde zastaví, ale nenacházíme v tom žádnou logiku.“


      „Máte seznam těch míst?“ otázal se Ophir.


      Amit se dotkl displeje tabletu a video vystřídal soupis adres.


      „Možná se snaží setřást pronásledovatele,“ nadhodil Ophir.


      Amit zavrtěl hlavou. „Trvá to už hodiny.“


      Zachmuření ředitele Yadina se prohloubilo. „Náš agent na místě se zatím neohlásil.“ Podíval se na hodinky. „Někdy touhle dobou by se měl s Bournem setkat.“ Odlepil oči od monitoru a zadíval se na své dva hosty. „Chci nechat Bournea pracovat. Dejte mu ještě nějaký čas.“


      „Co když se utrhl ze řetězu?“ zeptal se Amit. „To by znamenalo, že opakuje chování, kterým se zapsal u Američanů.“


      „Ví toho o našich plánech příliš, řediteli.“ V Ophirově tónu zaznívala lehká výčitka vůči Yadinovi, že tomu chlapovi až moc důvěřuje. „Jak už jsem řekl, Bourne není jedním z nás.“


      Ředitel Mosadu zvažoval všechny argumenty. Náhle se jeho výraz změnil. Dospěl k rozhodnutí.


      „Amire, tohle je sledovačka. Měli bychom akci přenechat informačnímu oddělení.“


      Ophir o tom nechtěl ani slyšet. „Řediteli, Retzach se nachází hodinu letadlem od Šanghaje.“


      „Retzach je zabiják,“ namítl Amit.


      „Mnohem víc než to,“ řekl Ophir, který se za každou cenu snažil udržet u vesla. „A Čínu zná jako svoje boty.“


      Ředitel se na chvíli zamyslel. „Prozatím nic nepodnikejte, Amire. Rozumíme si?“


      „Elef Ahuz.“ Na tisíc procent, přisvědčil Ophir, ale za ředitelovými zády vyhledal na mobilu Retzachovo číslo.


      Bývaly doby, pomyslela si Maricruz jedoucí vedle Wendella Marshe na zadním sedadle obrněného vozu, kdy by si takovou konfrontaci vychutnávala. Dokonce vyžadovala, aby ji otec bral s sebou místo bratra, jemuž vždycky scházelo vojenské myšlení. Teď však šlo jen o obchod. Její pravý život byl na druhém konci světa, kde se konečně mohla realizovat a hrát s velkými kluky.


      Tihle věční puberťáci s pistolkami, noži a mačetami jí připomínali cínové vojáčky, kteří jen oškubávají slabé, ustrašené a bezbranné. Dopalovalo ji, že vraždí i ženy. Jen v samotném městě Juárez od roku 2008 zmizely či násilnou smrtí zemřely tisíce žen a dívek. Jistě, některé byly zabity v rodinných půtkách, ale valná většina z nich se stala obětí drogových kartelů.


      Co vůdci kartelů věděli o světě za krvavými hranicemi Mexika? Uměli jednat – a reagovat – jediným způsobem. Fakt, že dokázala předvídat jejich kroky a rozhodnutí, nikterak nesnižoval jejich nebezpečnost. Zbraně měli vždycky po ruce a nerozpakovali se je použít. Věděla, že by při sebemenší zámince zabili kohokoli a kdykoli. Kašlali na zákon a dělali si, co chtěli. Všechno jim bylo ukradené.


      Pohroužena do těchto myšlenek se dívala ven malým čtvercovým oknem. Neprůstřelné sklo bylo tak silné a hustě protkané titanovými vlákny, že svět jejího dětství ubíhající kolem se vůbec nepodobal vzpomínkám.


      Dotkla se ručně opracované rukojeti samonabíjecí zbraně Bersa Thunder 380, která jí spočívala v pouzdře u boku. Nad pravou botou měla navíc připnutou menší pistoli. Byla vyzbrojena možná lépe než římský centurion pochodující na bojiště.


      A právě na bojiště nyní mířila. Zavolala mobilem Felipemu Matamorosovi, šéfovi kartelu Los Zetas, s nímž si potřebovala promluvit. Z kartelu Gulf po prohře s Los Zetas zbylo jen torzo a Sinaloa byla sice co do počtu největší z mexických drogových organizací, ale Los Zetas jim v posledních měsících začali ujídat z krajíce. Bylo jen otázkou času, kdy šéf Sinaloy Raul Giron přijde o zbytky své moci. Proti plánům z dílny polovojenských mozků tvořících jádro Los Zetas neměli venkovští drogoví vládci ze staré školy šanci. Poté, co dala instrukce Marshovi, je před otcovým domem přivítal oddíl patnácti po zuby ozbrojených mužů, kteří je odvedli k čekajícímu obrněnému vozu, v němž vyrazili na Matamorosem určené místo.


      Marsh si vedle ní poposedl a vrátil ji současnosti.


      „Proč jsi to udělala?“ zeptal se.


      „Co?“ V myšlenkách stále spřádala postup pro příští chvíle.


      „Proč jsi mě svedla?“


      Podívala se na něj a pokrčila rameny. „Jak jinak jsem měla poznat, co jsi zač?“


      „Chceš říct, že to byla zkouška?“


      „Jestli si tě mám nechat, nebo ti sbalit kufry? Dá se to tak říct.“


      Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Nechápu, co jsi mohla...“


      „V žáru chtíče o sobě muži prozradí víc, než si myslí. Něco v sobě máš, Wendelle. Něco, čeho se nechci vzdát.“


      „Chceš říct, že ti můžu být užitečný.“


      „Tak bych to úplně neřekla. Zkrátka jsem vycítila, že ti můžu důvěřovat a že by ses mohl ze svého přestupku poučit.“


      „To už jsem udělal.“


      „V tom případě byl náš styk prospěšný.“ Usmála se tak, že Marshovi musel přeběhnout mráz po zádech. „Pro nás oba.“


      Marsh sklopil oči ke kovové podlaze vozu. Vycítila jeho váhání, a než stačil dostat strach, dodala: „Jsi dokonalým adeptem na roli v téhle naší malé hře.“


      „Tak ty říkáš schůzce s nejobávanějším mužem Mexika hra?“


      Položila mu ruku na předloktí. „Cálmate, Juanito, por favor.“ Nasadila svůj typický vítězoslavný úsměv. „Všechno je určené předem. Otcova moc nás chrání líp než tihle ozbrojenci.“


      „Tak proč jsou tady?“


      Usmála se ještě víc. „Machismo, Wendelle, je heslo, kterým jsem se celý život musela řídit. Neměla jsem na vybranou. Proto jsem se rozhodla odjet z Mexika, které ani dnes není vhodným místem pro normální ženu. Ale teď se vracím do Mexika jako světoobčanka. To je pro muže jeho typu nepochopitelné. Svět za hranicemi Mexika je jim úplně cizí. Znají jen to svoje, nic víc. Je fakt, že mají svůj svět dokonale zmapovaný a cítí se v něm bezpečně. Zároveň je to však omezuje.“


      „Ale Matamoros je jiný,“ namítl Marsh. „Dostal výcvik u mexické armády.“


      „A ty si myslíš, že armáda se nějak liší od kartelů?“ Zavrtěla hlavou. „Jen způsobem vedení války. Přes veškerou vojenskou převahu v počtu zbraní, helikoptér i mužů se však kartelům nevyrovná. Víš proč, Wendelle? Mají větší odhodlání a zápal pro věc, proto jsou silnější. Ohýbají mexický stát podle toho, jak zrovna potřebují. Všechno ostatní je pro ně nepodstatné a nezajímá je to. Ale já jim přináším přesně to, co chtějí – drogy a peníze. Tady v Mexiku to jsou jediné dvě důležité věci.“


      Tou dobou už dojeli do severní části federálního distriktu. Odbočili doprava, pak ještě jednou a nakonec se dali doleva. Na konci ulice zahnuli na příjezdovou cestu vedoucí k ohromnému domu se světle růžovou omítkou. Vypadal jako pravá mexická hacienda. Jakmile jejich vozidlo začalo chroupat po vozovce z drcených mušlí, ze stínů vějířovitých palmových listů kolem domu vystoupili strážci. Tvářili se sveřepě a byli zjevně ozbrojeni, nic proti nim však nepodnikli, jen stáli kolem sídla jako sochy. Maricruz si však nedělala žádné iluze. Věděla, že při sebemenším podnětu by se ty „sochy“ změnily v nášlapné miny.


      Vůz zastavil před sloupovou halou venkovského stylu. Maricruzini muži vystoupili jako první, ale na její pokyn zůstali na dosah vozidla.


      „Pojď,“ vyzvala Maricruz Marshe, když vstoupila na půdu kartelu. Vstupní dveře byly natřeny odstínem modré, jemuž Mexičané říkají azul. Otevřely se směrem dovnitř a vyšel z nich chlap jako hora. To bude Juan Ruiz, pomyslela si, Matamorosova pravá ruka. Byl hřmotný jak zápasník sumo a nebezpečný jako zmije útočná – alespoň se to o něm tradovalo.


      Věděla, že i drobné zaváhání by považoval za známku slabosti, a tak vykročila rázně kupředu. Nijak nepřeháněla, když Marshovi tvrdila, v jaké úctě tito lidé mají jejího otce. Možná však podcenila nevýhodnost postavení ženy v tomto světě zločinu a zvířecích mravů. Potřebovala dostát otcově pověsti, na což přísahala už ve chvíli, kdy ji v Pekingu zastihla zpráva o jeho smrti.


      „Juan Ruiz?“ spustila Maricruz.


      Když před něj předstoupila, Ruiz téměř neznatelně přikývl. Pak se jeho mrtvolné oči upřely na Wendella Marshe.


      „Kdo?“ zeptal se úsečně. „Proč?“


      Mluvený projev nebyl jeho silnou stránkou. Věděla, že na to má svého dalšího pobočníka, Diega de la Lunu.


      „Pane Ruizi, dovolte, abych vám představila Wendella Marshe.“


      „Seňor Matamoros řekl jeden. Vy jste dva.“


      „Seňor Marsh byl dlouholetým poradcem mého otce a teď i mým. Všude ho beru s sebou.“


      Juan Ruiz přivřel oči, jako by měl každou chvíli usnout vestoje. Maricruz však věděla, že přimhouřená víčka ve skutečnosti skrývají ostříží pohled, jímž si hromotluk Marshe měří. Ruiz nakonec opět sotva znatelně kývl a ustoupil stranou, čímž je pozval dál.


      Když překročili práh, měli pocit, jako by se ocitli v paláci nějakého novodobého císaře. Jen v rozlehlé patrové vstupní hale a přilehlé chodbě se nacházela tak oslnivá sbírka křišťálových lustrů, stolků s jaspisovými deskami, olméckých kamenných hlav, vyřezávaných velrybích zubů a zlacených hodin, že by je Maricruz nedokázala snad ani spočítat. Do prvního podlaží se vinulo majestátní mahagonové schodiště opatřené zdobeným zábradlím, za které by se nemusel stydět ani slavný zámek ve Versailles.


      „Zbraně,“ řekl Juan Ruiz svým typickým strohým stylem.


      Maricruz odevzdala obě pistole.


      Juan Ruiz pokynul špičkou své monumentální brady. „A on?“


      „Wendell není ozbrojen,“ vysvětlila mu.


      Juan Ruiz položil její zbraně na jaspisový stolek.


      „Ruce vzhůru!“


      Pak je oba zručně a profesionálně prohledal a proklepal. Když další zbraně nenašel, zavedl je chodbou přes přijímací salony a knihovnu do obývacího pokoje. Každá další místnost byla větší a zdobenější než ta předchozí, jako by se tu vystavovala umělecká díla z tajných pokladnic nejlepších světových muzeí. Když došli do pracovny, Maricruz už všechna ta okázalost kolem unavovala, což byl nepochybně záměr. Felipe Matamoros jí chtěl názorně ukázat, jak ohromnou má moc a kolik si toho může dovolit.


      Pán domu stál osamoceně zády ke dveřím a hleděl na dlouhý smaragdový trávník klesající k třpytivému bazénu. Na jednom konci zurčel umělý vodopád, na druhém polehával hlouček překvapivě mladých dívek v bikinách, s naolejovanou, bronzovou kůží. Matamoros měl ruce za zády a v jedné držel velkou sklenici s jakýmsi alkoholem. Maricruz odhadovala, že jde o vyzrálou tequilu.


      Chvíli poté, co je Juan Ruiz uvedl do pracovny, se ze stínu v pravé části místnosti vynořil vysoký štíhlý muž. Vykročil po perském koberci, který vypadal jako vzácná rodinná památka, a předstoupil před ně. I on měl v ruce sklenku s pálenkou.


      „Seňorito Encarnaciónová, mohu vám a vašemu kolegovi také nalít?“ otázal se.


      „Seňoro,“ opravila ho dokonale neutrálním tónem.


      „Ach, ano,“ pravil muž. „Seňora Ou-jangová, nemýlím-li se.“


      „Agáve,“ řekla Maricruz s chladným úsměvem. „Pro oba.“


      „Zajisté.“


      Hubený muž přešel k příborníku. Matamoros se dosud ani nepohnul. Zdálo se, jako by ani nedýchal.


      Zatímco jim čahoun naléval, Maricruz dodala: „Jsem pořád dcera svého otce. Encarnaciónová.“


      Po těchto slovech se k ní Matamoros otočil. Čišela z něj jakási temná, animální přitažlivost. Měl jasné, hnědé a inteligentní oči, orlí nos a ostře řezaná ústa. Jeho tváře byly poďobané nebo zbrázděné jizvami, Maricruz to ve sporém osvětlení nedokázala přesně poznat.


      „To je dobře.“ Jeho hluboký hlas zaburácel jako hrom v horském údolí. „Jak vidím, vaše pleť nezežloutla a nemáte ani šikmé oči.“


      „Ještě to tak!“ vyhrkla Maricruz.


      Matamorosovy tenké, namodralé rty se mírně ohnuly. Možná to byl náznak úsměvu, možná ironický úšklebek, těžko soudit. Maricruz však napřela pozornost jiným směrem. Matamoros ji možná jen zkouší, aby posoudil její sílu a tvrdost.


      Hubený muž jim přinesl agáve. Když podával nápoj Maricruz, oznámila mu: „Setkala jsem se s vaším bratrem, seňorem De la Lunou.“


      Lehké zachvění sklenky, kterou od něj přijala, jí napovědělo, že se trefila do černého.


      „S mým bratrem,“ zopakoval De la Luna. Snažil se získat čas, aby se vzpamatoval.


      „Elizondem De la Lunou.“ Usrkla si agáve a nad okrajem sklenice ho sledovala. „Je to snad váš bratr, nebo ne?“


      De la Luna na ni zíral, jako by našel v posteli smrtelně jedovatý hmyz. „Kde jste se potkali?“


      „V Manile.“ Maricruz uvažovala, jaké to v Manile asi je, na filipínskou půdu totiž jaktěživa nevstoupila. Není nad to připravit se předem, pomyslela si. A v této situaci to platilo obzvlášť. „Pokud se nemýlím, s Elizondem jste se už dost dlouho neviděli.“ Kochala se chutí vyzrálé agáve u kořene jazyka. „Ani jste spolu nemluvili.“


      „Seňoro Encarnaciónová,“ zasáhl do jejich rozhovoru Matamoros a usmál se jako kočka, „souhlasil jsem, že přiletím z Nueva Lareda, abych se s vámi sešel. Musíme probrat důležité obchodní záležitosti.“


      Maricruz přikývla, ale nespouštěla oči z De la Luny. Zdálo se, že jeho snědá mexická pleť poněkud zbledla. „V Manile, kde Elizondo se svým týmem Interpolu právě uzavíral jednu ilegální továrnu na výrobu léčiv.“ Konečně stočila pohled k šéfovi kartelu Los Zetas. „Máte štěstí, seňore Matamorosi, že vaše podnikatelské zájmy leží výhradně uvnitř mexických hranic.“


      Teď se Matamoros skutečně usmál, ale příjemný pohled to nebyl. „Vystačím si s tím.“ Ukázal na dvě velká kožená křesla v barvě tabáku. „Prosím.“


      Maricruz si vybrala křeslo odvrácené od prosklených dveří nabízejících výhled na bazén a posadila se. Za jejími zády proudilo dovnitř odpolední světlo. Matamoros usedl proti ní. Marsh a Juan Ruiz stáli bok po boku, jako by je střežili, zatímco De la Luna se opět stáhl do stínu.


      „Váš otec byl dobrý chlap,“ řekl Matamoros. „Vážil jsem si ho. Přijměte prosím mou upřímnou soustrast. Je to velká ztráta.“


      „Nikdy jste se s mým otcem osobně nesetkal.“


      „Jednal jsem s ním přes prostředníka.“


      „Tulio Vistoso. Azték.“


      Matamoros naklonil hlavu. „Bylo to na jeho přání.“


      „I Vistoso je po smrti,“ pokračovala Maricruz. „A vy jste převzal jeho organizaci.“


      „No...“ Matamoros rozpřáhl ruce. „A co jsem měl podle vás dělat? Bez Aztéka a vedení vašeho otce byli ti chlapci úplně bezprizorní. Giron situaci pozorně sledoval. Nemohl jsem je nechat padnout do rukou Sinaloy.“ Dopil pálenku a odložil sklenici. „Rodina Encarnaciónových tím ovšem bohužel přišla o svou pozici ve světě kartelů.“


      Maricruz věděla, že tato chvíle přijde, a dodala: „A vy jste zase bohužel přišli o naše zásobovací kanály.“


      „Mám své vlastní.“


      „Ale ne přímo z Číny. Musíte využívat řady překupníků, kteří vám ujídají z krajíce a nakonec vám toho moc nezbude.“


      „Není to tak hrozné.“


      Maricruz věděla, že lže, ale pravdu od něj koneckonců neočekávala. Alespoň ne zatím.


      „Zajímalo by mě, jak vysoké jsou vaše náklady na obchod s pervitinem.“ Podívala se na Matamorose. „V pervitinu je budoucnost, takže předpokládám, že objem dodávek bude raketově růst.“


      Matamoros se na chvíli odmlčel. Zřejmě se rozhodoval, jak její výpad co nejlépe odrazit.


      Ona však na odpověď nepočkala. „Pervitin by byl mnohem ziskovější, kdyby se neprodával s tak nízkou marží, nemám pravdu?“ Usrkla si alkoholu. „Já mám přímý přístup ke všem potřebným chemikáliím – bavíme se o doslova neomezeném množství.“


      „Váš manžel.“


      „Je členem čínského politbyra. Sám vidíte, jak je to výhodné.“


      „Ano, to vidím, seňoro Encarnaciónová. Je mi to úplně jasné.“ Matamoros pokýval hlavou.


      De la Luna vystoupil ze stínu s devítimilimetrovou pistolí v ruce. Mířil na Wendella Marshe.


      „Dobře, že je s vámi tenhle abogado,“ řekl Matamoros. „Dobře pro mě, ne pro vás. A teď mi předáte všechno, co mě zajímá – veškeré výhody, které měl váš kartel – nebo ten člověk zemře.“

    

  


  
    
      10. kapitola


      Bourne odhodil mrtvolu stranou a otevřeným oknem zahlédl vzdalující se postavu. Bleskově vylezl na parapet a pak pokračoval po strmé střeše dolů. Zaoblené tašky byly zrádně hladké. Bourne se po nich smekl a sklouzl až téměř k okapům. Ocitl se nad úzkou mezerou mezi domy. Pod ním se rýsovala stinná ulička, kterou předtím viděl oknem z chodby.


      Sebral síly, přeskočil prázdný prostor, a když dopadl na střechu sousední budovy, zachytil se televizních antén, aby se nezřítil dolů. Když se ustálil, vydal se za prchající osobou, která už přelezla vrchol střechy a zmizela mu z dohledu.


      Po chvíli vyšplhal nahoru a odsud viděl, kudy se neznámý člověk pohybuje, a napadlo ho, jak mu odříznout cestu dřív, než uteče. Rozběhl se a přeskočil na další střechu vedoucí víceméně souběžně s trasou prchající postavy. Vrah zjevně dobře věděl, kam míří.


      Bourne zjistil, že v přikrčení se mu po kluzkých taškách běží líp. Pachatel mu přesto dál prchal. Na střechách typických pro starou čtvrť Šanghaje se očividně dobře vyznal.


      Bourne napůl utíkal a napůl klouzal po úzkých strmých střechách nahoru a zase dolů, přeskakoval uličky páchnoucí odpadky i zdechlinami zvířat a snažil se držel krok s vrahem. Osobu, kterou pronásledoval, však jako by poháněla nevyčerpatelná energie.


      Na vrcholu jedné ze střech se prchající člověk letmo ohlédl, a když za sebou uviděl Bournea, sklouzl po taškách na druhou stranu a zmizel. Bourne za ním seskočil do stísněného prostoru pouličního trhu napěchovaného provizorními stánky s ovocem, zeleninou a DVD s pirátskými kopiemi amerických filmů. Postava se jako lasička proplétala mezi jednotlivými obchodníky a davy nakupujících lidí. Když už se k ní Bourne blížil, skočila za roh. Bourne se za ní pustil, ale najednou ji nikde neviděl. Vzápětí zvedl hlavu a spatřil drobnou siluetu šplhající po okapu jako opice.


      Uvědomil si, že trubka by je oba neudržela, a tak vešel do dveří budovy a vrhl se po zchátralých schodech vzhůru tak rychle, že je bral po třech. Když doběhl do nejvyššího podlaží, vyrazil dveře bytu na straně budovy, po které se táhl okap. Za výkřiků vystrašených obyvatel prošel k oknu, jímž vylezl ven a zachytil se převisu střechy.


      Vymrštil nohy, vytáhl se nahoru a spatřil, že prchající postava je už o dvě střechy dál. Přeběhl na druhý konec střechy, skočil a zachytil se kovové roury komína na sousední budově. Pevně ji sevřel, zhoupl se tělem, přelétl další uličku a přistál na střeše domu, po níž se pohyboval pachatel. Bourne znovu zahlédl šmouhu obličeje, jak se po něm ta osoba ohlédla. Pak najednou zkoprněla, tiše vyjekla a divoce se roztřásla.


      Bourne prudce zrychlil, těsně za vrcholem střechy ji dostihl a chytil ji kolem podivně tenkého pasu. Když ji k sobě otočil, s překvapením zjistil, že je to mladá žena, drobná jako dítě. Nemohlo jí být víc než dvacet let. Tvář měla zkřivenou bolestí. Bourne sklopil zrak a uvědomil si, že její pravé chodidlo je uvězněné mezi zlověstnými ocelovými čelistmi pasti na medvědy.


      „Opravdu se chcete vydat tímhle směrem?“ zeptala se Maricruz.


      „Existuje snad jiná možnost?“ opáčil Matamoros. „Staré osvědčené metody mě ještě nikdy nezklamaly, seňoro Encarnaciónová. Co platilo včera, zabere i dnes.“


      Maricruz bez dalšího slova vstala a postavila se před Marshe.


      „Nemají mi co vyhrožovat, co říkáš, Wendelle?“


      „Moje řeč,“ hlesl.


      Vrhla krátký pohrdavý pohled na de la Lunu a udeřila Marshe těžkou sklenicí do obličeje. Když se šokovaně zakymácel, vytáhla ze záňadří malou dýku a zabodla mu ji do krku.


      Ustoupila stranou, i když z rány nevytrysklo mnoho krve. Marsh se zhroutil na koberec. V příštích chvílích bylo v místnosti slyšet jen strašlivé chroptění, jak se Marsh snažil nasát vzduch do plic. Maricruz se na něj jen netečně dívala. Zradil jednou, zradil by znova, pomyslela si. Ať se dušoval sebevíc, už nikdy by mu nemohla věřit. Nyní však odčinil své hříchy a vykonal pokání. Alíja byla naplněna.


      Když sebou nakonec přestal křečovitě házet, Maricruz vzhlédla k Matamorosovi. Ten mezitím vyskočil z křesla a zaujal klasický postoj pouličního rváče s rameny vysunutými dopředu a rozkročenýma nohama.


      „Jen klid,“ řekla Maricruz. „Tohle jste přece od začátku chtěl.“


      „Jmenuju se Jüe,“ vyhrkla mladá žena zadýchaně.


      „Co tady nahoře dělá past na medvědy?“


      Bourne viděl, jaká muka prožívá. Zuby pronikly kůží i masem až na kost.


      „Používají se na chytání malých medvědů malajských.“ Jüe se dlouze a zhluboka nadechovala, aby alespoň trochu zmírnila bolest. „Je to zakázané, a tak lovci někdy schovávají pasti na střechách domů, kde bydlí.“


      Bourne poklekl na jedno koleno a vyloupl uvolněnou střešní tašku. Přitiskl ji k zubům pasti, pak vrazil patu mezi čelisti a začal je vší silou páčit od sebe. Nakonec se mu podařilo roztáhnout krvavé zuby dost na to, aby Jüe mohla vytáhnout nohu ven. O chvíli později taška praskla a čelisti znovu sklaply. Bourne měl co dělat, aby včas ucukl s vlastní nohou.


      Jüe se pokusila stoupnout si na krvácející kotník.


      „Au!“


      Bourne ji zachytil, aby neupadla. Byla lehká jak pírko. S dívkou v náručí vykročil k okraji střechy. Úzká ulička dole byla plná velkých igelitových pytlů s odpadky.


      „Držte se pevně,“ zavelel Bourne a skočil.


      Letěli dolů a Bourne tiskl drobné děvče k sobě. Když dopadli do pytlů, převalil se přes levé rameno, aby zmírnil tvrdost dopadu.


      Z dívčiny ruky vyklouzla pistole. Chňapla po ní, ale Bourne jí zbraň vyrval. Vypadala zvláštně a Bourneovi došlo, že právě z téhle pistolky Jüe vystřelila otrávenou šipku do krku policisty.


      „Kde jste to vzala?“


      Jüe sedící na hromadě odpadků překřížila ruce na své kostnaté hrudi a zadívala se na něj s bojovností, která neodpovídala jejímu věku.


      Bourne to tedy zkusil jinak. „Proč jste zabila toho policajta?“


      Pohodila hlavou dozadu a zasmála se. Byl to opravdový smích, vycházel jí z hloubi břicha.


      Když mu v příští chvíli začala nadávat, sevřel její drobná zápěstí pevněji a přitáhl ji k sobě. „Nehrajte si se mnou, mluvím plynně šanghajskou čínštinou.“


      Odpověděla mu jen vzdorovitým vysunutím spodního rtu. Byla velice křehká, ale měla zatraceně rychlé nohy a Bournea napadlo, jestli totéž platí i o jejím mozku.


      „Co jste dělal u Wej-Weje?“ zeptala se nakonec.


      „Požádal mě, abych za ním přišel.“


      „Proč by to dělal?“


      Bourne si ji chvíli měřil. „Chtěl mi něco důležitého říct.“


      „Nevěřím vám. Wej-Wej by vás k sobě nikdy nepozval.“


      „Jak to?“


      „Jeho byt byl tabu,“ odvětila Jüe. „Obchody tam nikdy nedomlouval.“


      Bourne si vzpomněl na vzkaz, který dostal v restauraci, a pokynul hlavou. „Pojďme odsud pryč. Znáte někoho, kdo by vás dal dohromady?“


      „Matka mi vždycky říkala, abych se nebavila s cizími lidmi,“ odvětila Jüe.


      Bourne vzdychl a ukázal jí papírek s Wej-Wejovou zprávou. „Je to Wej-Wejovo písmo?“


      Dívka mu lístek vytrhla a rozložila jej. „Tohle Wej-Wej nepsal,“ pronesla a vrátila zprávu Bourneovi. „Ani mě to nepřekvapuje.“


      „Jak to myslíte?“


      „Ten chlap, kterého jsem zabila, nebyl žádný policajt. Byl to nájemný vrah, který měl Wej-Weje zabít. Vy jste ho vyrušil, než stačil utéct. Cestou k Wej-Wejovi jsem ho sledovala, ale on mi nakonec utekl. Nedokázala jsem ho zastavit. A pak jste se objevil vy.“


      „Na chvíli jsem ho zabavil a vy jste na něj mohla v klidu zamířit,“ konstatoval Bourne.


      Odvrátila zrak.


      „Pro koho pracujete?“


      Znovu po něm šlehla jedovatým pohledem. „Říkal jste, že jste se měl s Wej-Wejem sejít.“


      „Přesně tak. V čajovně.“ Sdělil jí název a adresu. Zdálo se, že její nedůvěra začíná roztávat. „Co jste mu měl říct, až se uvidíte?“


      Bourne mírně zaváhal, ale pak jí prozradil heslo, které mu dal ředitel Mosadu.


      Z dívčiných očí se vytratilo cosi temného a nebezpečného. „Tak dobře.“ Její hlas zněl rázně a věcně. „Odveďte mě k Tchak Sinovi. Je to hned za rohem.“


      „Schovej tu bouchačku,“ nařídil Matamoros De la Lunovi, zatímco ostražitě sledoval Maricruz. „Ty a Juan Ruiz jste svůj úkol splnili.“ Mávl směrem k bazénu. „Běžte se pobavit s děvčaty. Vypadají dost znuděně.“ Pohrdlivě si odfrkl. „A vezměte s sebou tohle hovno, než mi ušpiní koberec.“


      Když se místnost vyprázdnila, Matamoros opustil bojový postoj, vzdychl a vykročil k Maricruz. Odkopl její spadlou sklenku do rohu, pak zamířil k baru a nalil oběma vydatnou dávku tequily.


      „Otec vám dal dobrou výchovu,“ řekl, když se k ní znovu otočil.


      Maricruz otřela čepel a schovala vystřelovací dýku.


      „Otec s tím nemá nic společného.“


      „Ay de mí!“ Podal jí drink. „Cálmate, mi princesa guerrera. Usted ha ganado la batalla.“ Jen klid, vy moje bojovná princezno. Vyhrála jste.


      Pozvedl sklenici s jiskrným obsahem a přiťukl si s ní. Pak se oba zhluboka napili a Matamoros si opět povzdychl. „Upřímně řečeno mě těší, že jste taková, jaká jste – krutější a mnohem chytřejší než všichni moji vojáci.“


      „To vám nevěřím.“


      Usmál se a zavrtěl hlavou. „Mujer, ženu jako vy jsem ještě nikdy nepotkal. Chci to, co nabízíte. Jsem k vám naprosto upřímný.“


      „Mě nejvíc zajímá otcův odkaz.“


      Matamoros se zachmuřil, jako by ho poprvé vyvedla z rovnováhy.


      „Tady nejde o peníze?“


      „Vy to nechápete.“


      „Rád se nechám poučit.“ Znovu zvedl sklenku.


      Když na to nic neřekla, zamračil se ještě víc a pak přikývl, jako by mu najednou svitlo. „Rozumím. Máte pocit, že je zbytečné mi něco vysvětlovat. Podezíráte mě z nevědomosti.“


      Ustoupil a posadil se do křesla, v němž předtím seděla ona. Sluneční paprsky, jež proudily dovnitř za jeho zády, mu ověnčily hlavu podivnou svatozáří. „Myslíte si, že nic nevím? Děláte chybu.“


      Posadila se naproti němu. „Ráda se nechám poučit.“


      Roztáhl rty do typického šelmovského úsměvu, který teď působil spíš podmanivě než nebezpečně. „Jako kluk jsem onemocněl. Naše rodina tenkrát žila v horách, v chatrči s hliněnou podlahou v malé vesnici. Táta pracoval dvanáct hodin denně. Když zemřel, plíce měl černé jako uhlí, které rubal v dolech. Právě v den jeho smrti jsem dostal tu nemoc. Bylo mi deset a cloumala se mnou horečka, která nechtěla polevit. Nikdo nevěděl, co se mnou je – ani venkovský doktor, který mi předepsal bylinky, ani stařeny se svými zaříkávadly. Prostě nikdo. Po týdnu už mě horečka začala vyčerpávat. A tehdy mě moje starší sestra Marissa odvedla k řece. Vzala mě do náruče a brodila se vodou ke kulaté tůni mimo hlavní proud, kde to měla obzvlášť ráda. Zatímco mě nadnášely jemné víry, sestra mě koupala ve studené, čiré vodě. Držela mě v objetí celé hodiny. Vzpomínám si na mraky běžící po obloze – vypadaly jako mytické stvůry, které nade mnou drží stráž. Slyšel jsem zpěv ptáků, ale přicházel ke mně z dálky a zkresleně, jako by se mi to jen zdálo. Slunce už zapadlo, ale ona mě stále držela a něžně mě houpala. I ve tmě mi dál zpívala. Podíval jsem se jí do tváře, ale viděl jsem v ní měsíc, který právě vyšel. To už jsem určitě spal. Potom si vzpomínám až na svítání, které se rozlilo po obloze, a na Marissin hlas: ‚Jen se na sebe podívej, joven. Ty se usmíváš.‘ Když jsem pak ještě toho dne – nebo to bylo až nazítří? – po dvou týdnech konečně vzal jídlo do úst, Marissa se ke mně naklonila a řekla: ,Joven, ty jsi málem umřel na nevědomost. Jednou provždy si zapamatuj, že nevědomost je jako smrt.‘ Nikdy jsem nezapomněl, co mi tenkrát řekla, mujer. Nikdy, protože moje sestra je bohyně, víte? Od té chvíle jsem každou chvilku využíval k učení.“


      Když Matamoros dopil, dodal: „A teď pojďte. Dáme si spolu něco k snědku a probereme, jak co nejlíp zachovat odkaz Macea Encarnacióna.“

    

  


  
    
      11. kapitola


      Retzach přijel do Šanghaje a bez otálení se vrhl do akce. Do služeb Mosadu vstoupil už v sedmnácti. O tři roky později ho vybrali do Metsady. Retzachova hvězda začala stoupat poté, co výstřelem z lodi zabil šéfa syrského jaderného programu Muhammada, odpočívajícího na pláži v Tartusu. Skvělou pověst pak potvrdil, když se infiltroval do Damašku a zlikvidoval Imáda Mugníju, jednoho z lídrů radikálního hnutí Hizballáh, jenž měl podíl na nechvalně známém sebevražedném bombovém útoku na americké velvyslanectví v roce 1983. Retzach mu do hlavové opěrky auta ukryl kostičku plastické trhaviny C4 a na dálku ji odpálil mobilním telefonem.


      Tento úkol Retzacha mimořádně zajímal, a proto o něj velice usiloval. Jeho mladší bratr byl totiž styčným důstojníkem na americké ambasádě v Damašku, a patřil tak k obětem atentátu. Pomsta byla otázkou rodinné cti, což byl jeden z důvodů, proč Amir Ophir, tenkrát novopečený šéf Metsady, Retzachovu žádost vyslyšel. Současně si tím k sobě chtěl Retzacha navždy připoutat. Retzachovi to bylo jasné – pokud ne už tehdy, tak brzy poté, kdy ho Ophir načerno pověřil likvidací jistého člověka. Nevadilo mu to; vlastně mu to dokonce lichotilo.


      Mosad je jako rodina – a nikde to neplatí víc než v řadách Metsady. Pokud ho Ophir bral takřka jako syna, byla to velká pocta.


      Cestou z letiště Retzach vytáhl mobil a začal obvolávat místní kontakty. Měl je v každém větším městě. Žádný z nich netušil, že je Izraelec, natož příslušník Mosadu. Peníze, které jim platil, pocházely z jeho vlastní kapsy. O jejich existenci nesměl vědět ani Ophir. Pro Retzacha neměly peníze žádnou hodnotu. Sloužily mu jen k nakupování informací. Hromadění majetku, jemuž podléhali ostatní, nebylo jeho stylem. Kdysi míval ženu a také divné dítě, které vídal jednou za rok.


      Divným dítětem býval i on sám. Později pak po dlouhém bádání a čtení různých publikací pochopil, že mu chybí empatie. To, že jde o jednu z definic psychopatické osobnosti, ho vůbec netrápilo. Učení psychologové přece žijí v úplně jiném světě, v němž jsou chráněni před životem na ulici jako dávní egyptští faraoni. Co ti můžou vědět o jeho potřebách?


      Když obdržel maximum informací o své další akci, vystoupil z taxíku v přelidněné ulici Šan-si Nan ve čtvrti Chuang-pchu a vykročil k Tung-pej Žen, rušné restauraci vyhledávané místními i turisty. Ukázal na jeden z velkých kulatých stolů a našel si místo mezi šestičlennou čínskou rodinkou a tlustým domorodcem s tučnými laloky. Lokál s křiklavou zlatočervenou výzdobou, po němž se pohybovali číšníci s copánky, byl jako vystřižený z dob kulturní revoluce Mao Ce-tunga.


      „Co si jen mám objednat?“ broukal si Retzach, zatímco přejížděl pohledem jídelníček.


      „Zkuste opilé krevety,“ poradil mu tlustý Šanghajan.


      „Na krevety mám alergii,“ odvětil Retzach, aniž by otočil hlavu.


      „Škoda,“ řekl tlouštík. „Jsou tak čerstvé, že se vám ještě kroutí v puse.“


      Retzach si objednal zelené knedlíčky, jehněčí kližku a chryzantémový čaj. Když odložil menu, zeptal se tlusťocha: „Viděl jste ho?“


      Otylý muž se znovu podíval na Bourneovu fotku, kterou mu Retzach poslal na mobil. „Ne,“ odpověděl tlouštík, „ale za chvíli tady bude někdo, kdo ho viděl.“ Hlasitě říhl a vstal tak prudce, že mu z mohutného klína vylétla sprška zbytků jídla. „Přeju vám dobrou chuť, ale dávejte si pozor, vaří tady tak dobře, že se tu můžete projíst do bezvědomí.“


      Retzach se zasmál. Polil si knedlíčky, které právě dorazily, pálivou omáčkou, vzal si hůlky a zabořil je do jídla.


      Tchak Sin byl majitelem lékárny, jak toto slovo chápou jedině Číňané. Na stěnách vlevo i vpravo se vyjímaly dřevěné zásuvky plné nespočetných bylinek, mletých nosorožčích rohů, tygřích zubů, sušených medvědích tlap a tak podobně. Obchod byl dlouhý, úzký a tmavý jako podzemní tunel.


      Když Bourne s Jüe v náručí vstoupil dovnitř, stará žena vzhlédla od počítadla, cosi šanghajsky zaklela a odběhla dozadu. O chvíli později se odsud v papučích vyšoural hubený muž s pivním břichem a rozcuchanou bílou bradkou. Vodnatýma očima za tlustými skly kulatých brýlí si zblízka prohlédl dívčino zranění a pak se nesouhlasně podíval na Bournea. Udělal obličej, ukázal rukou a otočil se na podpatku.


      Zadní část lékárny tvořila soustava sterilně čistých místností, které ostře kontrastovaly se zaprášeným, páchnoucím krámkem. Panovalo tu jasné světlo.


      Tchak Sin znovu pokynul a Bourne položil Jüe na dlouhý stůl.


      „Tenhle pán mě zachránil, strýčku,“ řekla Jüe. „Umí šanghajsky.“


      „Opravdu?“ podivil se Tchak Sin. Byl tak zaměstnaný čištěním a dezinfikováním dívčina krvavého kotníku, že se na Bournea ani nepodíval. „Do čeho ses to namočila, holčičko?“


      Zasmála se a pak se ušklíbla. Nohou jí prolétl ohnivý šíp bolesti.


      Tchak Sin potřásl hlavou. „Já věděl, že ti nemám dávat Passiflora caerulea v tekuté formě.“


      „Kyanid,“ řekl Bourne.


      Tchak Sin přikývl. „Víte, mám pro tuhle dívenku slabost.“


      Když vyčistil ránu, pevně ovázal poraněný kotník gázou napuštěnou rostlinným antibiotikem. Pokrčil rameny a záhadně se usmál. „Co naděláte?“


      Bourne vzal Jüe za ruku a pomohl jí posadit se.


      „Co ten chlap, kterého jste trefila?“


      „Ten převlečený za policajta? Je to profesionální zabiják.“


      „Kdo ho najal?“


      „Jeden člověk z Pekingu, který je poslední týden tady. Plukovník Sun.“


      Bourne sebou cukl.


      „Vy ho znáte?“


      „Už jsme spolu měli tu čest,“ odvětil Bourne zadumaně. „Proč by šel po Wej-Wejovi?“


      „Já nevím.“ Jüe seskočila ze stolu. Noha se zraněným kotníkem se jí podlomila a dívka se musela chytit stolu. Bourne ji pro jistotu také přidržel. Podívala se na něj. „Ale znám někoho, koho se na to můžete zeptat.“


      „Máte problém,“ prohlásila Maricruz, když odsunula talíř plný krevetích skořápek. „Vážný problém.“


      Felipe Matamoros si otřel omastek z tlustých rtů. „Jaký?“


      „MEL Petroservicios.“


      Opřel se a zvážněl. Tvář měl náhle kamennou a záhadnou jako sfinga.


      Podle očekávání ho zasáhla na citlivém místě. „Stručně a jasně, Američané vyřadili MEL z provozu.“


      „A co já s tím mám společného?“


      „No tak, nestyďte se. Vy jste přece přes tuto naftařskou společnost – dnes už bývalou – pral špinavé peníze kartelu Los Zetas. A teď jste v koncích.“


      „Jste informovanější, než jsem čekal, mi princesa.“ Naklonil hlavu. „Ale my už si nějak poradíme. Na podobné podrazy jsme od gringů zvyklí. Celý život v Mexiku stojí za prd. Nikdo si ničeho neváží. Myslíte si, že v obchodu s drogami jedeme jen my? Ne, ne, mujer. Mají v něm prsty policajti, vojáci, různí magnáti a hlavně politici, kteří ze sebe sypou otřepané fráze, a přitom mi ujídají z krajíce.“


      Rozpřáhl ruce. „A teď mi povězte, jak mi můžete prospět. Nabídnete mi k praní zisků z drog internetovou firmu vašeho pana otce?“


      „V žádném případě. SteelTrap je stoprocentně legální společností a tak to zůstane.“


      „V tom případě nechápu, co...“


      „Umění, seňore Matamorosi. Nová čínská vrchnost se zoufale snaží utratit peníze, aby zvýšila svou vážnost a lesk.“ Rozhlédla se po honosném pokoji s mnoha drahými uměleckými předměty, pocházejícími z různých období pohnutých dějin Mexika, a pak se znovu podívala na Matamorose. „Možná to zní trochu směšně, ale realita života v dnešní Říši středu je prostě taková.“


      „Víte, já pocházím z chudých poměrů, mujer. Na svět se dívám úplně jinak.“


      „To je možné.“ Ukázala kolem dokola pokoje. „Ale opravdu věříte tomu, že ctižádostivý muž po sobě chce zanechat tohle? Nemyslíte si, že chce dosáhnout něčeho většího a vznešenějšího?“


      „Pokračujte,“ vybídl ji Matamoros po krátké odmlce.


      „Vaší výhodou je, že trh s uměním v Číně je na rozdíl od zbytku civilizovaného světa naprosto neprůhledný. Pravá umělecká díla se mísí s padělky a nikdo je od sebe nerozezná. Všechny věci se nakupují za přemrštěné ceny a prodávají se ještě mnohem dráž.“


      „Takže vy za prostředky Los Zetas nakoupíte v Pekingu umělecká díla, prodáte je nově zbohatlým čínským obchodníkům a vyprané peníze nám pak vrátíte. Pochopitelně za nějaký poplatek.“


      „Patnáct procent,“ přitakala Maricruz. „Plus patnáct procent ze zisku z každého prodeje – a věřte mi, že na každém prodaném kusu vyděláme balík.“ Usmála se a oči se jí rozzářily. „Je to jednoduché jak facka. A nejlepší ze všeho je, že Američani se vás a vašich peněz ani nedotknou.“


      Matamoros vstal a vykročil kolem pokoje. Cestou se dotýkal aztéckých a olméckých sošek, jako by uměly mluvit a mohly ho navést ke správnému rozhodnutí. Nakonec se k ní otočil zády. „I kdybych řekl ano, musí to odsouhlasit ještě pět dalších lidí.“


      „Kolektivní rozhodnutí. Tomu naprosto rozumím.“


      Jeho výraz zůstal zasmušilý. „Víte, mi princesa, možná vám to bude znít jako vtip, ale my ve velení Los Zetas jsme především elitní vojáci. Dostali jsme skvělý výcvik v umění vést válku. A co je nejlepší? Když jsme dezertovali z mexické armády, vzali jsme si s sebou moderní zbraně i kontakty. Je nás šest. Fungujeme jako oddíl. Proto jsme tak silní. Proto jsme nezranitelní.“


      „Tak mě vezměte za ostatními. Přesvědčím je stejně jako vás.“


      Usmál se, vytáhl doutník z vyřezávané schránky a nabídl jí. Když odmítla, sám si jej vložil do úst a beze spěchu si zapálil. Vyfoukl několik obláčků namodralého dýmu jako parní lokomotiva a řekl: „Vzhledem k předčasnému úmrtí vašeho otce padla spolupráce s kartely na vás, tomu naprosto rozumím. Ale zároveň vím, že to pro vás musí být velice těžké. Přece jen to není váš obor. Vy se pohybujete mezi předními obchodníky, politiky a umělci na druhém konci světa. Každý den, který tady strávíte, je nebezpečný. Ale to vám snad nemusím připomínat.“


      „Ujišťuji vás, že se nenechám zastrašit, seňore Matamorosi.“


      „Felipe, por favor, mujer.“ Zaklonil hlavu a vyfoukl kouř ke kazetovému stropu. „Rozhodně jsem neměl v úmyslu vás děsit.“ Pokynul rukou. „Ale musím vás varovat, že moji compadres jsou drsní a krutí muži. Jim nemusíte připadat tak okouzlující jako mně. Nedokážou docenit vaši inteligenci jako já.“


      „Tyhle starosti nechte na mně.“


      „Teď mě urážíte, mujer. Jste mým hostem. Pokud se vydáme společnou cestou, budete pod mou ochranou. Ručím za to, že se vám nic nestane.“


      Právě na tento příslib Maricruz čekala. Teď už jen vypustit další balonek a počkat, jak zareaguje. „Toho si vážím, Felipe. Ale pokud se máme setkat s vaším oddílem, měli bychom se sejít i s hlavou kartelu Sinaloa.“


      Matamoros zkoprněl. „Mujer, por favor!“


      „Myslím to úplně vážně, Felipe.“


      „Tak podle vás máme jednat s naším úhlavním nepřítelem? To je šílenství! Vždyť proti němu vedeme válku a vyhráváme. Nakonec...“


      „Nakonec. Kolik vašich mužů bude muset zemřít, než nakonec slavně zvítězíte?“ Maricruz se nepřestávala usmívat, ale v srdci měla chlad a temnotu. Nemá tady žádné přátele a nikdy mít nebude. V Mexiku však zanechá nesmazatelnou stopu, tím si byla jistá. Předklonila se. „Poslouchejte mě. Zamyslete se nad tím, jaké lidské i materiální ztráty si s kartelem Sinaloa způsobujete. Přijde doba, kdy vám tahle zdánlivě úspěšná válka začne ubírat zisky.“


      Pevně se mu zadívala do očí, aby viděla, jestli její slova padla na úrodnou půdu. „Proč myslíte, že el presidente proti vám skoro nic nedělá? Protože jste, jak tvrdíte, nezranitelní? Možná, ale neřekla bych. El presidente sedí na svém zlatém trůnu a trpělivě čeká. Ví, že je jen otázkou času, kdy se Los Zetas a Sinaloa navzájem zdecimují. Pak vtrhne na scénu s tanky, obrněnými vozidly a vrtulníky a sklidí ovace za to, že vymýtil zločin a rozdrtil oslabené kartely. Ale pomyslete na to, jakou sílu a moc byste měli, kdybyste spojili síly a vytvořili jediný obří kartel. Získáte vládu nad Mexikem, aniž byste se museli obávat represí a škod. Chci, abyste ukončili zbytečné krveprolití. Chci, abyste vstoupili do jednadvacátého století. Uvažte, jak byste mohl být slavný, Felipe.“


      Místností se rozhostilo dlouhé ticho. Pak Matamoros propukl v hlučný smích, který mu vycházel z hloubi podbřišku. Nakonec si otřel oči. „Ay de mí! Máte zlatý jazyk, mujer, vy byste snad dokázala prodat vlnu ovčákům. Es la verdad.“


      „Rozhodnutí je ovšem na vás.“


      „Dovolte mi udělat pár telefonátů.“ Pokynul jí rukou. „Nabídněte si kávu – cokoli chcete.“


      „Vy víte, co chci.“


      Usmál se a vyšel z místnosti, vůně kubánského tabáku se nesla za ním. Maricruz napadlo, že zavolá Ou-jangovi, ale hned si to rozmyslela. Věděla, že tu pro ni není příliš bezpečno. V rozlehlé vile ani v okolních zahradách neexistovalo jediné místo, kde by měla jistotu, že ji nikdo neodposlouchává. Místo telefonátu se tedy raději věnovala odvážným erotickým představám.


      Matamoros se po dvaceti minutách vrátil. Nic neřekl, jen na ni kývl.


      Maricruz zaplavila vlna úlevy a vzrušení. Právě pro tohle sem přijela. Právě pro tohle se narodila: aby vytvořila nové svazky a aliance, na které by se její otec ani neodvážil pomyslet.


      „Pokročíme dál, Felipe.“ Natáhla se přes stůl a vzala ho za drsnou, mozolnatou ruku. „Budoucnost patří nám.“


      Jüe vedla Bournea úzkými, neuvěřitelně rušnými ulicemi Chuang-pchu. Kulhala stále méně a zarputile odmítala jeho nabídky pomoci. Šli už téměř půl hodiny, ale ona si ani na chvíli neodpočinula.


      Nakonec ho nasměrovala pod vývěsní štít s nápisem Perly čínských moří. Vstoupili do malého, ale elegantního obchodu, který by se spíš hodil do honosné čtvrti Pchu-tung na druhé straně řeky. Právě v tom ovšem možná spočívalo jeho tajemství, byl totiž plný turistů dychtících zaplatit za prvotřídní perly méně než v předražených obchodech podél nábřeží Bund. Duchovním otcem krámku byl Sam Čang, jehož hřmotná postava vstoupila dveřmi krátce poté, co se po něm Jüe zeptala. Byl mírně zadýchaný z chůze od restaurace Tung--pej Žen, kde zanechal Retzacha i s jeho knedlíčky vařenými v páře.


      Čang vedl komplikovaný život, který ho občas velice vyčerpával. Myšlenku hrát na obě strany pojal jednoho krásného dne, kdy v potemnělém kině sledoval Clinta Eastwooda, jak právě díky tomu zbavil město dvou soupeřících zločineckých klanů. Na western Pro hrst dolarů pak chodil skoro každý týden, až se naučil všechny scény zpaměti a dokázal odříkat každou větu dialogu. Poznatky z tohoto filmu mu dobře sloužily už téměř dvacet let. Byla to zrádná cesta plná nástrah připomínající balancování na úzké kladině. Většina lidí by na to neměla odvahu, ale Čang to bral jako adrenalinový sport. Alespoň donedávna. Poslední dobou špatně spal a čas od času se přistihl, že sní o snadnějším životě někde daleko od přelidněné Číny.


      Díky svému kapitalistickému charakteru se Šanghaj stala centrem tajných kšeftů Východu i Západu. Čang jen využíval výhod, které se mu nabízely, a dokonalé znalosti svého rodného města.


      Čang Jüe srdečně přivítal. Měl pro ni opravdovou slabost, což u něj bylo neobvyklé. Ve svém licoměrném oboru se nesměl nechat strhnout klienty, mohlo by to mít fatální následky. Když mu však vyprávěla o své minulosti, hluboce ho to zasáhlo. I on kdysi býval dítětem ulice, vyrůstal bez rodičů a musel se spoléhat na vlastní schopnosti a občasnou pomoc cizích lidí, jinak by nepřežil.


      Díky této dávné zkoušce ohněm byl nyní tvrdší, chytřejší a samostatnější – a tytéž vlastnosti poznával u Jüe. Proto si k ní vypěstoval až otcovský vztah.


      Není tedy divu, že ho vyděsilo, jak vážně je zraněná a kde k tomu přišla. Pak si všiml muže, který ji doprovázel. Okamžitě Bournea poznal, vždyť mu Retzach ukázal jeho fotku. Když mu Jüe oznámila, že jí ten člověk zachránil život, uvědomil si svou chybu. Neměl Retzachovi slibovat, že mu pomůže Bournea najít. Zavedl své dva hosty do kanceláře v zadní části obchodu a přitom horečně uvažoval, jak odvolat muže mířícího na schůzku do restaurace Tung-pej Žen, aniž byl vzbudil Retzachovo podezření.


      Světle zelené stěny byly ověšené černobílými fotografiemi štíhlých lovců perel. Potápěli se v hloubkách, vynořovali se ve třpytivých sprškách vody, s úsměvem ukazovali své úlovky a vyloupávali perly z měkkého masa. Za prostým pracovním stolem měl Čang zabudovaný trezor a kartotéku. Když se posadil, otáčivé křeslo pod ním zaúpělo.


      Mávl na židle s jutovými sedáky a usmál se, i když mu bušilo srdce. „Co pro tebe můžu udělat, holčičko?“


      „Dneska odpoledne zabili Wej-Weje, ale o tom už nejspíš budeš vědět. Ty přece víš o všem, co se v Šanghaji šustne.“


      Čang jí to nevymlouval. Měl skutečně dokonalý přehled o tom, co se v jeho městě děje – alespoň o všem důležitém. Místo toho ji vybídl: „Pokračuj.“


      „Před třemi dny si mě Wej-Wej najal na svoji ochranu.“


      Čang přikývl a pozorně si ji měřil.


      „Selhala jsem,“ řekla Jüe ztrápeně. „Zabil ho Amma. Toho asi znáš.“


      „Znám.“ Nemělo smysl zapírat.


      „Znal jste ho,“ opravil ho Bourne. „Jüe ho usmrtila šipkou namočenou v derivátu kyanidu.“


      Čang si přitlačil palce a ukazováky k očím a snažil se rozmasírovat bolest hlavy, jež mu za nimi začala vystřelovat.


      „Proč plukovník Sun poslal Ammu, aby Wej-Weje zabil?“ zeptal se Bourne.


      Čang na chvíli zaváhal. „Vy víte, pro koho Sun pracuje?“ otázal se Bournea.


      „Pro Ou-janga Ťi-tana.“


      Čang uznale pokýval hlavou. „Hráče tedy znáte.“


      „Myslím, že všechny ne.“


      „V tom případě mi dovolte, abych vám je přiblížil.“ Hřmotný muž si poposedl. „Ou-jang vede boj na život a na smrt se svým sokem Čcho Si-lanem. Oba jsou členy politbyra, ale tady veškerá podobnost končí. Čcho je šéfem komunistické strany ve městě Čchung-čching plné reakcionářů připravených vrhnout Čínu minimálně o třicet let zpátky. Naproti tomu Ou-jang je progresivní.“


      „Taky je až po uši namočený v drogových kšeftech s Mexikem,“ řekl Bourne.


      Čang zvedl tučný ukazovák. „A v tom je právě ten háček. Čcho se už léta snaží Ou-janga přistihnout, ale Ou-jangovi se ho vždycky nějak podařilo přelstít. Jejich spor teď ovšem vrcholí. Blíží se totiž stranický sjezd, který zvolí nové vůdce a určí směr země na příští dekádu.


      Čcho udělá všechno pro to, aby Ou-jangovy ilegální obchody s mexickými kartely odhalil, a teď možná našel prasklinu v Ou-jangově krunýři. Nedávná smrt Macea Encarnacióna všechno změnila. Až do té doby Encarnación vystupoval jako Ou-jangův štít. Díky němu se Ou-jangovi nemohlo nic stát. Teď je však mrtvý a Čcho zavětřil svou šanci a začal utahovat smyčku. Chce ovšem Ou-janga dostat tak zoufale, že nehledí napravo ani nalevo a sám se může stát terčem útoku.“


      Jüe zavrtěla hlavou. „Jak to souvisí s Wej-Wejovou vraždou?“


      „Jednoduše,“ odvětil Čang. „Největší bitvy vždycky začínají na okrajích, mimo zraky hlavních velitelů. Tak to ti nahoře chtějí.“


      Vytáhl láhev whisky a tři sklenky, které vzápětí naplnil a rozdal. Sám vypil alkohol jedním hltem a nalil si dvojitou dávku. „Wej-Wej byl Ou-jangův člověk.“


      „Počkat!“ podivil se Bourne. „Byl to agent Mosadu.“


      Čang se usmál. „Vítejte v Šanghaji, vážený pane.“ Polkl další whisky a zamlaskal. „Takže teď tu máme první útok závěrečné fáze války: Ammu řídí kapitán Lim, který zase podléhá plukovníku Sunovi. A vy dobře víte, komu podává hlášení plukovník Sun.“


      „Ou-jangovi,“ přitakal Bourne. „Ale pokud je to všechno pravda, tak Ou-jang nařídil zabít vlastního spolupracovníka. Což znamená, že se pro něj Wej-Wej stal přítěží.“


      Vtom vpadla do kanceláře žena, kterou předtím zahlédli před obchodem. Byla tak očividně otřesená, že ani nezaklepala. Chvatně obešla stůl, sklonila se k Čangovi a cosi mu pošeptala do ucha.


      Vykulil oči a pak ji poslal pryč. Když znovu osaměli, poodjel s křeslem stranou a pokynul jim. „My o vlku a Lim za dveřmi.“


      „On je tady?“ zeptal se Bourne.


      Čang přikývl. „A má s sebou dost vojáků, aby mohl obklíčit obchod.“ Znovu mávl rukou. „Pojďte, pojďte! Nesmíme ztrácet čas.“


      Ukázal na malý koberec, na kterém předtím stálo jeho křeslo. Když ho shrnul, Bourne spatřil chytře zamaskované padací dveře.


      „Vedou do sklepa,“ vysvětlil Čang, když Bourne zatáhl za mosazný kroužek a zvedl poklop. „Až půjdete po žebříku dolů, ve výklenku zdi najdete petrolejku a krabičku sirek. K východu ze sklepa vede tunel, který se různě větví. Všude se dejte doleva a hned za čtvrtou odbočkou najdete cestu ven.“ Zvedl ukazovák. „Ale dávejte pozor, tunely jsou staré a drolí se.“


      Z přední části obchodu k nim dolehl hluk – neodbytné štěkání kapitána Lima a bědování ženy, která přinesla zprávu o jeho příchodu. „Rychle!“ zavelel Čang. „Běžte, běžte! Já se o našeho přítele z armády postarám.“


      Bourne udělal pár kroků po dřevěném žebříku, pak sáhl nahoru a vzal Jüe do náruče. Když se společně vydali dolů, dívka zatáhla za šňůru a zavřela poklop. O chvíli později přes podlahová prkna nad hlavou uslyšeli zvýšený hlas kapitána Lima a pak ostrý třesk výstřelu.

    

  


  
    
      12. kapitola


      Sam Čang nevěděl, že Retzach je Izraelec, natož agent Kidonu. Znal ho jako Jesseho Longa. Předpokládal, že jde o falešné jméno, ale to pravé ho nezajímalo. Neměl ve zvyku strkat nos do soukromí klientů. Kdyby zavětřili, že kolem nich slídí, jeho podnikání by mohlo přes noc zkrachovat.


      Čang měl však o Retzachovi pořád víc informací než kapitán Lim. Věděl, že Sun Limovým prostřednictvím pátrá po Bourneovi, a proto se také s Limem spojil a požádal ho, aby se sešel s „Jessem Longem“ v restauraci Tung-pej Žen. Ti dva si od začátku nepadli do noty, a když Lim zjistil, že Long pátrá po stejném muži jako on, jejich antipatie se ještě prohloubila. Když se Lim zeptal Longa, proč se o Bournea zajímá, dostal jen mlhavou odpověď. To vedlo kapitána k mylné domněnce, že tento agent Západu pracuje pro americkou zpravodajskou službu CIA.


      Lim, který nechal Bournea sledovat už od incidentu v tunelu v Chuang-pchu, neměl rozhodně v úmyslu prozradit Longovi cokoli ohledně Bournea. Předstíral nevědomost, ale nebyl si jistý, jestli mu Long věří. Když pak zjistil, že ho Long sleduje, jeho pochybnosti se potvrdily. Bohužel na to přišel až ve chvíli, kdy už rozmístil své muže kolem Čangova obchodu s perlami.


      Lim zahlédl Longa v davu, který se vytvořil v ulici před prodejnou perel. Nejdřív ho napadlo, že dá jednomu z podřízených příkaz Longa zadržet, ale pak usoudil, že sebemenším zaváháním by poskytl Bourneovi šanci uprchnout.


      Vstoupil tedy do obchodu a nařídil svým mužům, aby slušně vyprovodili zákazníky ven, což se ukázalo složitější, než čekal. Bělošky nakupující perly u Čanga byly bohaté a jejich manželé měli vysoké postavení v byznysu či politice. Nebyly zvyklé, aby je policie – k tomu ještě čínská – vyváděla ven na ulici, kde si je kolemjdoucí mohli prohlížet jako opice v kleci.


      Před krámkem vypukly slovní přestřelky. Pak jedna žena strčila do policisty, kterého měla po ruce, a začala ho tlouct. Z okolního davu se ozval výkřik. Lidé se natlačili dopředu a Lim viděl, že se situace nebezpečně vyhrocuje. Poslal tedy ven svého věrného pobočníka, aby ženu uklidnil. Sám zatím chvatně prošel nyní už téměř prázdným obchodem, rozrazil dveře do Čangovy kanceláře a bez pozvání do ní vtrhl.


      Naskytl se mu následující obraz: Sam Čang, ohromný jako velryba, seděl za svým stolem a popíjel whisky. Vedle láhve stála druhá sklenička, a když Lim vpadl dovnitř, Čang se hřmotně předklonil, až pod ním křeslo hlasitě zavrzalo, nalil alkohol do třetiny sklenky a posunul ji po desce stolu.


      „Vítejte, pane kapitáne. To je ale překvapení.“


      „To se vsadím,“ odtušil Lim kousavě.


      Čang se usmál. „Posaďte se u nás a napijte se. Zdá se, že potřebujete něco pro uklidnění.“


      „Kde je?“ zahřímal Lim s rukama v bok.


      „Kdo?“


      Lim výhrůžně vykročil kupředu. „Nezkoušejte to na mě.“ Sáhl po zbrani v pouzdře. „Jason Bourne.“


      „To jméno jsem nikdy neslyšel,“ řekl Čang po pravdě.


      „Viděli ho vcházet dovnitř.“


      Čang pokrčil rameny. „V tom případě asi odešel. Stavila se tady za mnou jen Jüe, moje malá holčička.“


      „Poslyšte,...“


      „Byla zraněná. Měla...“


      Lim zvedl pistoli a vypálil ránu do stropu. Na Čangův stůl se snesla sprška oprýskané omítky. Stačil si zakrýt sklenku s whisky, ale ta, kterou nalil Limovi, byla plná štuku a prachu.


      „Vyplýtval jste sklenici dobré whisky, kapitáne.“ Čang zavrtěl hlavou. „To je neodpustitelné.“


      Lim sklonil pistoli. „Příští kulka vám projde srdcem.“


      „A co z toho budete mít, kapitáne? Říkám vám pravdu. Muž, kterého hledáte, tu není.“


      „Tak kde je?“


      „Jak to mám vědět?“


      Lim mlaskl jazykem o patro. „Já ho najdu, Čangu. To vám slibuju.“


      „Kapitáne, mně je opravdu jedno, co uděláte,“ houkl Čang za Limem, který rychle vyšel ze dveří.


      Když policisté opustili scénu a obchod byl zase jen jeho, Čang vytáhl velký kapesník a otřel si obličej.


      Bohové a démoni, pomyslel si. Na tohle už jsem starý.


      Bourne v uhlově černé tmě uchopil lampu a krabičku zápalek, které zahlédl ještě předtím, než Jüe zavřela poklop. S dívkou v náručí rozsvítil lucernu a zvedl ji, aby co nejvíc ozářil sklep.


      Dole pod žebříkem se ocitli ve stísněném prostoru. Strop byl tak nízký, že se Bourne nemohl narovnat.


      „Pusťte mě,“ zašeptala Jüe.


      Jakmile se nohama dotkla podlahy, zkusila zatížit kotník. Pak kývla na znamení, že to půjde. Když však vykročili k východu z tunelu, při každém došlápnutí na zraněnou nohu křivila tvář bolestí. Bourneovi to neuniklo. Bylo mu jasné, že nemůže dojít daleko, natož utíkat, pokud by si to situace vyžádala.


      Suterén připomínal skladiště plné zatlučených beden a kartonových krabic, omotaných pevným provazem. Pustili se úzkou uličkou mezi dvěma stohy čnícími až ke stropu. Jednou se Jüe podlomila noha a musela se opřít o jednu ze zaprášených krabic. Bourneovu pomoc nedůtklivě odmítla.


      „Nebudu pro nikoho koulí na noze,“ zašeptala plamenně.


      Vpředu se rýsovalo světlé ústí tunelu. Kdysi ho uzavřeli a později zabednili. Vypovídaly o tom zbytky shnilých prken spojených železem, které se nikdo neobtěžoval vyhodit. Bourne se na chvíli zastavil, sevřel dvě prkna a vyprostil z nich jeden ze železných plátků. Byl asi dvacet centimetrů dlouhý a stále pevný.


      Dosáhli ústí tunelu. Dokonce i Jüe se musela trochu sklonit, aby se do něj vešla. Páchl špínou, železitou vodou, hnilobou a staletou lidskou špínou. Bourne si vzal od dívky lampu a vykročil jako první. Tunel se zprvu ostře svažoval dolů, pak se však vyrovnal. Zdálo se, že je ručně vyhloubený do země. Strop v pravidelných rozestupech podepíraly silné dřevěné trámy a nad ním se nacházela sklepení sousedních domů. Středem podlahy z udusané hlíny tekl potůček vody, který ztěžoval chůzi. Bourne co chvíli zaslechl jemné škrábání a zahlédl rudá očka. Paprsek světla z lucerny odhaloval krysy, velké a hbité.


      Vtom za sebou uslyšel jiný zvuk. Otočil se a viděl, že Jüe znovu zakopla. Přes její protesty ji vzal do náruče a takto obtěžkán pokračoval dál.


      „Jděte někam,“ hekla. „Já nejsem bezmocná.“


      „Ale bolí vás to.“


      „Vy o bolesti nic nevíte.“


      Došli k prvnímu rozvětvení a Bourne se na Čangovu radu dal doleva.


      „Ne?“ Snažil se ji rozptýlit, aby nemyslela na své útrapy. „Rád se nechám poučit.“


      Jüe chvíli mlčela. Pak tiše a váhavě spustila: „Můj tatínek byl spisovatel, disident. Psal o korupci v politbyru – o zvláštních zemědělských družstvech, odkud jeho členové dostávají potraviny, zatímco všichni ostatní musí jíst věci kontaminované těžkými kovy a pančované melaminem. Umíte si představit, co se asi stalo. Otce zatkli na základě vykonstruovaných obvinění a dali mu dvacet let nucených prací. Máma proti tomu hned v den soudu začala protestovat. Za dva týdny si pro ni přišli, odsoudili ji za pobuřování a odvlekli bůhvíkam. Tenkrát mi bylo sedm roků. Obdivuji rodiče za jejich odvahu, ale na mě se nikdo neohlížel. Poslali mě na výchovu k matčinu bratrovi. Strýc nikdy neodpustil mému otci, co mámě způsobil, a tak si vyléval vztek na mně. Bil mě, trápil mě hladem a zamykal v komoře. Jednoho dne jsem utekla a už jsem se nevrátila. To mi bylo jedenáct. Čtyři roky u něj byly jako čtyři roky v pekle.“


      Bourne slyšel, že se zadýchává, jako by právě doběhla do cíle sprintu. Přišel ke druhé odbočce a znovu se pustil doleva. Myslel na svá vlastní léta strávená v pekle. Jak jinak lze označit hrozný stav, kdy člověk neví, co je zač, odkud pochází ani kdo ho přivedl na svět. Vzpomněl si na dlouhou řadu lidí, kteří mu byli kdysi blízcí a nyní jsou mrtví. Především však myslel na Rebeku. Na společně prožité chvíle, na její statečnost a odhodlání. Na to, jak ji táhl vlhkým kanálem v hlavním městě Mexika – byla to strašidelně podobná situace jako nyní s Jüe – a nedokázal zastavit krev unikající z bodné rány v jejím boku. Na to, jak vykrvácela na zadním sedadle taxíku jedoucího pro pomoc, která však nakonec přišla pozdě. Nahmatal drobnou Davidovu hvězdu, kterou si od Rebeky vzal a na jejím pohřbu v Tel Avivu se jí odmítl vzdát. Nosil ten přívěsek pořád u sebe, protože Rebeku nemohl opustit.


      Nad tím vším dlouze uvažoval, když se zotavoval na pláži v izraelské Caesareji, ale nedošel k žádnému kloudnému závěru. Sám pro sebe zůstával do značné míry záhadou. Kromě dovedností nabytých v původním tajném programu Treadstone toho příliš neměl. Nevěděl, kým je a co ho žene dopředu kromě silné touhy po spravedlnosti a hluboce zakořeněné zlosti, smutku a jistého zoufalství. Čas od času si kladl otázku, jestli netrpí nedostatkem empatie, což by byl neklamný znak psychózy. Ale pak do jeho života vstoupil někdo jako Rebeka a on najednou dokázal všechno prožívat do hloubky, připadal si úplný a jeho úzkosti ustoupily. Takový člověk však vždycky nakonec zemřel a on znovu zůstal sám. Proto se zapřísahal, že už si nikdy nepustí nikoho k tělu. Kolísání mezi těmito dvěma extrémy se stalo průvodním znakem jeho života a připravovalo ho o veškerý klid. Připadal si jako trosečník unášený na vraku lodi tak daleko na širé moře, že žádná pevnina nebyla na dohled, a v mlze a tmě se nemohl vůbec orientovat.


      Vtom uslyšel za zády jakýsi šramot a vrátil se zpátky do tunelu. Znělo to, jako by od čísi boty odlétl drobný kamínek.


      „Někdo za námi jde,“ zašeptala Jüe.


      Došli ke třetí křižovatce. Zbývala ještě jedna. Bourne se tentokrát nevydal doleva, ale zamířil na opačnou stranu. Odkopl přitom pár krys, které s pištěním odlétly a utekly. Opatrně položil Jüe na zem před lampu, aby jejich pronásledovatel neviděl světlo, a otočil se směrem, jímž přišli.


      Retzach počkal, až kapitán Lim a jeho policejní oddíl opustí krámek s perlami a začnou pročesávat okolí. Pak vešel dovnitř a vmísil se mezi bílé ženy v drahých šatech, které chtěly udělat výhodný obchod, přestože s nimi předtím šanghajská policie jednala jako s dobytkem. Ve skutečnosti se nahrnuly zpátky do prodejny právě proto – aby ukázaly, jak místními úřady pohrdají.


      Retzach tedy vklouzl dovnitř s nimi. Okamžitě uviděl, že obě prodavačky jsou příliš zaneprázdněné na to, aby mu v něčem bránily. Nepozorovaně tedy proklouzl kolem nich ke dveřím kanceláře a bez zaklepání vstoupil. Čang k nezvanému hostu překvapeně vzhlédl. V první chvíli Retzacha nepoznal, ale vzápětí vzdychl.


      „Copak, pane Longu? Dneska mám hodně práce.“


      „To vidím.“ Retzach přešel místností. „Ale já vás zdržím jen chvilku.“


      Když obcházel stůl, Čang vyhrkl: „Co to děláte?“


      „Víte, co je to fyzické trauma?“ řekl Retzach a udeřil tlouštíka do čela pistolí Beretta Px4 Storm se zkrácenou hlavní.


      Čang se zhoupl v křesle tak silně, že ho Retzach musel chytit, aby nepřepadl dozadu. Když se Čangovy krvavé oči trochu projasnily, Retzach se naklonil, přiložil mu ústí devítimilimetrové zbraně ke spánku a s prstem na spoušti sykl: „Bourne vstoupil do obchodu, ale ven nevyšel. Kam se kurva schoval?“


      Čang k němu vzhlédl. „Jak už jsem říkal kapitánu Limovi...“


      „Já nejsem kapitán Lim! Já vám rozmáznu mozek po stěnách kanceláře a pak z toho tady udělám kůlničku na dříví.“


      Čang se pokusil nadechnout, ale nepodařilo se mu to. „Nechci, aby se Jüe něco stalo.“


      „Kdo je Jüe?“


      „Něco jako moje dcera. Je s tím chlapem.“


      „Ona je mi úplně ukradená.“


      „Nesmíte jí ublížit.“


      „Nesmlouvejte.“


      „Prosím vás,“ žadonil Čang. „Klidně za ni dám vlastní život.“


      Retzach se zahleděl tlouštíkovi hluboko do očí a hledal v nich sebemenší známku falše. Žádnou však nenašel. „Postarám se, aby se Jüe nic nestalo, stačí?“


      I Čang se zadíval na člověka, v jehož rukou spočíval jeho život.


      „Jak mám vědět, že se vám dá důvěřovat?“


      „Takhle bych se mohl zeptat i já vás. Někdy to prostě musíme risknout a věřit.“ To byla samozřejmě lež. Retzach postrádal dar empatie, a tak nevěřil nikomu a ničemu. Tu holku se z toho ale bude snažit vynechat.


      „Odsuňte mě,“ řekl Čang po chvíli přemýšlení.


      „Co?“


      „Křeslo. S pistolí u hlavy s ním nemůžu pohnout.“


      Retzach oddálil hlaveň beretty a tlouštík poodjel stranou.


      „Pod kobercem. A držte se pořád vlevo,“ vzdychl zoufale.


      „Baterku,“ štěkl Retzach a zadíval se do tmy.


      Čangovi nezbývalo, než mu ji podat.


      Bourne zkameněl v přikrčení a napjatě se zaposlouchal. Po prvním podezřelém zvuku nic dalšího neslyšel, jen smutné odkapávání vody kdesi poblíž a neutuchající pobíhání krys. Náhle se však mírně změnilo proudění vzduchu v tunelu, jako by do něj někdo vstoupil. O chvíli později Bourne spatřil stříbřitou záři baterky postupující jejich směrem. Byl ukrytý dostatečně hluboko v odbočce vpravo, takže ho kužel světla zatím nezachytil.


      Pohupující se světélko se s každým dalším krokem blížilo. Bourne se přichystal. V poslední chvíli se paprsek stočil pryč, ozářil odbočku na levé straně a Bourne v oslepující záři na okamžik zahlédl siluetu lidské postavy.


      Pronásledovatel nyní stabilním tempem postupoval protější chodbou. Bourne napočítal do patnácti, pak se vztyčil, tiše se vrátil ke křižovatce a vydal se na druhou stranu. Usilovně čichal, ale nic zvláštního necítil. Ani náznak lidského pachu – jen zvětralá skála, prosakující voda a hlína.


      To není možné, pomyslel si Bourne. Musí tady být. Určitě je někde blízko.


      Vtom ho do spánku udeřilo cosi kovového a třeskl výstřel.

    

  


  
    
      13. kapitola


      Maricruz cestovala s Matamorosem v jeho soukromém letadle. Na palubě se dále nacházeli tři její lidé a tři jeho plus pilot. Stroj, který se vznesl z tajné privátní dráhy necelé dva kilometry od Matamorosovy vily v Malacates, mířil na sever k San Luis Potosí.


      „Letíme na místo, kde jsme sváděli nejhorší boje s Raulem Gironem a kartelem Sinaloa,“ vysvětlil jí Matamoros.


      „A teď se stane dějištěm vzniku nové aliance.“


      Zadíval se z okna na šedivou oblohu a zvlněnou krajinu severně od Distrito Federal. Maricruz uvažovala, jestli si připadá jako Bůh – aztécký okřídlený had Quetzalcoatlus.


      „Kartel Sinaloa byl mnoho let králem Mexika,“ začal Matamoros. „Měl obrovskou moc a nikdo ho nemohl vážněji ohrozit. Pak jsme dostali od kartelu Gulf nabídku, která se nedala odmítnout, a dezertovali jsme od elitních jednotek armády. Myšlenka byla správná, výsledek moc ne. Nějakou dobu jsme pro ně pracovali, zabíjeli vojáky Sinaloy a dobývali území, dokud jsme nezískali dokonalý přehled o situaci. Pak jsme se trhli, založili si vlastní kartel a obrátili se proti našim bývalým šéfům. Dneska už Gulf na svou někdejší slávu jen vzpomíná. Obsadili jsme jeho teritorium a ukusujeme si stále víc i z krajíce Sinaloy. Tenhle kartel je ovšem silnější, zkušenější a jeho vůdci se chytře zaháčkovali u těch správných politiků. Vědí, jak se proti nám bránit. Přesto je pomalu, ale jistě zatlačujeme a získáváme čím dál větší území.“ Znovu se k ní otočil. „Ale máte pravdu, platíme za to příliš vysokou cenu. Otevřela jste nám oči. Teď máme vaši spolehlivou metodu praní špinavých peněz a neomezený přístup k drogám přímo od zdroje. Moji compadres se mnou naprosto souhlasí. Jdeme do toho s vámi, mi princesa. Už nemusíme poklonkovat těm odporným prasatům, co si říkají politici, ani hamižným policejním velitelům, kteří doslova slintají, když s nimi uzavírám dohody. Teď je všechny můžeme poslat do hajzlu, jak už roky toužíme.“


      Chamtivost člověka ohlupuje, pomyslela si Maricruz, a zbavuje obezřetnosti. A v Matamorosových očích se zračila v krystalicky čisté podobě. Maricruz to vítala, ale měla dost rozumu na to, aby nepodléhala škodolibé radosti. Stále se nacházela v extrémním nebezpečí. Věděla, že příštích několik hodin může zvládnout bez úhony jen s vynaložením veškerého umu a lstivosti.


      Najednou ucítila změnu tlaku: letadlo zahájilo klesání do oblasti San Luis Potosí. Vyhlédla z okna a hned uviděla oddíl ozbrojenců rozestoupených kolem obřích černých terénních vozů. Měli hlavy zvednuté k obloze a sledovali, jak se letadlo snáší na odlehlou přistávací dráhu.


      Když se kola dotkla asfaltu, Matamoros se otočil k Maricruz. „Compadres mi dali plnou moc jednat jejich jménem, mujer. Nemusíte se s nimi scházet.“


      Po tomto záhadném sdělení si Matamoros odepnul bezpečnostní pás, a přestože se letadlo ještě nezastavilo, vstal a vykročil kolem ostatních cestujících ke kabině, kde pak cosi dlouze říkal pilotovi. Mluvil tlumeným hlasem, takže ho neslyšela Maricruz ani nikdo jiný v letadle.


      Matamorosovi podřízení se zatím chopili samopalů. Na znamení solidarity pak podali zbraně i strážcům Maricruz. Matamoros vykročil zpátky letadlem a zazubil se na šest ozbrojených mužů.


      „Je to nutné?“ zeptala se.


      „Než uzavřeme spojenectví, musíme myslet na bezpečnost,“ vysvětlil jí.


      Letadlo zastavilo na druhém konci ranveje, ale Maricruz si všimla, že pilot nevypnul motory. Jeden z Matamorosových mužů přesto otočil pákou, otevřel dveře a spustil na asfalt kovové schůdky. Pak si nasadil sluneční brýle a sešel dolů jako první. Hned za ním vyšli z letadla jeho dva kolegové, následovaní lidmi od Maricruz.


      Blížil se soumrak a oblohu na západě žíhaly červené a oranžové pruhy. Slunce, nespoutané strašlivým hnědým závojem svírajícím hlavní město Mexika, však stále jasně zářilo a žhnulo. Maricruz a Felipe Matamoros se zastavili na schodech a prohlíželi si obraz, jenž se jim naskytl – jejich vojáci v pohotovosti a pokuřující členové oddílu Sinaloy se samopaly zavěšenými přes široké hrudi. Někteří z nich měli i mačety a zlostně hleděli na dvojici, která právě vystupovala z letadla.


      „Vidíte toho chlapa? Druhý zleva,“ zeptal se Matamoros, aniž by pokynul rukou či hlavou.


      Maricruz spatřila zavalitého muže. Byl menší, než si ho představovala, a pod nosem se mu vyjímal velký knír, který by u někoho jiného vypadal směšně. U něj ovšem nikoli. Měl malé, kulaté uši jako opice, orlí nos a zapadlé černé oči připomínající lesklé kamínky. „Vidím.“


      „To je Raul Giron,“ řekl Matamoros. „Jen se na něj podíváte a hned víte, co je zač.“


      „Vy ho asi moc neuznáváte,“ nadhodila Maricruz.


      „Uznávám, neuznávám. Chci ho rozšlápnout jako švába.“


      Maricruz si všimla, že se Matamorosovi jemně zachvěl hlas. „Emoce stranou, Felipe, to je minulost. Od této chvíle musíte mít na paměti jedině budoucnost.“


      „Tak se půjdeme s tím kreténem pozdravit,“ utrousil Matamoros.


      „Uklidněte se a nechte mě mluvit. Nic jiného po vás nežádám.“


      „No jo, jasně,“ usmál se mile a začali sestupovat po schůdcích.


      Když už byli až téměř dole, zadní dveře jednoho z černých vozů se rozlétly a vystoupil z nich muž pohledný jako herec z nějaké jihoamerické telenovely. Byl vysoký a majestátní, měl stříbrné vlasy ulízané dozadu a pěstěný knír, na sobě bezvadně střižený oblek a drahé boty z ještěrčí kůže. Usmíval se jako v reklamě na zdravý chrup. Zdálo se, že právě vyšel z filmové maskérny. Maricruz ucítila, že se Matamoros lehce zachvěl, jako by do něj začala proudit elektřina.


      „Carlos Danda Carlos,“ hlesl. „Šéf mexické protidrogové centrály.“


      „Co ten tady k čertu dělá?“


      Matamoros její otázku přešel. „V některých kruzích je znám pod přezdívkou Tezcatlipoca. To byl aztécký bůh prozřetelnosti, noci, klamu a kouzel.“


      Konečně se dotkli asfaltu. Z mužů čekajících kolem čišelo hmatatelné napětí, bdělost a netrpělivost.


      „Raul Giron je sice šéf kartelu Sinaloa, ale svým způsobem je to jen figurka,“ pravil Matamoros a rozvážně vykročil kupředu. „Rozkazy mu dává Carlos Danda Carlos. Ten drží nad Sinaloou ochrannou ruku.“


      Jüe, která se plížila za Bournem, skočila Retzachovi pod nohy, takže když stiskl spoušť, střela se zaryla do stropu tunelu a nikomu neublížila. Izraelec reflexivně vymrštil nohu a náhodou zasáhl její poraněný kotník. Vykřikla, padla na bok a schoulila se jako dítě v matčině lůně.


      Bourneovi třeštila hlava po předchozím Retzachově úderu, přesto bleskově zareagoval a zasadil protivníkovi tři ostré rány do žeber. Retzach sklonil pistoli, Bourne na to byl však připraven. Jednou rukou ho chytil za zápěstí a hranou druhé do něj sekl. Retzach zavrčel, nabral Bournea ramenem do hrudníku a plnou vahou jej přitiskl ke stěně.


      Když oba narazili do boku chodby, sesypala se na ně směsice hlíny a suti. Retzach znovu praštil s Bournem o zeď a spustil větší lavinu, která obsahovala i kousky ztrouchnivělého dřeva. Cosi nad nimi zasténalo. Retzach ještě jednou přirazil Bournea ke stěně a prkna nad jejich hlavami se prohnula. Ta nejshnilejší popraskala, jako by byla z balsového dřeva.


      Bourne zavrávoral. Retzach ho prudce otočil dokola, jednou rukou ho zezadu chytil pod krkem a druhou mu přitlačil pod levé ucho. Byl to jeden ze zabijáckých chvatů z rejstříku příslušníků Kidonu. Měl za cíl jediným krátkým trhnutím zlomit oběti vaz.


      Bourne si okamžitě uvědomil Retzachův záměr a dupl mu na nárt tak prudce, že praskl. Retzacha zaplavila vlna bolesti a na zlomek vteřiny povolil levou ruku. Víc času Bourne nepotřeboval. Chytil Retzacha za levou paži, udeřil s ní o stěnu a pak mu ohnul palec dozadu, až křupl.


      Retzach se v proudu padající suti ušklíbl, ale nevydal ani hlásku. Pustil Bourneův krk, vrátil zraněný palec na místo a zkroutil jej pod ostatní prsty do pěsti.


      Zatímco ho Bourne zasypával ranami, Retzach vytáhl nůž s hrozivě zoubkovanou čepelí zakončenou hákem na vyvrhování ryb, který při vytažení z bodné rány potrhal tkáně, svaly a nervy v zasaženém místě a způsobil nesmírné škody.


      Izraelec naznačil útok nožem a pak zaútočil levou pěstí na Bourneovo pravé ucho. Když se Bourne pokusil úder odrazit, Retzach bodl. Nůž mířil přesně mezi Bourneovo třetí a čtvrté žebro. Bourne si jeho záměr na poslední chvíli uvědomil. Uskočil, hranou dlaně udeřil do čepele a odklonil ji stranou.


      Jako by vůbec nevnímal bolest, Retzach praštil Bournea zraněnou levou rukou a chtěl mu nožem rozpárat bok. Bourne ho chytil za zápěstí, zkroutil mu je, ale Retzach za žádnou cenu nechtěl zbraň pustit. Soustředil se jen na to, jak ji zabodnout do kýženého místa. Měl však nevýhodu, že se nemohl pořádně opřít o zlomenou nohu. Stále dokázal vyvinout značnou sílu, Bourne ji však obrátil proti němu. S pomocí loktů a kolen otočil Retzacha dokola a vrhl ho proti stěně tunelu.


      Náraz však byl až příliš silný. Prkna nad jejich hlavami s hromovým hlukem definitivně povolila a celý strop i podlaha sklepa nad ním se zřítily do chodby. Všichni tři skončili zasypaní vrstvou dřevěných trámů, udusané zeminy a podlahových prken, ale také beden, krabic, plechovek a lahví.

    

  


  
    
      14. kapitola


      Ou-jang Ťi-tan se právě nacházel uprostřed důležitého jednání vysoko v jednom z blyštivých mrakodrapů s výhledem na nábřeží Bund, když vtom do zasedací místnosti vstoupil plukovník Sun. Ou-jang věděl, že se něco děje. Vydal totiž pokyn, že smí být rušen jen v případě nejvyšší naléhavosti. Rozhovory s vybranými zemědělci a zástupci chemiček, kteří ho zásobovali surovinami potřebnými k výrobě drog v Mexiku, proto musel přerušit.


      S omluvou vstal a vykročil od vysoce leštěného stolu ze dřeva paulovnie, posetého čajovými konvičkami a šálky, poloprázdnými lahvemi whisky a nízkými sklenkami.


      „Co je?“ štěkl na plukovníka Suna. Horečná jednání spěla k závěru a Ou-jang neměl vůbec radost, že ho od nich v tuto klíčovou chvíli někdo odvádí.


      Plukovník Sun posunkem naznačil, že si promluví v chodbě. Když se za nimi těžké dveře zasedací místnosti se vzdychnutím zavřely, Sun velice tiše hlesl: „Do Šanghaje dorazil emisar Čcho Si-lana.“


      Ou-jang sebou trhl. Emisar bylo jejich soukromé označení „zabijáka“.


      „Dostal za úkol přerušit moje jednání?“


      „Nevím,“ odpověděl plukovník Sun.


      „Kolik toho Čcho ví o našich obchodech?“


      Plukovník Sun pokrčil rameny. „Těžko říct, ale podle všeho je informován o Bourneově přítomnosti. Jestli ovšem tuší, co chystáme, to je otázka.“


      „Jak by mohl něco vědět, Sune?“


      Ta otázka mezi nimi zůstala viset. Její možné důsledky raději ani nedomýšlet. Sun se nadechl a pomalu vydechl. „Vypadá to na únik informací.“


      „Vypadá?“ rozohnil se Ou-jang. Pak si uvědomil, kde jsou, a ztišil hlas na předchozí úroveň. „Jakmile uzavřu jednání, odletím zpátky do Pekingu a budu pátrat tak dlouho, dokud nenajdu zdroj úniku.“


      „A co s tím emisarem?“


      „Co o něm víte?“


      „Přicestoval se ženou, která se vydává za jeho manželku.“


      „To mu Čcho Si-lan vymyslel dost složité krytí.“


      Ou-jang pohodil hlavou. „Postarejte se o něj. Nedovolte mu přiblížit se k Bourneovi. A já mezitím ucpu díru, kterou nám unikají informace.“


      Otočil se na podpatku, otevřel dveře a vykročil zpátky do zasedací místnosti, aby si zajistil dalších deset let prosperity.


      Carlos Danda Carlos sledoval Maricruz, která k němu kráčela po asfaltu přistávací dráhy, a jeho oči žhnuly jako dvě miniaturní slunce. Ještě než k ní natáhl paži, než se sklonil, aby jí políbil hřbet ruky či otevřel ústa a uvítal ji jako člen turistického úřadu slunného San Luis Potosí, Maricruz si uvědomila, že si z ní všichni toužili utrhnout kus pro sebe – Wendell Marsh, Matamoros i Carlos Danda Carlos. Totéž platilo o Ou-jangu Ťi-tanovi. Chtěl vlastnit její tělo a ona mu ho dávala, zdarma, nikoli však nezištně. Ochotně uspokojovala veškeré jeho potřeby, ale oplátkou od něj něco žádala: nezávislost, jistě, ale také moc a bohatství, jímž by předčila svého otce, kterého milovala a zároveň nenáviděla.


      Ťi-tan věděl nejlépe, jak výnosné je pro něj Maricruzino potrubí do Mexika, a po smrti jejího otce ji potřeboval víc než kdy dřív – jako štít, za nímž mohl dál pokoutně obchodovat. Sám nikdy nepřišel do styku s nikým z mexických kartelů. Pro jeho politické ambice bylo zásadní, aby měl dokonale čisté ruce. V tomto ohledu se musel plně spoléhat na Maricruz. V konečném důsledku je nespojovala láska, ale potřeba.


      „Velice rád si poslechnu, proč jste svolala tuto schůzku, seňoro Ou-jangová,“ řekl Carlos Danda Carlos, když zvedl vlhké rty od její ruky.


      Všichni tihle Mexičané, pomyslela si, chtějí využívat obchodního kanálu, který její otec vybudoval a ona během svého pobytu v Pekingu rozšířila a zdokonalila.


      „Překvapuje mě, že vás tady vidím,“ odvětila Maricruz suše. „Netušila jsem...“


      „Kdo by dokázal odolat předvolání od dcery Macea Encarnacióna, která přijela až z Číny?“ přerušil ji Raul Giron v půlce věty.


      Maricruz viděla v jeho očích nepokrytou nenávist a pohrdání. Její předvolání, jak to sám nazval, se mu evidentně zajídalo.


      Carlos se však nenuceně usmál, potřásl si rukou s Felipem Matamorosem a zamumlal „těší mě“, jako by byli na nějakém večírku.


      Pak šlehl po Gironovi pohledem a obrátil se na Maricruz. „Omluvte ho, prosím. Asi byl tak dlouho v divočině, že zapomněl na slušné vychování.“ Pootočil se a znovu oslovil Girona: „Raule, buď tak laskav a dej svým lidem pohov. Jsme přece mezi přáteli, no nemám pravdu, seňoro Ou-jangová?“


      „Samozřejmě,“ přikývla. „Za to ručím.“


      „Vidíš, Raule?“ Carlos udělal nabubřelé gesto. „Bavíme se s civilizovanými lidmi. Nezapomeň na to, až seňoru příště oslovíš.“


      Giron zabručel cosi nesrozumitelného a jal se dávat pokyny svým vojákům.


      „Musíte mít trpělivost, seňoro Ou-jangová,“ pravil Carlos důvěrným tónem. „Tihle lidé vidí všude jen nepřátele a reagují impulzivně – je to jejich metoda přežití, kterou dovedli až k dokonalosti. A kdo jim to může vyčítat? Je všeobecně známo, jak brutální a krvavé jsou střety mezi kartely Sinaloa a Los Zetas.“


      „A právě proto jsem tady, seňore Carlosi,“ řekla Maricruz. „Navrhuji trvalé příměří. A nejen to, požaduji spojení kartelů.“


      „Proč bychom to měli dělat?“


      „Z krátkodobého hlediska to ukončí zbytečné zabíjení vašich a Matamorosových lidí.“


      Carlos zavrtěl hlavou. „Pochybuji, že bych dokázal přesvědčit Girona i řadové členy, aby se vzdali...“


      „Vy mluvíte o moci,“ vstoupil do hovoru Matamoros. „Los Zetas, kteří vás v posledním roce vytlačují, můžou sloučením ztratit víc než Sinaloa.“


      „A z dlouhodobého pohledu,“ navázala Maricruz tam, kde předtím skončila, „fúze Sinaloy a Los Zetas přinese novému kartelu vládu nad celým Mexikem. Navíc bude mít výhodu pravidelného přísunu surovin, které jsou pro vaše obchodní zájmy životně důležité. Já a můj manžel to můžeme zajistit.“


      Zdálo se, že Carlos její slova zvažuje. „Povězte mi, kdo povede ten váš navrhovaný společný kartel?“


      „Jsme tady, abychom doladili detaily,“ odpověděla Maricruz.


      „A právě v těch se obvykle skrývá ďábel,“ podotkl Carlos.


      „Blbost!“ Giron vykročil kupředu a výhrůžně zvedl bradu. „Je to lest. Jen se nás snaží využít.“


      „Mýlíte se,“ reagovala Maricruz. „Ale rozumím vám. Myslíte si to, protože dějiny kartelů jsou zmáčené krví.“


      Giron se usmál tak odporně, že Maricruz ztuhla. „O nic víc než dějiny čehokoliv jiného. Člověk je z podstaty bojovný tvor. My muži milujeme války a rádi porážíme druhé. Zásadní je pro nás chránit a rozšiřovat vlastní území.“


      „A co ženy?“ zeptala se, zatímco se mezera mezi nimi zvolna zmenšovala. „Co my?“


      „Vám v žilách koluje jiná krev,“ odvětil Giron věcným tónem. „Krev, která přináší život. A tak to má být. Ženy nemají na bojišti místo. To je všeobecně známá věc, jste takové už od přírody.“ Pokrčil rameny. „Bůh to tak chtěl a dobře věděl, co dělá. Kdo jiný by se staral o raněné, pohřbíval a oplakával mrtvé?“


      Maricruz se musela hodně ovládat, aby se na něj nevrhla a nevyškrábala mu oči. Přitom by jí to poskytlo takové uspokojení! Musela se však postavit realitě čelem a odložit tu myšlenku na jinou dobu a místo.


      Carlos, jako by vytušil její duševní pochody, vstoupil mezi ni a Girona. „Jestli tady budeme ještě chvíli stát, umřeme žízní.“ Na pláň, kde se nacházeli, se snášel soumrak, jenž uhasil všechno kromě posledních zbytků temné záře zapadajícího slunce. „Navrhuji pokračovat v debatě v...“


      „...cantině, kterou vyberu,“ dokončil Matamoros.


      Carlos bez váhání odpověděl: „Jak si přejete, seňore.“ Bodře se usmál a pokynul rukou. „Budeme následovat vaše kroky.“

    

  


  
    
      15. kapitola


      Bourne se zavrtěl a sutiny nad ním se pohnuly. Stále však zůstával zasypaný. Téměř bez dechu protáhl nahoru pravou ruku a škrábal prsty tak dlouho, až ucítil na kůži chladný vzduch. Pak napřel všechny síly a vyhrabal se z trosek – nejdřív ramena, pak celý trup. V propadlém tunelu panovala tma, skrze trámy však dovnitř pronikalo trochu světla ze sklepa nahoře. Vzduch byl prosycen hustým prachem, který se ještě neusadil. Bourne se rozhlédl. V šeru rozeznával jen nohy muže, který je napadl. Nic jiného neviděl. Největší starost si však dělal o Jüe, která zůstala ležet schoulená u protější stěny a zával ji musel doslova pohřbít.


      Zvedl se z hromady, která ho předtím v jediném mžiku zasypala, a klopýtal přes sutiny. S pomocí mosazného kování pak začal odhrnovat navršené trosky, jež se zřítily do tunelu poblíž zdi. Po Jüe však ani památky, i když na ni opakovaně volal.


      S rostoucí úzkostí čím dál horečněji kutal a odhrabával kusy dřeva, hlínu i drobné kameny. Nakonec pronikl ke dvěma zkříženým trámům, které už byly do značné míry ztrouchnivělé. Musel si počínat velice opatrně, aby se dřevo při manipulaci nerozpadlo. Když nakonec odložil trámy stranou a nahlédl do vzniklé díry, odměnil ho pohled na dívčino pravé rameno. Stále se choulila jako dítě v břiše matky. Znovu na ni zavolal, nejdřív tiše, pak hlasitěji, ale neodpověděla, ani se nepohnula. Nepoznal, jestli dýchá.


      Rychle odhrnul další sutiny, až měl dostatek místa, aby mohl Jüe podebrat rukou a zvednout ji do vzduchu, který jí ovanul tvář a sfoukl z ní prach. Přiložil jí dva prsty ke krční tepně a s úlevou nahmatal pulz, i když slabý. Rozevřel dívčiny rty, zaklonil jí hlavu dozadu, aby uvolnil dýchací cesty, a začal s dýcháním z úst do úst.


      Občas si udělal přestávku, znovu jí zkontroloval tep a přesvědčil se, jestli její hrudník stoupá a klesá normálním způsobem. Pulz sice měla o něco silnější, ale hruď zůstávala téměř nehybná. Znovu se tedy dal do práce a rytmicky jí pumpoval do plic další dávky životodárného vzduchu.


      Najednou sebou trhla, vytřeštila oči, odstrčila ho od sebe a ochraptěle hlesla: „Co to děláte?“


      Bourne se posadil na paty a usmál se na ni. „Zavalil nás strop.“


      „Vypadá to tak,“ odvětila, když se rozhlédla kolem. „Kde je ten gauner?“


      „Pod tou hromadou.“ Bourne ukázal na mužovy nohy. „Nepřežil.“


      „To kurva doufám.“


      Bourne se zasmál. „Teď vím, že jste v pořádku.“ Vstal, podal jí ruku a pomohl jí vstát. „Co kotník?“


      „V pohodě.“


      „Určitě bolí jako čert.“


      „Jděte někam.“ Usmála se od ucha k uchu.


      „Už tam jsem.“ I Bourne se zasmál.


      „Myslíte, že se odsud stihneme vyhrabat?“ Podívala se za něj. „Policajti tu budou každou minutou.“


      „Nejdřív musím zjistit, kdo nás sledoval a proč.“


      „Chcete to vypáčit z mrtvého chlapa?“ Bolestně se za Bournem belhala přes hromádky sutin k napůl zasypanému muži.


      Bourne začal výkopové práce. „Zjistil jsem, že mrtví bývají často překvapivě výřeční. Někdy dokonce víc než živí.“


      Jüe se opřela o svah navršených trosek a začala Bourneovi pomáhat, takže během několika minut vyprostil mrtvolu ze závalu. Jako lesklá stopa za hadem se za bezvládným mužem táhl krvavý pruh.


      Bourne mu rychle prohledal kapsy. Našel ruličku peněz, řidičský průkaz na jméno Jesse Long – zjevně falešný –, ale žádnou peněženku, pas ani nic jiného, co by pomohlo přesně určit jeho totožnost. Bourne právě vyhrabával z hlíny jeho nůž a mobilní telefon, když vtom zvedl hlavu. V dálce uslyšel charakteristické kolísání sirén, zatím slabé.


      Zastrčil si nalezené předměty do kapsy, vzal Jüe do náruče a po nejvyšší kupě sutin se vyšplhal do sklepa nad nimi.


      Cantina, kterou Matamoros vybral, byla dlouhá, nízká místnost se sporým osvětlením. Vonělo to tam agáve, tortillami, smaženými fazolkami a vyčpělým pivem. Pod stropem byly zavěšeny drobné lucerny vydávající pestrobarevnou zář. Jakási mladá žena tančila sama před hracím automatem řvoucím Addicted to you od Shakiry.


      Dlouhé prkenné stoly byly téměř prázdné a těch pár zákazníků, co sem zabloudili, sedělo v přední části lokálu.


      Bodyguardi zaujali pozice u vstupních dveří, zatímco Matamoros odvedl svou malou společnost k opuštěnému stolu vzadu. Vtom z kuchyně přilétl majitel, jako by ho vystřelili z děla, úslužně jim rozdal jídelní lístky a přijal objednávky pití.


      Zanedlouho obsluha přinesla pivo a čtveřice hostů znovu osaměla. Matamoros s Gironem po sobě pokukovali jako vlci kroužící kolem mršiny.


      „Seňoro, nezajdete se mnou na terasu? Tam si můžeme vypít cervezu v klidu,“ navrhl Carlos.


      Když ti dva vstali, Matamoros se ozval: „Nikam nepůjde. Venku by se mohla stát snadným terčem pro jednoho z vašich odstřelovačů.“


      „Seňore Matamorosi,“ pravil Carlos nevzrušeně, „tohle je vaše území. Máte v ruce všechny trumfy. My jsme jen hosté – na žádost této milé dámy. Udělejte mi tu laskavost a...“


      „To je v pořádku,“ řekla Maricruz a vzala si pivo. „Nebojte se, žádné nebezpečí mi nehrozí.“


      Když však s Carlosem vyšla na širokou zahrádku za restaurací, bezpečně si rozhodně nepřipadala. Terasa byla plná hrubě opracovaných dřevěných stolů a židlí. Nad hlavou jim sklíčeně pleskala pruhovaná markýza vybledlá od oslepujícího slunce. Severní okraj města, na který měla cantina výhled, působil špinavě a šedivě.


      „Vy asi nepatříte k ženám, které kouří doutníky, viďte?“


      Probodla ho ledovým pohledem.


      „Já si to myslel.“ S pompou náležící muži jeho postavení si zapálil. „Chci vám vyprávět jeden příběh.“


      „Opravdu je to nutné?“


      „Dopřejte mi to.“ Vypustil dým otevřenými ústy. „Gironův dědeček měl obchodního partnera. Byl to gringo. Gironovu dědečkovi toho spoustu nasliboval a postupem času všechno splnil. Oba muži zbohatli. Jednoho dne ovšem milý gringo zmizel a Gironův dědeček zjistil, že je na mizině. Jeho partner všechno sebral a utekl.“


      Maricruz na něj dál kamenně hleděla. „Tady žádný gringo není.“


      Carlos rázně pokýval hlavou. „Pravda, pravda, alespoň v očích nás dvou. Ale Giron to vidí úplně jinak. Považuje vás za něco ještě horšího, než je gringo. Jste Mexičanka, která opustila svoji zem. Pro něj už nejste jedna z nás, ale cizinka. Odpadlík.“


      „I vy se na mě tak díváte?“


      „Řekl jsem vám, že ne.“ Vzdychl. „Ale faktem je, že s Gironem musím jednat.“


      „To je váš problém,“ odsekla Maricruz.


      „Jistě, ale když se spojíme, bude to i váš problém, seňoro.“


      Na nějakou dobu se rozhostilo ticho. Automat v lokálu právě vyhrával dojemnou rancheru. Maricruz si v duchu představila, jak ta dívka vlní boky do rytmu a přitom objímá imaginárního milence. Jak smutný musí mít život!


      Maricruz si vyčistila hlavu. „Předpokládám, že jste mě vzal ven, abyste mi navrhl nějaké řešení.“


      Carlos se zadíval do dálky, kde se v nekonečné tmě mihotala drobná světla města. „Víte, Maricruz – můžu vám tak říkat?“


      „Jistě.“


      Se zjevným potěšením kývl. „Všichni mi závidí, ale vést dvojí život je strašně těžké.“


      „Chcete se mi vyplakat na rameni?“


      Usmál se, ale nepřestával upírat pohled na množství světélek propůjčujících městu přízračnou svatozář. „Můžete se tomu smát, ale když se člověk nemá komu svěřit, občas ho ve slabší chvilce napadne: Co to dělám? K čemu to všechno je?“


      „Vy nemáte rodinu?“


      „Žena je doma s dětmi. Myslíte, že jí šeptám do ucha věci, které tady domlouvám?“


      „Kdoví, jestli domů vůbec chodíte.“


      Znovu se na ni podíval, dlouze a pronikavě. „Své milence říkám míň než manželce, což znamená vůbec nic.“


      „Rozumný přístup.“


      Vrhl na ni žlučovitý pohled.


      „Takže nikoho nemáte.“


      „Přesně tak. Pracuju se samými pitomci.“


      „Ale teď se svěřujete mně. Úplně cizímu člověku.“


      „Tak úplně zas ne.“


      „Ale přesto.“


      „Někdy je lehčí mluvit s někým zvenčí.“


      „Takže mě tak opravdu vidíte.“


      „Vidím vás jako někoho, kdo netrpí předpojatostí. Váš zájem je čistě finanční.“


      Maricruz se na chvíli zastavilo srdce. „Snažíte se mě naverbovat?“


      „Snažím se překonat nevraživost mezi Gironem a Matamorosem.“


      „Snad bychom...“


      On už však vrtěl hlavou. „Bylo prolito příliš mnoho krve. Řada lidí z obou táborů zemřela a vzájemná nenávist se nedá jen tak smazat nebo zapomenout. Nevím, co vám Matamoros navykládal, ale je to tak.“


      „Co tím chcete říct?“


      Carlos k ní přistoupil blíž a ještě víc ztlumil hlas. „Giron a Matamoros mají jednu věc společnou: patří do minulosti. Jejich doba skončila a už nikdy se nevrátí.“ Jeho tichý hlas získal novou naléhavost. „Vy a já, Maricruz, patříme do budoucnosti. Tohle je naše doba – jen ji vzít pevně do rukou.“


      Když kapitán Lim dostal hlášení o propadu podlahy v suterénu obchodu s hedvábím, podíval se do podrobné mapy okolí a viděl, že inkriminované místo se nachází nedaleko krámku s perlami patřícího Samu Čangovi. Pak už jednal na základě intuice.


      Vysílačkou zmobilizoval vojáky a sdělil jim adresu prodejny hedvábí. Vydal rozkaz, aby ji obklíčili a uzavřeli okolí.


      „Zadržte každého, kdo vstoupí do domu a vyjde ven,“ přikázal. „Ale za žádných okolností do mého příjezdu nepouštějte nikoho dovnitř.“


      Poté nasedl do auta a dal instrukce šoférovi, který se prudce vmísil do hustého provozu v šanghajských ulicích.


      „Rychleji!“ zavelel v předklonu.


      Když nakonec objeli roh a objevil se před nimi dotyčný obchod, Lim vytáhl pistoli.

    

  


  
    
      16. kapitola


      Mihotavé světlo dvou téměř nefunkčních zářivek vrhalo po zhrouceném sklepení divoké stíny. Sirény zněly nyní velice hlasitě, a tak Bourne usoudil, že policie už je na místě. Prošel kolem schodiště vedoucího do obchodu nahoře a vydal se do pravého zadního rohu, kde předtím zahlédl jiné schody, ne tak strmé. Bral je po dvou, vyskákal na odpočívadlo a opřel se ramenem do dveří. Když povolily, prošel jimi.


      Jüe se snažila statečně bojovat s bolestí, ale nakonec podlehla. Ležela mu bezvládně v náručí a její hlava se při každém kroku pohupovala. Bourne se otočil k zadnímu východu z domu, ale za prosklenými dveřmi spatřil pohybující se stíny a slyšel policejní rozkazy. Otočil se tedy, seběhl po schodech a skočil do sklepa jen o chvilku dřív, než se zadní dveře s rámusem rozlétly a po prknech podlahy začaly dupat těžké boty.


      Bourne sklouzl po hromadě sutin do podzemní chodby, kde položil Jüe na zem a začal se prohrabávat stěnou upěchované zeminy, až se dostal na druhou stranu závalu. Pak se vrátil pro Jüe a zamířil zpátky stejnou cestou, kterou sem přišli, a trosky po závalu nechal za sebou. Postup mu ztěžoval nedostatek světla, nerovná podlaha a drobné sesuvy menších i větších kamenů, jež se v tunelu hromadily od té doby, co jej vyhloubily ruce neznámých dělníků. Přesto pokračoval stále dál. Vtom k němu dolehl jakýsi zvuk. Zastavil se, zatajil dech a poslouchal. Byl si jistý, že slyší rytmické klapání kroků. A chodbou před nimi krátce přelétl kužel světla.


      Kapitán Lim dal podřízeným rozkaz pročesat veškerá podlaží, byty i komory, zkrátka každý představitelný úkryt, on sám se však do pátrací akce po Bourneovi nezapojil. Namísto toho sešel po schodech do sklepa.


      Ve světle bzučících zářivek spatřil, že zával má opravdu velké rozměry. Proklestil si k němu cestu a nahlédl přes okraj spadaných sutin. Když paprsek jeho baterky pronikl temnotou, Lim spatřil lidské tělo ležící na břiše. Podle pruhů sražené krve poznal, že toho člověka musel někdo vléct po zemi. Namířil baterku jinam a ozářil díru, z níž byl vytažen.


      Je ten mrtvý muž Bourne? Existoval jediný způsob, jak to zjistit. Lim sevřel baterku v zubech a svezl se po svažitém boku závalu. Díky záři svítilny si uvědomil, že se ocitl v tunelu. Zdálo se, že vedl až k Čangovu krámku s perlami.


      Tak takhle jsi mi utekl, pomyslel si Lim.


      Obrátil se k bezvládně ležícímu muži, dřepl si a otočil ho na záda. Byl to Long. Lim zaklel pod vousy. Jak ho Long proboha mohl předběhnout? Pak ho zaplavila vlna úlevy: ten mrtvý není Bourne! Plukovník Sun mu dal rozkaz Bournea zadržet. Kdyby místo toho přinesl jeho mrtvolu, rozpoutalo by se peklo a on by byl přímo v jeho ohnisku. Při té myšlence se otřásl. Nikdo s trochou rozumu v hlavě si to s plukovníkem Sunem nechtěl rozházet.


      Lim vstal a posvítil baterkou dopředu. Okamžitě si všiml otvoru, který Bourne prokopal v troskách, aby mohl pokračovat dál. Prolezl jím a vydal se chodbou za Bournem.


      Bourne se spící Jüe v náručí dorazil zpátky pod obchod Sama Čanga, ale když se chystal vylézt po žebříku do kanceláře, zaslechl hlasy. Policie! Kapitán Lim prozíravě nechal dva muže na stráži, kdyby se Bourne vrátil. Bourne se zarazil a zaposlouchal se do neformálního rozhovoru dvou strážníků.


      „Co jsem kapitánovi udělal, že mi dal tenhle zatracený úkol?“


      „Jsi naživu. Nic jiného tě nemusí zajímat.“


      „Ale tohle je k ničemu. Ten qwai lo se sem nevrátí. Nejspíš už bude sto kilometrů odsud.“


      „My oba to víme, ale Lim na to bohužel kašle.“


      „Lim je vůl. Přece jen je to voják. A ani není odsud.“


      „Je to politická figurka. Jako všichni z Pekingu.“


      „Umí jen lézt do zadku plukovníku Sunovi.“


      „Jestli se chceš stát kapitánem u armády, taky to budeš muset dělat.“


      „Zapomeň, na to já seru.“


      Krátkou odmlku zakončila otázka: „Jak dlouho tu ještě budeme trčet?“


      „Hodinu a něco. Pak můžeme jít klidně domů a toho debila Lima pustit z hlavy.“


      Bourne se ve sklepě sklonil a opřel Jüe o stěnu. Pokojně spala. Pak se vztyčil a tiše se vrátil ke krátkému žebříku vedoucímu do Čangovy kanceláře. Nemohl si dovolit čekat hodinu, dokonce ani patnáct minut. Lim si každou chvíli uvědomí, že mu utekl, nebo nedejbože zjistí, že ve skutečnosti nepokračoval tunelem dál, ale vrátil se po vlastních stopách.


      Rychle tedy vystoupal po žebříku, přiložil levé rameno ke spodní straně padacích dvířek, prudce je zvedl a vyskočil ze svislé šachty. Prvního policajta nabral loktem, po druhém se ohnal nožem, který sebral v tunelu. Jeden policista se s krvavým zraněním zhroutil, jeho kolega však vytasil pistoli. Bourne ho sekl do zápěstí, čímž ho přinutil zbraň pustit. Pak ho udeřil do krku a Číňan se bezvládně skácel na podlahu. Bourne se otočil, vykopl mobilní telefon z pěsti krvácejícího policisty, jenž také vytáhl pistoli, a úderem do ucha ho poslal do bezvědomí.


      Když Bourne vzhlédl, uviděl Sama Čanga. Vyděšený tlustý muž měl roubík v ústech a byl přivázaný ke kancelářskému křeslu, odtaženému do zadního rohu. Jeho oči divoce těkaly od Bournea k padlým policistům a zpět.


      Jakmile mu Bourne uvolnil ústa, Čang hlesl: „Co tady zase děláte? Kde je Jüe?“


      Bourne přeťal nožem pouta, jimiž byl Čang připevněn ke svému křeslu, a odpověděl: „Vrátil jsem se stejnou cestou. Myslel jsem, že to bude poslední místo, kde by mě teď Lim hledal.“


      Čang kývl a poněkud nejistě natáhl ruku k Bourneovi, aby mu nalil sklenici whisky. Vzápětí mu Čang vytrhl sklenku z ruky a lačně ji do sebe obrátil. Slastně vzdychl, zatřásl hlavou jako mokrý pes a znovu nastavil sklenici.


      Zatímco mu Bourne doléval alkohol, Čang zasténal: „Co je s Jüe?“


      „Spí ve sklepě.“


      Čang si usrkl whisky. „Jak je na tom?“


      „Přinesu ji sem,“ řekl Bourne. Nechtělo se mu Čangovi vysvětlovat, že jeho „holčičku“ zasypaly sutiny.


      Pak si Čang všiml, jak je Bourne špinavý a potrhaný, a vyhrkl: „Tak moment, co se tam dole stalo?“


      Bourne utekl před tou otázkou do sklepa. Zvedl Jüe ze země, a aniž by ji vzbudil, vylezl zpátky nahoru a položil ji na kancelářskou židli.


      „Propánakrále!“ vykřikl Čang a ztěžka se zvedl z křesla. Nohy, které byly dlouho spoutané, se pod ním málem podlomily. „Vždyť vypadá hůř než vy!“


      „Bude v pořádku,“ ujistil ho Bourne. „V tunelu se propadl strop.“ Dřív, než to tlouštík stačil nějak komentovat, dodal: „Chlapa, co mě pronásledoval, zavalily sutiny. Je po něm.“


      Čang přesto poklekl před Jüe a zachytil se opěrek židle, aby neupadl. „Holčičko,“ zašeptal. „Holčičko.“


      „Kdo byl ten chlap, co po nás šel?“


      Čang se pozorně díval Jüe do tváře, ale neodpověděl.


      „Čangu,“ naléhal Bourne. „Právě on zavinil ten zával dole.“


      Tlouštík sebou cukl, jako by ho Bourne šlehl bičem. „Slíbil, že se jí nic nestane!“ Znělo to téměř jako nářek.


      Držel drobnou dívčinu ručku v dlaních. „Já nevím,“ hlesl něžně, jako by to říkal jí. „Nikdy předtím jsem ho neviděl. Bránil jsem se, ale on na mě namířil pistoli.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Neměl jsem se vzdávat. Neměl jsem mu prozradit, kam jste šli.“


      „Nemohl jste nic dělat.“


      „Zbabělci nikdy nemůžou nic dělat, nemám pravdu?“


      Bourne mu položil ruku na tučné rameno. „Pomyslete na to, kolik bolesti jste Jüe ušetřil tím, že jste zůstal naživu.“


      Čang se zkusil zasmát, ale vyšel z něj spíš nářek.


      Bourne odtáhl oba policisty zadem ven a složil je do smrduté uličky. Po návratu dovnitř zastihl Čanga při drhnutí krve z podlahy. Když s tím skončil, Bourne řekl: „Pojďte.“ Vzal Jüe do náruče. „Promluvíme si někde jinde, kde je větší klid. A vy se pak můžete postarat o svoji holčičku.“


      Čang přikývl a zvolna vykročil do uličky. Vytáhl mobilní telefon a zavolal svému šoférovi.


      Amir Ophir právě dokončoval plánování záchranné mise na Sinajském poloostrově. Tři Izraelci, kteří si vyšli na horu Sinaj, byli skupinou Hamásu považováni za agenty Mosadu a zajati. Když začal s posledními úpravami textu, zazvonil mu soukromý mobil. „Moment,“ štěkl, vstal od stolu a vykročil halou.


      Vstoupil na pánskou toaletu, zkontroloval kabinky, jestli v nich někdo není, pak se opřel zády o dveře, aby nikdo nemohl dovnitř, a zeptal se: „Co je?“


      Nějakou dobu pak naslouchal a čím dál víc se při tom mračil. „Retzach je mrtvý? Víte to se stoprocentní jistotou?“ Obrátil oči v sloup a bezděčně mlaskl jazykem o patro. Situace se stávala neudržitelnou. Jak tohle fiasko vysvětlí řediteli? Yadin neúspěchy neodpouští a Ophir rozhodně neměl v úmyslu přiznat vlastní selhání. Dobře znal osud těch, kteří tak učinili, protože neměli na vybranou. On však měl jinou možnost, i když se mu příčila. Zdálo se nanejvýš nepravděpodobné, že bude muset přikročit k záložnímu plánu, ale Retzachova smrt – zřejmě Bourneovou rukou – si to bohužel vynutila. Buď tohle, nebo si to u ředitele vypije. Nic mezi.


      Vrátil se do kanceláře a zvedl telefon.

    

  


  
    
      17. kapitola


      Ředitel stál před obrazem Alighiera Boettiho sestaveného ze slov, především anglických, ale též arabských. V tomto kontextu písmena nabývala jiného, umělečtějšího významu, který jim propůjčoval nádherně impresionistický rozměr, ostře kontrastující s obvyklou konkrétností jazyka. Když se po jeho boku objevil Ophir, neotočil se k němu. Telavivské Muzeum umění, sídlící ve strohé postmoderní budově, v tuto denní dobu zelo téměř prázdnotou. Tu a tam bylo vidět ředitelovy strážce, kteří se nenápadně procházeli kolem a předstírali, že si prohlížejí obrazy na stěnách.


      „Poslali jsme sem někdy někoho z našich kryptografů?“ pronesl ředitel. „Odjakživa mám podezření, že v tom je nějaký skrytý vzkaz.“


      Ophir se neobtěžoval s odpovědí. Věděl, že ředitel se zajímá o Boettiho obraz asi tak jako on; tedy vůbec ne.


      „Co je nového?“ sykl ředitel tak mrazivým tónem, že se Ophir málem zachvěl.


      „Bourne se zase utrhl z vodítka,“ odvětil Ophir. Strašně ho štvalo, že nezná podstatu ředitelova plánu. „Varoval jsem tě. S Bournem si nedokázali poradit ani Američané. Nevím, proč sis myslel, že ty to zvládneš.“ Když na to šéf Mosadu nic neřekl, Ophir pokračoval: „Odhalil štěnici v pasu, který jsme mu dali. Jakmile přistál v Šanghaji, připevnil ji k podvozku jednoho z taxíků a svedl nás na falešnou stopu. Chvíli nám trvalo, než jsme zjistili, co se stalo.“


      „Je vidět, že mu to myslí.“


      „Cože? Pro jeho činy neexistuje žádná omluva.“


      Ředitel Yadin se konečně otočil a podíval se na Ophira. „Bourne udělal přesně to, co jsem od něj očekával.“


      Ophir na něj užasle zíral. „Já... já... tomu nerozumím.“


      Ředitel pokrčil rameny. „Amire, příteli, je to přesně tak, jak říkáš. Bourne se nedá ukočírovat. Na vodítku pracovat nebude. To je to, co Američané nikdy nepochopili. Pořád se ho snažili zkrotit a nacpat ho do škatulky, kterou mu určili. Ale když se jim vysmekl, už nikdy se nechtěl vrátit zpátky.“


      „Tak jak může pomoct nám, Memune?“


      Ředitel s rukama za zády vykročil kupředu, Ophir po jeho boku. „Bourne se sice nenechá svázat, Amire, ale dá se vést. Je jako střela. Stačí namířit pistoli a najde si svůj cíl. A přesně to jsem udělal: navedl jsem ho správným směrem. Jakou cestu si zvolí, to mě až tak nezajímá.“ Pokýval střapatou hlavou. „Vyrážím na loď, potřebuju si trochu vyčistit hlavu.“


      „A co já?“


      „Ukonči tu záležitost na Sinaji dřív, než se ještě víc zkomplikuje. Chci naše občany vyrvat z rukou nepřátel a přivést je zpět na bezpečnou půdu. Do půlnoci. Je to jasné?“


      „Naprosto, Memune.“


      „Zapomeň na Bournea, Amire. Svoje už jsi vykonal. Teď ho přenech mně.“


      Ophir sledoval, jak ředitel se svou suitou opouští budovu, a pak sám vykročil ven. Na prostranství před muzeem pak uviděl zastavit tři vozy a s překvapením zjistil, že se družina rozděluje. Dvě auta s bodyguardy vyrazila pryč, ředitelův vůz se však rozjel jiným směrem – a nebylo to k nábřeží, kde se v přístavišti pohupovala jeho loď.


      To Ophira zaujalo. Usedl tedy za volant svého auta a pověsil se na ředitele, jenž se zatím hbitě proplétal dopravou. Když mu Yadin oznámil, že se chystá na loď, Ophira to potěšilo. Ředitel vypadal pobledle a unaveně – a také trochu zhubl, nebo se mu to jen zdálo?


      Yadinův vůz odbočil do Weizmannovy ulice a zastavil před Suraskyho zdravotním centrem. Co tady chce? pomyslel si Ophir a sledoval, jak Yadin kráčí po chodníku a vstupuje do budovy. Zajel s autem na parkoviště, vystoupil a spěchal po rampě do chladné, ztichlé vstupní haly. Zamířil k informační přepážce a zeptal se na Eliho Yadina, pacienta nemocnice. Muž za žulovým pultem ho poslal na jinou přepážku, která se nacházela na pravé straně rozlehlého, proskleného vestibulu.


      Žena za přepážkou byla mladá, tělesně zdatná a měla sebejistý výraz, který jí mohla dát jen služba v izraelské armádě. „Jak vám mohu pomoci?“ zeptala se s nacvičeným úsměvem.


      „Hledám Eliho Yadina,“ sdělil jí Ophir. „Měl by se u vás ambulantně léčit.“


      „Na jakém oddělení?“


      „To nevím.“


      Mladá žena nakrčila pihovatý nos a zamračila se na něj. „Pane, my tady máme šestnáct různých ambulantních klinik.“


      Ophir se na chvíli zamyslel. „Zkuste onkologii.“


      Zadala do počítače ředitelovo jméno. „Lituji, pane. Bohužel ho tady nemáme.“


      „Nemohla byste ten dotaz zadat do všech databází?“


      Zatvářila se nejistě i podezíravě. „To bych mohla, ale...“


      Ophir jí ukázal služební průkaz. Nechtěl se prozradit, ale nedala mu na vybranou.


      Mladá žena se na doklad dlouze a upřeně zadívala, až nakonec řekla: „Uvidíme, co se dá dělat.“


      Její prsty se rozlétly nad klávesnicí, a nakonec rázně zavrtěla hlavou. „Je mi líto, pane, ale nikdo takový se na žádné naší ambulantní klinice neléčí.“


      „To není možné,“ vyhrkl Ophir nechápavě.


      „Víc toho pro vás udělat nemůžu, pane,“ oznámila mu úřednice, odvrátila se a zvedla telefon.


      Samozřejmě, pokud se ředitel zaregistroval pod falešným jménem, logicky jsem ho najít nemohl, uvažoval Ophir cestou pěšky z nemocnice směrem k Weizmannově ulici. Když však usedl za volant a vyrazil pryč, ta drobná záhada se mu rychle vykouřila z hlavy. V duchu už promýšlel poslední kroky, jimiž by zajistil bezpečný návrat tří Izraelců zadržovaných na Sinaji.


      „Carlos je s námi,“ oznámila Maricruz, když se s Matamorosem přesunuli na půdu kartelu Los Zetas.


      Stáli na dlouhé verandě, usrkávali mezcal viejo a dívali se na palmové listy pleskající ve větru.


      „Byla jste s ním dlouho.“


      „Žárlíte?“


      Matamoros si odfrkl.


      Bylo už po půlnoci. Srpek měsíce se objevil a hned zase zmizel za pádícími mraky, které přinášely vlhký vítr věštící liják. Za dvoumetrovou omítnutou zdí obepínající areál hlídkovali ozbrojení strážní. Jiní procházeli zahradami mezi oázami palem. Až na cikády, stromové žáby a občasné ostré zaštěkání pouličního psa se večer utápěl v sametovém tichu, jako by se nacházeli v nějakém přímořském letovisku na Mayské riviéře. Chybělo snad jen jemné šumění vln olizujících pláže.


      „Jednat s Carlosem byla radost,“ pokračovala. „Je to obchodník. Pochopil výhody mého návrhu, aniž bych ho musela nějak zvlášť přesvědčovat.“


      „Giron se toho neúčastnil?“


      „O něm nepadla ani zmínka.“ Maricruz dopila mezcal. „My tři se sejdeme zítra v devět ráno a doladíme společný plán.“


      Matamoros přikývl. Vypadal jako duchem nepřítomný. Vešli dovnitř. Ukázal na její pokoj, pak vykročil chodbou pobitou dřevem do své ložnice a zavřel za sebou dveře.


      Maricruzin pokoj byl rovněž obložen dřevem a nabízel velkorysý prostor. Nacházela se v něm manželská postel, masivní nábytek a stěny zdobila podivná směsice leptů býčích zápasů a fotografií exotických tanečnic. Koupelna byla vskutku luxusní – celá z mramoru, s oddělenou sprchou a vanou, z níž měl člověk výhled na ozářené zahrady.


      Maricruz se svlékla a vstoupila do sprchy. Zaklonila hlavu, zavřela oči a nemyslela vůbec na nic, zatímco jí jehličky vody smývaly z kůže prach a pot.


      Pak se utřela osuškou a v posteli pod lehkými přikrývkami čekala, jestli Matamoros nezaklepe na dveře. To se však nestalo a ona nevěděla, zdali má cítit úlevu, nebo zklamání.


      V noci se jí zdálo, že plave v krvi. Ten dusivý sen ji ani tak nevyděsil, jako psychicky vyčerpal. Otevřela oči a pomalu procitala. Měla dojem, že zaslechla výstřely. Když se však docela probrala a posadila se v posteli, slyšela jen zvuky časného rána – kokrhání kohoutů a štěkání psů, potulujících se ulicemi San Luis Potosí.


      Spustila své dlouhé nohy z postele, rychle se oblékla a vyšla z ložnice. Zamířila chodbou do obývacího pokoje. Byl opuštěný, a tak se rozhlédla a pokračovala do kuchyně. Také ani živáčka. Otočila se, s rostoucím neklidem se vrátila do chodby vedoucí k ložnici a otevřela dveře do Matamorosova pokoje. Prázdný. V posteli přes noc nikdo nespal.


      Vrátila se do ložnice, vytáhla pistoli Bursa Thunder 380 a přesvědčila se, že je plně nabitá. Poté spěšně vykročila ke vchodu, otevřela dveře a vyšla na nádvoří. Kolem nebyli žádní strážní, nikde nikdo. Dům se utápěl v mrtvolném klidu a ona si vzpomněla na svůj děsivý sen.


      Spěchala zahradami kolem palmových hájků až k bráně do areálu, kterou otevřela. O sto metrů dál stál velký terénní vůz černé barvy. Od jeho čelního skla se odráželo světlo vycházejícího slunce, takže dovnitř nebylo vidět.


      Maricruz očima pročesala bezprostřední okolí a opatrně se přiblížila k autu z levé strany. Sklonila se a nahlédla do oken, měla však kouřová skla, jež vůbec nic neodhalovala.


      Znovu se rozhlédla kolem v naději, že spatří Matamorose nebo některého z jeho strážců, ale nikdo tam nebyl. Přemohla nutkání utéct, přistoupila k vozu, natáhla ruku a otevřela dveře u spolujezdce.


      Z pootevřených rtů jí uniklo zajíknutí. V kabině se tísnilo čtrnáct mužů. Ani jeden z nich neměl hlavu. Uskočila dozadu, když vtom se cosi vykutálelo ven a od prahu auta se odrazilo na zem.


      Šedýma, zakalenýma očima na ni vyděšeně hleděla useknutá hlava Raula Girona.


      „Potřebujete se dostat do bezpečí,“ rozhodl Sam Čang. „Někam, kde vás kapitán Lim ani nikdo jiný nenajde.“ Poklepal osobnímu řidiči na rameno a řekl mu cosi, co k Bourneovi s Jüe nedolehlo. Pak se opřel a svou mohutnou postavou přimáčkl oba pasažéry k sobě. „O jednom takovém místě bych věděl. Jedeme tam.“


      Jüe byla zkroucená ke straně, hlavu a ramena na Bourneově hrudi.


      „Lim nás předtím vyrušil v rozhovoru,“ připomněl Bourne Čangovi.


      „Opravdu? A o čem jsme mluvili?“


      „O Ou-jangovi.“


      Čang našpulil tlusté rty. „Na to si nevzpomínám.“


      „Slyšel jsem, že sem přijel z Pekingu.“


      „Proč vás to zajímá?“


      „Máme spolu nevyřízené účty. Má na svědomí vraždu někoho, koho jsem znal.“


      Čang otočil hlavu. „To není moc konkrétní.“ Pak pokrčil rameny. „Ministr Ou-jang má na svědomí mnoho mrtvých.“


      „Mně jde jen o tu jednu osobu,“ ujistil ho Bourne.


      Přejeli přes most a mířili zpátky do Pchu-tungu, moderní a nablýskané části Šanghaje. Auto odbočilo na nábřeží Bund a zastavilo před budovou ze skla a oceli, v níž sídlil jeden z nejlepších hotelů ve městě.


      Když jim jeden z uniformovaných zřízenců otevřel dveře, Čang požádal o kolečkové křeslo. O chvíli později do něj Bourne položil Jüe a muž, který s vozíkem přispěchal, odvezl dívku dovnitř. Všichni čtyři pak prošli halou plnou leštěného mramoru a zeleného barmského jadeitu k výtahům a mlčky vyjeli do jednadvacátého podlaží. „Vezmu to za vás,“ řekl Čang, vtiskl hotelovému sluhovi do ruky bankovku a chopil se místo něj madel kolečkového křesla.


      Zatímco zřízenec zůstal ve výtahu, Bourne vykročil za Čangem chodbou decentně ozářenou nástěnnými lampami ve tvaru lastur a po příjemně měkkém koberci došli ke dvoukřídlým dveřím apartmá. Čang je otevřel magnetickou kartou a zavezl Jüe dovnitř.


      Když Bourne překročil práh, cosi ho píchlo z boku do krku. Chtěl se otočit, ale látka vstříknutá jehlou zpomalila jeho reflexy a v polovině obrátky podklesl v kolenou. Někdo ho zezadu zachytil. Bourne ztratil rovnováhu, rozmazal se mu zrak a myšlenky mu odpluly z hlavy jako hejno ryb.


      Poslední, co uviděl, byla Jüe. Se zlým úsměvem vstala z vozíku, políbila ho na rty a pak ho tvrdě udeřila do tváře. Bourne upadl do bezvědomí.

    

  


  
    
      18. kapitola


      Ťin strčil nohu do dveří výtahu, aby se nezavřely. Když se znovu rozestoupily, stiskl nouzové tlačítko. Napjal uši a uslyšel tiché lupnutí kolečkového křesla jedoucího po koberci chodby.


      Sklonil se, z pouzdra na kotníku vytáhl pistoli QSZ-92 ráže 5,8 mm a hlesl do vysílačky: „Kapitáne, zabili jsme dvě mouchy jednou ranou. Máme emisara Čcho Si-lana i Jasona Bournea.“ Stěží přitom držel na uzdě své rozrušení.


      „Postupujte opatrně,“ zavrněl mu v uchu hlas kapitána Lima. „Zálohy jsou na místě a ve vašem patře budou za pár minut.“


      „Kromě lidí potřebných k vyklizení okolních pokojů, což by se mělo koordinovat s ředitelem hotelu, sem nikoho dalšího neposílejte. Napáchali by víc škody než užitku.“ Ťin vykročil do chodby, která byla nyní opuštěná.


      „Chci vás ochránit,“ řekl Lim.


      „Nezlobte se, kapitáne, ale vy mě neznáte. Opravdu se o mě nemusíte bát.“ Ťin se potutelně usmál. „Nejlíp se mi pracuje na vlastní pěst.“


      „Není prostor pro sebemenší chybu,“ odvětil Lim.


      „Já chyby nedělám, kapitáne.“


      „Víte, jak máte naložit s Jasonem Bournem?“


      „Ano, kapitáne. Zadržet, ale nezranit.“


      „Dobře.“ Nastala krátká odmlka. „Uvidíme se po akci.“


      Ťin přerušil spojení a po špičkách kradmo vykročil chodbou. Pistoli držel v pohotovosti, nakloněnou mírně vzhůru. Když došel ke dveřím apartmá, zastavil se, dvacet vteřin zůstal bez hnutí a pak přiložil ucho k leštěnému dřevu.


      „Vrať se do ložnice a zavři dveře,“ nařídila Jüe muži, který ji doprovázel z Pekingu jako manžel. Přikývl a poslechl.


      Když osaměla se Samem Čangem, podívala se na Bourneovo bezvládné tělo, které jí leželo u nohou, a řekla Čangovi: „Hrál jsi nebezpečnou hru.“


      Tlustý muž se vzdychnutím klesl do mandarínského křesla. „To je varování od tebe, nebo od Čcho Si-lana?“


      Pousmála se očima. „Když se dva perou, třetí se směje. Ale tahle taktika tě může stát život. Podívej se na Wej-Weje.“


      „Musela jsi ho zabíjet?“


      „Samozřejmě. Já dělám v podstatě jen to, co musím.“


      „A co četař Amma?“


      „Čestný policajt je nebezpečný policajt, Same. To přece víš.“


      Čang zavrtěl hlavou. „Víš, co je tvůj problém, holčičko? Nemáš vůbec žádnou morálku.“


      „Já mám morálky až až,“ odvětila Jüe, „ale chybí mi výčitky svědomí a děkuju za to bohům.“


      Tlouštík zaklonil hlavu a pronesl ke stropu: „Co jsem komu udělal, že jsem klesl tak hluboko?“


      „Nedělej si legraci, Same,“ napomenula ho Jüe a kopla do Bournea, aby se náhodou neprobral. „Stejně jako já děláš všechno, co je v lidských silách, abys v téhle žumpě přežil.“


      Sklopila oči k Bourneovi. „Ten chlápek je mi svým způsobem sympatický. Má v sobě nějaký vnitřní plamen a to je vzácnost. Závidím mu ho.“ Když Čang cosi zabručel, vzhlédla k němu. „Zachránil mi život, Same.“


      „Co na tom teď záleží? Podle pokynů ho musíme předat plukovníku Sunovi.“


      „Ještě ne.“ Jüe si dřepla vedle Bournea a položila mu ruku na hlavu. „Zajímá mě.“


      „No tak, holčičko, tebe přece ve skutečnosti nezajímá nikdo.“


      „Ale on ano, Same. Vážně. Z minulosti se zná se Sunem i s ministrem Ou-jangem.“ Usmála se. „A to je zajímavé.“ Pohladila Bournea po hlavě. „Nepustím ho, dokud nezjistím, co spolu mají a jestli mi to může nějak prospět.“


      Čang si olízl rty. „Kdo tady hraje nebezpečnou hru?“


      Jüe se tiše uchichtla. „Rozdíl je v tom, že já to zvládnu, Same. U tebe bych si nebyla tak jistá.“


      „Je fakt, že už stárnu,“ připustil Čang smutně.


      „Ale starý ještě nejsi,“ uklidnila ho Jüe.


      Usmál se na ni. „Někdy mě překvapuješ.“


      „A já mám někdy pocit, že jsem se vylíhla z vejce.“


      „Všiml jsem si, že máš velice vyvinutý hadí mozek.“


      Jüe ještě chvíli zůstala v dřepu a zamyšleně ho pozorovala. „Ty jsi jediný, kdo mě zná, Same.“


      „Jak by někdo mohl znát draka z ostrova Komodo?“


      Jüe se ušklíbla, dloubla Bournea mezi žebra a pak mu dala facku. „Je čas dát se do práce.“


      Čang se předklonil a jeho mohutné břicho se stlačilo. „Co s ním chceš dělat?“


      „Co asi?“ Jüe zvedla nůž, který Bourne sebral v tunelu.


      Čang se poprvé zatvářil znepokojeně. „Plukovník Sun se vyjádřil naprosto jasně. Bourneovi se nemá zkřivit ani vlásek. Ministr Ou-jang si ho přeje vyslechnout osobně.“


      „Ministr Ou-jang se vrátil do Pekingu, aby zlikvidoval dvojitého agenta ve svém nejbližším okolí.“


      „Ty to víš?“


      „Pořád se od tebe učím, Same. Moje síť kontaktů se radikálně rozšířila.“


      Čang vzdychl. „Holčičko, mám neodbytný dojem, že se řítíme někam, kam sami nechceme.“


      Vrhla na něj zvláštní pohled. „Omyl, tohle jsme přece vždycky chtěli.“ Pokrčila rameny. „A kromě toho, naše životy nám nepatří.“


      „Tak nám to tvrdili. Stokrát opakovaná lež se stává pravdou. Pověz mi, tobě se to líbí?“


      Jüe se na něj zkoumavě zadívala. „Děláš, jako bychom měli na vybranou.“


      „Ale to v podstatě máme.“


      Zavrtěla hlavou. „Nedělej si iluze, Same.“


      „Ještě z toho můžeme vyskočit.“


      V očích se jí objevily otazníky. „Vyskočit?“


      „Ano. Sebrat se a někam odjet. Peníze přece máme.“


      „To je pravda, ale kde bychom se v Číně schovali? Našli by nás i v tom nejzapadlejším koutu země, kde bych, upřímně řečeno, stejně nechtěla žít, to bych si radši podřezala žíly.“


      „Za hranicemi Číny je celý širý svět, holčičko. Je tak obrovský, že se v něm můžeme úplně ztratit.“


      „To si myslíš ty. Čcho Si-lan má dlouhé prsty a velkou moc.“


      „Tady v Číně samozřejmě ano, o tom není sporu. Ale o světě mimo Říši středu toho příliš neví. V tom má ministr Ou-jang velkou strategickou výhodu. Čcho je taktik, který se soustředí na umné manévrování uvnitř politbyra. To je jeho doména. Čcho a jeho reakcionáři ze stranického výboru v Čchung-čchingu jsou konzervativní a krátkozrací. Nic jiného než Říše středu pro ně neexistuje. Jejich vliv mimo hranice Číny je zanedbatelný.“


      Jüe se zhoupla na patách. „Ty to myslíš vážně.“


      „Naprosto.“ Čang si přejel rukou přes širokou tvář. „Není to jen tím, že stárnu, holčičko. Mě už prostě nebaví tančit, jak jiní pískají, pomáhat jim bohatnout, a přitom dostávat jen drobky ze stolu. Poslední dobou mám pocit, že jsem nikdy nemyslel sám na sebe. Neměl jsem na to čas. Řekl bych, že ty na tom budeš podobně.“


      Podíval se na ležícího Bournea. „Můžeme začít tím, že mu vrátíme svobodu.“


      Jüe se zamyslela. „Bourne ví něco na Suna a Ou-janga. Pokud bude potřeba, mohli bychom těch informací využít ve svůj prospěch. Bourne nám poslouží jako pojistka.“


      „Takže do toho jdeš se mnou?“


      Vtom třeskl výstřel a zámek na dveřích se rozlétl.


      „Co jste to udělal?“ vyhrkla Maricruz, když spatřila, jak se k ní mdlým světlem rozbřesku blíží Felipe Matamoros. „Co jste to sakra udělal?“


      „Já?“ Matamoros si ukázal na prsa. „Já jsem nic neudělal. Ale compadres, kteří nesdílejí vaše přesvědčení, že by Raul Giron byl ochoten vzdát se nezávislosti kartelu Sinaloa, se rozhodli podniknout akci.“


      Maricruz se znovu podívala na uťatou hlavu, která jí ležela mezi nohama. „Rozhodnutí šlo mimo Girona. Odsouhlasil ho Carlos. Přece jsem vám to říkala.“


      „Carlos hned po večeři odletěl zpátky do hlavního města. Teď už nejspíš plánuje, jak vás zabít.“


      „Jak mě zabít?“


      „Teď jste nebezpečnější než Los Zetas. S námi se může dohodnout, ale vy – vy jste úplně něco jiného. Mohla byste narušit rovnováhu moci v Mexiku. S tím se nemůže smířit.“


      Maricruz se znovu podívala na jatka v kabině luxusního auta. „Tohle je ale průšvih úplně jiné kategorie, Felipe.“


      „Mujer, por favor. Tohle je moje území, a tak mi dovolte, abych vám vysvětlil situaci. Zaprvé, můj dobrý přítel Giron se nehodlal s nikým dělit, a s vámi už vůbec ne. Jestli jste té pohádce věřila, žila jste v jiné galaxii.“


      Kopl do Gironovy hlavy jako do fotbalového míče. Vylétla do vzduchu, narazila do kmene palmy a spadla na zem. Její kalný pohled připomínal oči mrtvé ryby.


      „Zadruhé, Carlos pochází z bohaté rodiny. Ten si nikdy neumazal ruce krví, nikdy nežil ve špíně jako já a tady náš přítel. Vůbec nás nezná a neví, co nás žene dopředu. Zatřetí, Carlos je šmejd, lhář a zloděj. A co je nejhorší, je taky zbabělec. Zbabělci se nikdy nepohnou dopředu a křečovitě se snaží zachovat status quo. Proto se věčně schovávají pod sukní maminky – v Carlosově případě federální vlády. To el presidente mu dal práci a poskytuje mu ochranu. Nikdo jiný by to nedokázal. Carlos ochotně sbírá smetanu ze zisků Sinaloy, ale když začnou hrozit komplikace, sebere se a uteče, to se vsaďte.“


      „Pokud je to pravda, proč jste mi to sakra neřekl už včera večer?“


      „A uvěřila byste mi, když jste s ním tak hezky vrkala venku na verandě?“ Zadíval se jí do tváře. „Takže teď tady máme novou skutečnost. Věci se změnily, ale ne úplně tak, jak jste si představovala.“


      „Jelikož se vaši compadres tak hezky postarali o Girona a jeho partu, Los Zetas se teď můžou bez větších potíží vypořádat se Sinaloou.“


      „Nemohu než souhlasit, mi princesa.“


      Nevypadal však spokojeně a Maricruz věděla proč.


      „Naším problémem je teď Carlos, což na jednu stranu může být dobře a na druhou špatně,“ pokračoval. „Nemusíme válčit se znepřáteleným kartelem, ale stojí proti nám jediný člověk. Carlos se ovšem s novou situací určitě nesmíří a poštve na vás, na mě i na Los Zetas mexické bezpečnostní složky. V minulosti jsme sice Federales celkem snadno odrazili, jenže pro Carlose tahle válka získala osobní tón. Čekají nás hodně bouřlivé časy.“


      „V tom případě musíme udělat jedinou věc,“ rozhodla Maricruz. „Zabít ho dřív, než on zabije nás.“


      Felipe Matamoros pohodil hlavou dozadu a zasmál se. „Vidím, že jsem se nespletl, když jsem vám věřil.“


      Vymrštil ruku vzhůru a dal pokyn. Maricruz se otočila a uviděla jeho compadres a zbytek členů oddílu Los Zetas, kteří k ní bok po boku kráčeli v maskovacích uniformách. Byli svalnatí, po zuby ozbrojení a sveřepí, jako by vyšli z filmu Sedm statečných.


      Když Ťin rozrazil dveře a vpadl do hotelového apartmá, namířil pistoli na Čanga s Jüe. Postavy ležící nehybně na podlaze mezi nimi si nevšímal. To byla chyba.


      Bourne se prudce vymrštil, vyrval nůž z Jüeiny ruky a vrhl jej na Ťina, jenž zaujal klasický střelecký postoj a chystal se stisknout spoušť. Čepel nože se zabodla až po jílec do Ťinovy hrudi.


      Podíval se dolů, nevěřícně zíral na první výtrysk krve a začal se kácet. Bourne k němu přiskočil, vytrhl mu pistoli z ruky, převalil se po podlaze a namířil na Jüe.


      „A teď se dostáváme k hlavní otázce,“ zavrčel. „Kde jsou plukovník Sun a ministr Ou-jang?“


      Jüe na něj nevzrušeně hleděla. Bourneova akce ji neohromila, nebo to na sobě alespoň nedala znát. „Sun a jeho patolízal Lim spolu s bandou vojáků jsou právě teď nejspíš na cestě nahoru.“ Záhadně se usmála. „Měli bychom zmizet.“


      „Nikam s vámi nejdu,“ odsekl Bourne.


      „Jestli chcete najít Ou-janga, budete muset,“ nenechala se vyvést z míry a její úsměv získal vlčí nádech.


      Když natáhla ruku, aby pomohla Bourneovi vstát, odstrčil ji. „Už jste toho udělala dost.“


      Čang zvedl mohutné tělo z mandarínského křesílka. „Snad jí přece jen dokážete odpustit. Jüe má hadí mozek a divoké srdce.“


      Bourne ze sebe setřásl zbytky účinků drogy a jako první vykročil do chodby, kde panovalo strašidelné ticho.


      „Nechali vyklidit celé patro,“ hlesl Bourne.


      Jüe přikývla. „Vidíte? Co jsem říkala?“


      Když zamířil k výtahům, dodala: „Co to děláte? Výtahy už budou mít určitě pod kontrolou.“


      Bourne ji zpražil pohledem, prošel kolem posledního výtahu v řadě a zastavil se před nenápadnými, úzkými dveřmi. Vyháčkoval zámek a otevřel. Za dveřmi se rýsovaly čtyři výtahové šachty.


      „Děláte si legraci?“ vyhrkl Čang. Pátral očima v šeru a potil se jako přetížený generátor. „Dovnitř nemůžeme.“


      „Máte snad lepší nápad?“ zeptal se Bourne.


      „Same,“ řekla Jüe naléhavě, „všechny kabiny výtahů stojí až na jednu, která je plná policajtů. Za chvíli dojede do našeho patra.“


      Bourne vstoupil dovnitř a vykročil k betonové římse v pravé zadní části šachty.


      „Pojď, Same.“ Jüe postrčila Čanga zezadu do úzkého průchodu.


      Tiše vyjekl a zavrávoral. Bourne ho vzápětí chytil a stáhl ho na římsu vedle sebe. Jüe rovněž vstoupila do světlíku a zavřela za sebou dveře. Bourne přitáhl Čanga k sobě, aby jí udělal místo.


      „Same, nedívej se dolů,“ varovala ho Jüe.


      Už však bylo pozdě. Čang hleděl do šachty jako zhypnotizovaný a nemohl od ní odtrhnout pohled. Bourne ho musel nakonec plesknout přes tvář. „Podívejte se na mě, Čangu. Koukejte se na mě a nic se vám nestane.“


      „Proč by se mi mělo něco stát?“ zeptal se Čang třaslavě.


      „Protože půjdeme po žebříku.“


      Když Bourne viděl, že se chystá vykřiknout, zakryl mu ústa rukou.


      „Drž sakra hubu, Same!“ sykla Jüe. „Pokud nechceš, aby tě vyslýchal plukovník Sun.“


      Čang se zachvěl, ale zdálo se, že se trochu uklidnil. Bourne mu sundal dlaň z úst.


      „Po jakém žebříku?“ zašeptal Čang. Byl očividně vyděšený.


      „Po služebním žebříku, který používají údržbáři. Jüe půjde první. Vy za ní a nakonec já. Nebojte se. Navedeme vás na příčky. Jakmile vstoupíte na žebřík, dívejte se přímo před sebe na zeď a sestupujte, dokud vám neřeknu ‚stát‘. Není na tom nic složitého.“


      Čang přerývaně vzlykl. „Poslyšte, já to nezvládnu. Nechte mě tady a jděte dál. Já se o sebe nějak postarám.“


      „Jo, to určitě,“ odpověděla Jüe a pomohla Bourneovi dostat Čanga k železným příčkám žebříku klesajícího šachtou. „Jak by ses tady chtěl o sebe postarat?“


      Čang se nenamáhal s odpovědí. Místo toho truchlivě sledoval, jak Jüe začíná sestupovat po žebříku. Vtom se všichni zarazili: zdola se vynořila kabina nejbližšího výtahu a zastavila se v podlaží, které se právě pokoušeli opustit. Slyšeli otevírání dveří a tlumený mužský hlas, pravděpodobně vydávající rozkazy k rozmístění kolem dveří hotelového apartmá.


      „Najdou tam jen toho pitomce, se kterým jsem přijela,“ hlesla Jüe. „Málem nás prozradil už na letišti. Ať s ním provedou cokoli, zaslouží si to.“


      „Pojďte,“ vyzval Bourne Čanga, když už výtah stál. Zatímco Jüe pokračovala dolů, Bourne položil tlouštíkovy ruce na příčku a natlačil ho na žebřík. Čang se držel kovové tyče jako klíště; byl zcela ochromený. Pohnul se, až když ho k tomu Bourne svým tlakem shora přinutil.


      „Nezapomeňte, co jsem vám říkal,“ připomněl mu Bourne. Strašně nerad se zabýval jinými lidmi a tohle byl jeden z důvodů. Nejlépe se mu pracovalo na vlastní pěst, v terénu však člověk často narazí na nepředvídatelné okolnosti, které ho přimějí porušit zásady. A právě taková situace nyní bohužel nastala. Na druhou stranu byl přesvědčen, že Čang i Jüe mu mohou posloužit jako neocenitelné zdroje informací. Pokud je tedy udrží naživu.


      V příští chvíli vypukla v patře, z něhož prchli, rychlá palba. Čang, který měl už předtím nervy napjaté k prasknutí, se pustil příčle a začal se hroutit do prostoru mezi žebříkem a kabinou výtahu.

    

  


  
    
      19. kapitola


      Jüe sáhla nahoru a zatlačila dlaní do středu Čangových zad, aby nepřepadl dozadu. Vzápětí Bourne Čanga chytil, narovnal ho a centimetr po centimetru ho přitáhl zpět na žebřík.


      „Všechno je v pořádku, Same,“ hlesla Jüe konejšivě. „Tady jsi v bezpečí. Nemusíš se ničeho bát.“


      Čang těžce polkl, opřel se čelem o studené železo příčky, zavřel oči a snažil se alespoň trochu upokojit rozbušené srdce a zrychlený dech.


      „Bohové,“ zaúpěl, „jestli to přežiju, tak se polepším.“


      „Jsme svědky,“ řekl Bourne a podíval se kolem Čanga na Jüe, která k němu zvedla hlavu.


      Jüe úsečně kývla. Bourne to pokládal za její způsob vyjádření omluvy. Také pokývl hlavou. Takhle nějak se asi chovají dva vojáci, kteří bojují na opačných stranách, ale vzájemně se respektují. Vzniklo mezi nimi opatrné příměří, nebylo však jisté, jestli bude trvalého, či jen dočasného charakteru.


      Pokračovali kolem stojící kabiny dolů. Pod nimi zela otevřená šachta. Vtom Bourne zvedl ruku a všichni se jako jeden muž zastavili.


      „Napadá vás, jak se odsud dostaneme?“ zeptala se Jüe. „Sun určitě nechal hotel obklíčit.“


      „První zastávka: kuchyně,“ odpověděl Bourne.


      Čang zasténal.


      „Musím souhlasit,“ řekla Jüe. „Ta je až úplně dole.“


      „Záleží na tom, jak se tam dostaneme.“ Ukázal. „Polezte.“


      „Co?“ vyděsil se Čang. „Nahoru?“


      „Přesně tak. Jüe, pojďte. Nesmíme ztrácet čas.“


      Zamířili vzhůru a šlo jim to rychleji než dolů. Když Bourne dorazil na úroveň střechy výtahu, vylezl na ni. Přikrčil se a podal Čangovi ruce, zatímco Jüe tlouštíka zezadu podpírala. Bourne ho vytáhl na střechu a krátce poté se k nim přidala Jüe.


      „Tyhle nové výtahy jsou řízeny elektronicky přes bezdrátovou síť.“ Bourne otevřel dvířka ve střeše. Uvnitř se nacházela miniaturní počítačová klávesnice. Vytáhl mobilní telefon a podíval se na displej. „Telefon už síť rozpoznal. Teď se do ní musíme nabourat a zahrát si na údržbáře.“


      Jüe natáhla ruku. „Půjčte mi to,“ požádala ho.


      Bourne jí podal mobil a sledoval, jak její prsty létají nad virtuálními klávesami. Mračila se soustředěním a mezi rty jí vykoukla drobná špička jazyka.


      „Tak – a jsme tam,“ oznámila nakonec a vrátila mu telefon.


      Bourne ji musel obdivovat. Vzal si přístroj zpátky a zadal do klávesnice panelu podloudně získané heslo.


      „Vydržte.“ Chvíli rozechvěle čekal a pak výtah začal hladce klesat šachtou.


      Všichni už mířili zpátky k vile, když ticho časného rána rozčísl hluk helikoptér. V příštím okamžiku se na nebi objevily čtyři temné siluety a všichni se dali do běhu.


      Matamoros chytil Maricruz a nasměroval ji k opancéřovanému vozu, kterým přijela z letiště. „Čtyři sta metrů na severozápad je les,“ pravil, když se posadil vedle ní. „Mezi stromy budeme v bezpečí.“ Zacukalo mu v ústech. „Jestli ty vrtulníky tak daleko vůbec doletí.“


      Maricruz nechápala, jak to myslí, ale když vůz zaburácel a ohromující rychlostí vyrazil z brány, silným neprůstřelným oknem na své straně uviděla, že za nimi Matamorosovi muži nejedou. Dva z nich namísto toho pozvedli raketomety země-vzduch a ostatní je nabili.


      V příští chvíli to dvakrát hlasitě třesklo a do vzduchu vylétly dvě bílé šmouhy. Exploze autem otřásly, ale řidič se neochvějně držel svého kurzu. Dvě helikoptéry to dostaly, pomyslela si Maricruz.


      Směrem dopředu neviděla, takže neměla tušení, kam přesně jedou. Když se však okolím rozlehl třetí výbuch, vůz začal poskakovat a házelo to s ní ze strany na stranu, což naznačovalo, že asfaltovou silnici vyměnili za kamenitou cestu. O chvíli později spatřila za oknem husté listí a spadl jí kámen ze srdce. Dojeli do lesa, do bezpečí.


      V tom okamžiku se ozval hromový svist a zeleň za oknem se zbarvila do ruda. Jedna z helikoptér raketám unikla, slétla nízko nad les a její posádka s pomocí plamenometů začala zapalovat stromy. Všude kolem auta se ozývalo praskání a hlasité rány, jak se obří stromy kácely k zemi. Plameny šlehaly stále výš.


      Opancéřované vozidlo bylo uvězněno v někdejším bezpečném útočišti, které zachvátil rozsáhlý požár.


      Sjeli výtahem až úplně dolů, kde sídlilo wellness centrum. Jüe cestou popsala plán hotelu. Když se kabina ustálila, Bourne se natáhl k žebříku, sestoupil z výtahu a vylezl k úzkým dveřím do patra, kde sídlily restaurace a kuchyně.


      Jak se přiblížili k zemi, Čangovi se opět vrátila ztracená sebejistota, takže se dokázal přesunout na žebřík a vydat se za Bournem nahoru. Jüe šla jako poslední. Během chvíle všichni vystoupili z útrob budovy do samotného hotelu.


      „Pořád nevím, jak se odsud dostaneme, aniž by nás Sunovi vojáci zastřelili,“ řekla Jüe.


      Bourne ji ignoroval, vykročil služební chodbou oddělující několik hotelových restaurací od kuchyní, které k nim patřily, a vstoupil do umývárny pro zaměstnance. Tam se všichni umyli, jak nejlépe uměli.


      Pak zamířili ven a rušnými kuchyněmi plnými páry prošli do druhé chodby, na jejímž konci se rýsovaly dvoukřídlé dveře, zřejmě vedoucí na ulici. Vedle východu stál hotelový strážný v uniformě a s nepřítomným výrazem se šťoural v zubech.


      Za rohem se nacházela řada velkých vozíků, na dvou se vršily vysoké kupy špinavých ubrusů. Bourne rychle vmáčkl Čanga do jednoho z nich, a když se tlouštík schoulil, zastlal jej ubrusy. Když se Jüe chystala vlézt do sousedního vozíku, zaslechli blížící se kroky.


      Drsný mužský hlas zavrčel: „Jestli tohle není poslední náklad...“


      „Tak co? Dáš výpověď?“ zasmál se druhý. „Nekecej.“


      Bourne skočil do vozíku vedle Jüe, zahrabal ji i sebe pod hadry a přikryl hlavu prádlem. Vzápětí uslyšeli skřípění koleček Čangova vozíku a pak se dali do pohybu i oni. Zajeli za roh, poté nadskočili a Bourne i přes horu špinavého prádla ucítil velké vlhko a teplo, jako by je někdo postavil na plotnu sporáku.


      Uslyšeli další hlasy a pokračovali v jízdě. Zřejmě už byli v nakládacím prostoru. Pak znovu poskočili a vozíky byly vytlačeny na korbu velkého náklaďáku. Dveře se zabouchly, a jestliže dosud k nim doléhalo alespoň trochu světla, náhle se ocitli v naprosté tmě. Pak zahrkaly převody a auto nastartovalo. Vozík se začal houpat sem a tam. Hotel nechali za zády.


      „Ven!“ vykřikl Matamoros. „Rychle, rychle!“


      V kabině obrněného auta bylo horko jako v peci. Jeden z vojáků otevřel dveře a oni vyklouzli ven. Les se proměnil v ohnivé peklo, ale jeho muži je vedli průchodem mezi stromy, kde ještě plameny neřádily.


      Nahoře nad hučícím požárem se rozléhalo rytmické sekání rotorů vrtulníku. Zdálo se, že visí přímo nad nimi. Silný proud vzduchu rozfoukával oheň a šířil jej i do pruhu lesa, jímž běželi. Plameny už olizovaly stromy přímo za nimi. Cítili na zádech jejich lačný dech, jako by jim každou chvíli měly chytnout šaty.


      Maricruz a Matamoros se drželi vojáků, kteří odbočili doprava a snažili se utéct ohnivému peklu, které posádka helikoptéry dál a dál rozdmýchávala.


      „Nepřítel neztrácel čas a jde nám po krku,“ křikla Maricruz do ohlušujícího kraválu a dál uháněla suchým lesním podrostem.


      „A nedá si pokoj.“ Matamoros měl samopal Heckler& Koch MP5, který mu podal jeden z jeho mužů. Při běhu se díval nahoru a v korunách stromů zkoušel najít mezeru, kterou by mohl vypálit na vrtulník zavěšený nízko nad lesem.


      „Je to tak, jak jsem řekla,“ dodala Maricruz. „Musíme ho zabít dřív, než on zabije nás.“


      Kousek před nimi pronikal štěrbinou mezi stromy paprsek světla, jehož pronikavá modř ostře kontrastovala s ohnivě červeným zbarvením jejich bezprostředního okolí. Maricruz zvedla oči, zahlédla odlesk kovu a pak se objevil trup vrtulníku, zářící tyrkysově jako tělo nějakého obřího hmyzu.


      Matamoros pozvedl samopal a namířil, když vtom vrtulník dostal zásah raketou, která úplně zničila ocas. Helikoptéra se otřásla nárazem, pak se divoce roztočila a řítila se přímo na malou mýtinu, na níž Maricruz s Matamorosem právě stáli.

    

  


  
    
      20. kapitola


      „Chceme vám něco navrhnout.“ Sam Čang se díval přes stůl na Jüe, která seděla se šálkem jasmínového čaje v dlaních a sklopenýma očima zírala do průzračné tekutiny.


      „Děláte si legraci?“ Bourne se významně poškrábal na straně krku, kam se mu zabodla injekce. „Vy dva už jste vyčerpali veškerou moji dobrou vůli.“


      „Tomu se vůbec nedivím,“ řekl Čang. „Ještě jsme vám ani nepoděkovali, že jste nám zachránil život.“


      Bourneův pohled se přesunul na druhou stranu stolu. „Co takhle nechat mluvit Jüe?“


      Při zmínce svého jména sebou Jüe trhla, její oči však zůstaly přikované k hrnku s čajem.


      Seděli v omšelé čajovně ve špinavé starobylé uličce šanghajského předměstí Ču-ťi-ťiao. Perlová říčka, jak tomuto místu říkali jeho obyvatelé, byla čtvrtí ve tvaru vějíře, protkanou třpytivými vodními kanály s nespočetnými mosty ze dřeva, kamene a mramoru. Některé z nich zdobili draci či lvi s perlami mezi vyceněnými zuby. Venku zapadalo slunce, které propůjčovalo hladině krvavý odstín.


      Žár dlouhého odpoledne začal prohrávat se svěžím větříkem. Dorazili sem poté, co vyskočili z dodávkového vozu, než stačil vjet do prádelny. Čang si pak zavolal z Bourneova mobilního telefonu a o nějakou dobu později je vyzvedla tříkolová rikša.


      Čang naklonil hlavu. „Holčičko?“


      „Copak nám povíte?“ zeptal se Bourne. „Nebo se vám mluvit nechce?“


      Jüe dál mlčela. Už celé minuty se ani nepohnula. Zdálo se, že snad ani nedýchá.


      Bourne vrhl na Čanga významný pohled a tlouštík se omluvil: „Promiňte, ale ten čaj má na mě močopudné účinky.“


      Když odešel, Bourne se natáhl a jemně odlepil dívčiny prsty od šálku. Až když jej odsunul stranou, zvedla oči.


      „Jednou jsem někomu uvěřila,“ řekla nakonec. „Zapřísahala jsem se, že už takovou chybu v životě neudělám.“


      „A co Čang?“


      „Sam je oportunista. Myslí jen na sebe a nic jiného ho nezajímá.“


      Bourne na to nic neřekl. Odpoledne rychle odcházelo a s ním i hrůza a chvat jejich zoufalého útěku. V klidném prostředí čajovny jim horečnatá metropole se všemi svými nástrahami připadala na hony vzdálená.


      „Pořád se sama sebe ptám: Co po tobě ten chlap vlastně chce?“


      „A co podle vás chci?“


      „No to právě nevím.“


      „Ale já už jsem vám to přece řekl: jde mi o plukovníka Suna a ministra Ou-janga.“ Na chvíli se na ni zadíval. „Rozumím. Nevěříte mi.“


      Jüe položila dlaně na stůl, jako by se chystala vstát a utéct. „A proč bych měla?“


      Byla to oprávněná otázka, na kterou Bourne neměl odpověď. Kolem nich pomalu proplula loďka vonící čajem a kořením, po níž zůstávala modrá brázda.


      Bourne dál hleděl na dívku a zvažoval další postup. „Nevěřit vůbec ničemu, to je břímě, které člověk nemůže unést,“ řekl nakonec. „Zvlášť někdo tak mladý, jako jste vy.“


      Slza jí skanula z oka dřív, než se stačila otočit. Rázně a téměř zlostně si ji setřela z tváře.


      „Sun a Ou-jang můžou za smrt ženy, na které mi opravdu záleželo,“ pokračoval Bourne. „Nepohnu se dál, dokud jí nesplatím dluh.“


      „Hrozně pro ni riskujete. A vlastně ani ne kvůli ní, ale jen kvůli vzpomínce.“


      „Vzpomínka na ni je jediné, co mám.“


      Na chvíli odvrátila zrak, jak to dělala často, když uvažovala, jestli na sebe má něco prozradit. „Když člověku na někom tolik záleží, musí to bolet.“


      Bourne k ní pocítil lítost. „Někdy je v bolesti jistá útěcha, možná i uspokojení.“


      Jüe sledovala servírky, vznášející se lokálem s tácy s čajem a knedlíčky dim sum v proutěných košících jako baletky. Na nějakou dobu se ponořila do myšlenek. Nakonec se vrátila pohledem k Bourneovi.


      „Láska je určitá forma víry, je to tak?“


      „Takhle jsem o tom nikdy neuvažoval, ale možná na tom něco bude.“


      Nalila si do šálku čerstvý čaj, ale ani se ho nedotkla. „Když člověk žije v Číně, víru snadno ztratí,“ hlesla téměř šeptem. „Pokud se s nějakou vůbec narodíte, pomalu z vás vyprchává.“


      „Vy jste se s ní narodila?“


      „Je to tak dávno, že už si to nepamatuju,“ odsekla.


      „Nevěřím vám.“


      Když se k němu znovu otočila, ve tváři měla plamenný výraz podobný vyřezávaným lvům na okolních mostech. „Prostě si to pamatovat nechci, rozumíte?“


      „Ne, tomu nerozumím.“ A bez ohledu na její zlostný pohled dodal: „Já totiž pokládám paměť za výsadu, za velice vzácnou věc. Sám jsem o ni přišel. Trpím amnézií.“


      Jüein výraz se radikálně změnil. „Vy nevíte, kdo byli vaši rodiče ani odkud pocházíte?“


      „Přesně tak.“


      Odfrkla si. „Co já bych za to dala!“


      „Zajímalo by mě, jestli byste to říkala, kdybyste paměť najednou ztratila.“


      Jüe odvrátila zrak, po chvíli však stočila oči opět k Bourneovi. „Možná máte pravdu – ale moc tomu nevěřím.“


      „No sláva, konečně nějaká trhlina v mracích,“ podotkl.


      Usmála se. Byl to nesmělý úsměv dítěte. Vzápětí však její tvář znovu zahalila oblaka a stáhla se do svého krunýře.


      „Promiňte,“ zamumlala těsně předtím, než se Čang vrátil.


      Těkal pohledem z Bournea na Jüe. „Vidím, že napětí se uvolnilo.“ Zamnul si ruce. „Znamená to, že se můžeme pohnout z místa?“


      „Ty vážně nezapřeš obchodníka,“ řekla Jüe.


      Čanga její poznámka očividně potěšila. „Znáte film Konkurenti? Mojí oblíbenou postavou je Blake. Proč? Protože vyznával heslo: Vždy uzavírat.“ Poklepal si na hruď tlustým ukazovákem. „Blake a já jsme, jak se říká, spřízněné duše.“


      Objednal další konvičku jasmínového čaje a několik talířů dim sum, aniž by se zeptal, jestli má někdo hlad. „Takže přejdeme k důležitým věcem?“ Rozpřáhl ruce. „Vy potřebujete informace o plukovníku Sunovi a ministru Ou-jangovi. My se zase chceme dostat z Číny. Něco za něco.“


      „Vymyslete si věc, kterou vám můžu splnit,“ odbyl ho Bourne.


      Čang se předklonil. „Poslyšte, vy chcete proniknout k plukovníku Sunovi. To je teď vyloučeno. Stejně jako my musíte co nejdřív odjet ze Šanghaje. V tomhle jsme na jedné lodi. Pro mě je to hračka, mám své kontakty. Ale dostat se za hranice, to je něco úplně jiného.“


      „A vy myslíte, že pro mě to bude snadné?“


      „Rozhodně snadnější než pro nás.“


      Servírka přinesla čaj s jídlem, a tak konverzace na chvíli utichla.


      „Věc se má tak,“ spustil Čang, vložil si do úst šuej maj, chvíli žvýkal a polkl, „že Ou-jang už tady není. Včera večer odletěl zpátky do Pekingu, a pokud tam zůstane, nikdo na něj nemůže. Vy ani nikdo jiný ze Západu se k němu nedostane.“


      „Tak k čemu vás potřebuju, Čangu?“


      „Ou-jang má hodně nepřátel. Můžu najít v Pekingu nějakého Čcho Si-lanova sympatizanta, který by tu práci odvedl za vás.“


      „O tom bych si dovolil pochybovat. A zadruhé, svůj dluh musím splatit osobně.“


      Čang otevřel a zase zavřel ústa. V rozpačitém tichu, které je obklopilo, se začal dloubat ve zbytku knedlíčků.


      Vtom se ozvala Jüe: „Znám jiný způsob, jak se dostat k Ou-jangovi.“ Oba muži se na ni podívali. „A řekla bych, že vás by to ani nenapadlo.“


      Čang na ni vykulil oči. On přece ví všechno, nebo ne?


      „Povídejte,“ vyzval ji Bourne.


      Čang pokynul rukou. „Dejte si šuej maj. Jsou opravdu vynikající.“


      Bourne se natáhl přes stůl, popadl Čanga za košili a škubl jím k sobě. „Už vás mám tak akorát, Čangu! Držte hubu a nechte mluvit dámu.“


      Bourne znovu obrátil pozornost k Jüe a hledal na její tváři alespoň náznak obdivného úsměvu. Kývl na ni.


      „Ou-jang má ženu.“


      Bourne přikývl. „Pochází ze Západu a jmenuje se Maricruz, říkám to správně?“


      „Ano. Je to Mexičanka.“


      „Holčičko, co to děláš?“ vyhrkl Čang. „Vždyť ty podkopáváš naši vyjednávací pozici.“


      „Tady už o žádné vyjednávání nejde,“ odbyla ho Jüe. Pak se otočila zpátky k Bourneovi. „Příliš se ale neví, že Maricruz je dcerou Macea Encarnacióna.“


      Bourne zůstal sedět jako opařený a rozbušilo se mu srdce. „Maceo Encarnación měl přece jen jedno dítě – syna, který je teď stejně jako on mrtvý.“


      „Ne,“ opravila ho Jüe. „Jistá Constanza Camargová mu porodila ještě dceru, kterou pak tajně vychoval. Maricruz.“


      „Zadrž, Jüe!“ vykřikl Čang. „Dávat informace zadarmo je šílenství.“


      Bourne věnoval pozornost pouze dívce. „A tahle Maricruz si vzala Ou-janga Ťi-tana.“


      „Přesně tak.“


      Bourne musel připustit, že by to vysvětlovalo pravou podstatu vztahu Macea Encarnacióna a Ou-janga. „A k čemu mi to bude?“ zeptal se.


      „Ou-jang Maricruz doslova zbožňuje. Je to jeho slabé místo.“ Jüe se konečně odhodlala k úsměvu, znovu dětsky plachému. „Shodou okolností v současné době není s manželem v Pekingu.“


      „Víte, kde je?“


      „Ano, v Mexiku. Řeší dopady otcovy smrti na jeho kšefty s drogovými kartely.“


      Čang se zhoupl z jedné strany na druhou. Očividně trpěl. „Takové drahocenné informace – a ty jsi je všechny vyzradila. Proč?“


      „Protože mu věřím,“ konečně se k němu otočila. „Člověk v sobě prostě někdy musí najít aspoň kousíček víry.“


      Dva vojáky, kteří je doprovázeli, v jediném mžiku pohřbily zbytky helikoptéry zřícené na lesní mýtinu. Naštěstí, pro Matamorose a Maricruz, vrtulník dopadl na druhou stranu paseky. Rozlétl se na kusy, usekal koruny stromů a velká část trupu zasáhla dvojici mužů, kteří se v tomto prostoru nacházeli.


      Matamoros s Maricruz byli takového osudu ušetřeni a stačili uskočit z dosahu padajících trosek. Když se dali na útěk, divoce se otáčející kovová střepina se odrazila od kmene jednoho ze stromů do Matamorosova ramena a srazila ho na zem.


      Maricruz se otočila, uhnula před dalšími létajícími troskami a odplížila se zpátky k ležícímu Matamorosovi. Z rány v rameni mu prýštila krev a oči měl zakalené šokem. Svlékla mu sako, utrhla rukáv košile a vyrobila z něj provizorní obvaz. Náhle se opodál rozžehly plameny a Maricruz ho přikryla vlastním tělem. Zdálo se, že procitl z mrákot a uvědomil si její tíhu, hned vzápětí sebou však škubl bolestí.


      „Pojďte!“ Maricruz mu pomohla na nohy. Byl vratký, ale silou vůle s její podporou vykročil přes plameny a stoupající dým směrem k druhému konci lesa. Cestou se museli několikrát zastavit, aby popadli dech. Štiplavý kouř, který se přes ně valil, hrozil zadušením. V jednu chvíli tak zhoustl, že Maricruz strhla Matamorose na všechny čtyři. Tato poloha pro něj byla sice bolestivá, umožňovala jim však dýchat alespoň relativně čistý vzduch.


      Vtom se zepředu ozvaly hlasy, některé křičely. Maricruz se zmocnila Matamorosova samopalu a namířila do stínů. Pak přes mlází dosud nedotčené ohněm spatřila další Matamorosovy muže – nepochybně skupinu, která sestřelila čtyři vládní vrtulníky. Okamžitě ji poznali, což bylo jediné štěstí, protože když takoví lidé uvidí zraněného velitele, většinou nejdřív střílejí a teprve potom se ptají.


      O dvacet minut později nasedli Maricruz s Matamorosem do jiného obrněného vozidla, chráněného konvojem džípů s kulomety a po zuby ozbrojenými vojáky.


      Muži se ji snažili odtáhnout od svého šéfa, Matamoros však zavrtěl hlavou.


      „Nechte ji,“ nakázal jim vysušenými rty. „Ať tady zůstane.“


      Maricruz mu dala napít vody z plastové láhve a pak ji sama začala lačně hltat – až doteď si vůbec neuvědomila, jak je od toho ohně vyprahlá. Poskakovali po jakýchsi hrbolatých vedlejších cestách. Maricruz neměla tušení, kam jedou, ale ani ji to nezajímalo, hlavně pryč z toho strašného lesa. Když na ni Matamoros zakýval prstem, naklonila se k němu a přiložila mu ucho ke rtům, aby ho v řevu silných motorů slyšela.


      „Máte pravdu. Musíme Carlose zabít. Jiná možnost neexistuje. Ale jak to provedeme?“ Odmlčel se, zatímco vůz projížděl zatáčkou. Pak si olízl rty a pokračoval. „Nikdo z mých lidí nemá šanci. Carlos si teď bude dávat pozor.“


      „Nechte to na mně.“ Maricruz zvedla hlavu a podívala se mu do očí, které se rozšířily překvapením.


      „Co máte v plánu?“


      „Vrátím se do hlavního města. Budu tvrdit, že jste se mě pokusil zabít, ale já jsem uprchla.“


      „Na to vám Carlos neskočí.“


      „Ale ano, věřte mi. Ptáte se proč? Protože tomu bude chtít věřit. Beze mě totiž kartel Los Zetas nikdy nepřemůže a dobře to ví.“ Významně se na něj podívala. „Budete mi muset něco udělat.“


      „To ne, mujer! Ne!“


      „Felipe, chápete přece, že je to nutné.“


      Bolestně se ušklíbl. „Zakazuji to!“


      „Tohle rozhodnutí není na vás, Felipe,“ řekla mírně a položila mu ruku na tvář. „Jak jste sám řekl, jiná možnost neexistuje.“


      Matamorosovy oči potemněly a zaleskly se. Hryzl se do rtu, ale nakonec přikývl. Když se podíval za ni, ve tváři se mu zračil zvláštní smutek.


      Maricruz se mu zahleděla hluboko do očí. Pak ji něco strašlivou silou udeřilo do týla. Padla dopředu a omdlela.


      „Na izraelský konzulát?“ podivil se věčně nespokojený Čang. „Ne na americký?“


      „Život je plný překvapení.“


      „No, proč ne,“ zabručel si Čang pod vousy. „Slyšel jsem, že plukovník Sun má americký konzulát čtyřiadvacet hodin denně pod dohledem.“


      „V tom případě jste za vodou. Ale...“ Bourne ukázal na blok, který před tlouštíka položil. „Sepíšete všechno, co s Jüe víte o Sunovi a ministru Ou-jangovi. Pokud budu spokojen, odvedu vás na izraelský konzulát a dostaneme vás z Číny.“


      „Ručíte za to?“


      „Same, nechovej se jako hlupák,“ okřikla ho Jüe. „Dej mu to, co chce.“


      Čang se ušklíbl, poté však kývl a poněkud zdráhavě začal psát. Bourne zatím vyslechl Jüe. O dvě hodiny později, když už vládu nad zářivým městem přebírala noc, dorazili k domu číslo 55 v ulici Lou Šan Kuan.


      „Zůstaňte tady,“ zavelel Bourne a vyšel ze stínu, v němž se dosud krčili. Dalších čtyřicet minut pak pročesával bezprostřední okolí, obhlížel dveře a zaparkované vozy, ale také projíždějící auta a střechy domů s výhledem na průčelí konzulátu. Když se nakonec ubezpečil, že je nikdo nepovolaný nesleduje, vrátil se k Jüe a Čangovi a chvatně je odvedl přes ulici ke vchodu konzulátu státu Izrael.


      Když vstoupili dovnitř, Bourne se nechal ohlásit u generálního konzula, který byl tou dobou právě na večeři. Bourne použil heslo, které spolu s ostatními věcmi dostal v Tel Avivu od ředitele Yadina, a zanedlouho je asistent uvedl do konzulovy kanceláře.


      O chvíli později zazvonil telefon na konzulově stole. Asistent přijal hovor, ale jakmile poznal hlas svého představeného, podal sluchátko Bourneovi.


      „Tady Avi Brun.“


      „Jason Bourne.“


      „Boker tov Eliyahu!“ odvětil Brun nevrle. To je hezké, že jste se ukázal! Ani se neobtěžoval zakrývat rozmrzelost, že ho někdo vytrhuje od jídla. „Nemůžeme pokračovat bez...“


      Bourne mu sdělil druhou část kódu.


      Brun si odkašlal. „Potřebujete okamžitě odjet ze Šanghaje.“


      „Přesně tak.“


      „To bylo domluveno předem.“


      „Nejsem sám.“


      „Prosím?“ otázal se Brun.


      „Mám s sebou dva čínské občany. Slíbil jsem jim azyl.“


      Nastala dlouhá pauza, během níž Bourne slyšel konzulův astmatický dech.


      „To nemohu schválit,“ prohlásil Brun nakonec.


      „Ale ředitel Yadin ano. Zavolejte mu.“


      „Nemyslím, že...“


      „Udělejte to,“ vyzval ho Bourne kategoricky, „nebo to udělám sám.“


      „Elize balagan!“ To je situace!


      „Avarnu et Paro, na’avor gam et zeh,“ řekl Bourne. Přemohli jsme Faraona, zvládneme i tohle.


      „Co? Já snad najednou mluvím s Židem!“ Konzulův hlas už ovšem nezněl tak odmítavě a Bourne poznal, že si získal jeho pozornost.


      „Řekněte panu řediteli, že moji hosté mají exkluzivní informace o dvou osobách, které ho obzvlášť zajímají.“


      „Hmm. Dobře, dobře, hned Elimu zavolám. Zůstaňte na příjmu a já se vám ozvu.“


      Bourne nechal Jüe s Čangem ve schopných rukou Brunova asistenta. Sám zatím vyšel z kanceláře, vykročil ztichlou chodbou a hledal toaletu. Uvnitř se zamkl do kabinky a vytáhl věci patřící chlapovi, který je pronásledoval tunelem. Nůž, který mu Jüe vrátila, byl sice kvalitní, ale nedal se použít, jelikož šlo o zbraň z výzbroje NATO.


      Druhou ukořistěnou věcí byl mobilní telefon. V soukromí záchodků ho zapnul. Telefonní seznam byl prázdný. Všiml si, že baterie tak tak stačí na jeden hovor. Stiskl tlačítko opakované volby a na displeji postupně naskákaly číslice. Volací kód země: Izrael. Město: Tel Aviv.


      Bourneovi ztuhla krev v žilách. Mosad, domyslel si.


      Pak se ozval mužský hlas: „Retzachu, kde sakra vězíte? Myslel jsem, že jste...“ Vzápětí se tón úplně změnil. Vkradla se do něj podezíravost a nervozita. „Kdo je to?“


      Bourne přerušil spojení. Retzach bylo krycí jméno. V překladu z hebrejštiny „vražda“. Věděl, kdo na něj Retzacha poslal. Vypnul mobil, vrátil ho do kapsy, vstal a vyšel z toalet. Když se vrátil do kanceláře, Jüe s Čangem si ho zvědavě měřili.


      „Něco nového?“


      Asistent zavrtěl hlavou. „Tyhle věci chtějí čas.“


      „Nic takového,“ řekl Bourne a ukázal rukou. „Dejte mi ještě jednou generálního konzula.“ Pak zavrtěl hlavou. „Nebudeme to zdržovat.“ Zvedl telefon, podíval se na poslední příchozí hovor a vytočil příslušné číslo.


      „Právě jsem vám chtěl volat,“ ohlásil se Brun, když uslyšel Bourneův hlas. „Mluvil jsem s Elim.“ Z jeho tónu se dala vyčíst nelibost. Zhluboka vzdychl. „Doufám, že se vašim hostům bude v Tel Avivu líbit. Nějakou chvíli si tam asi pobudou.“

    

  


  
    
      21. kapitola


      Amir Ophir oddálil od ucha soukromý mobilní telefon a mrštil s ním přes kancelář, jako by ho pálil v ruce. Jeden z jeho asistentů okamžitě otevřel dveře.


      „Děje se něco, pane?“


      „Vůbec nic,“ zařval Ophir. „Proč by se sakra mělo něco dít?“ Hleděl na mladého muže s takovou zlostí, že se pobledlý asistent otočil, rychle se vzdálil a zavřel za sebou dveře.


      „Kurva, kurva, kurva!“


      Ophir měl pocit, že se dusí. Vstal a opustil kancelář, aniž by komukoli z podřízených sdělil, kam jde. Jízda výtahem dolů trvala snad celý týden. Uši mu hořely a krk měl v jednom ohni.


      Až venku, když chvatně kráčel směrem k přístavu, si alespoň trochu srovnal myšlenky v hlavě a zkrotil paniku, která ho předtím ochromila. Jako by nestačilo, že je Retzach mrtvý. Jeho vrah navíc Ophira slyšel v telefonu. Ophir se uklidňoval tím, že muž na druhém konci linky nepoznal jeho hlas. Podle čísla ho odhalit nemohl, bylo totiž tajné.


      Vzápětí však panika udeřila s novou silou. Ten, kdo Retzacha zabil, mohl poznat izraelské předčíslí. Nemusel být génius, aby si domyslel, že Retzach je agentem Mosadu. Taková informace v nepovolaných rukou by mohla mít katastrofální následky nejen pro něj, ale pro celý Mosad. Pokud Retzachův mobil nepadl do rukou Bourneovi, ale čínským orgánům... Při tom pomyšlení se bezděčně zachvěl. Vzteklé zahoukání auta ho přimělo uskočit zpátky. Nedíval se, kam jde, a málem se nechal přejet. Otřel si ruce o nohavice kalhot, netrpělivě počkal na zelenou a pak spěchal přes širokou ulici.


      Správně by měl neprodleně informovat ředitele o narušení bezpečnosti. Jenže pak by se Eli zeptal, jak je možné, že Retzacha zabili, a na to by Ophir neměl odpověď. Elimu to proto říct nemohl, alespoň zatím.


      Kdyby ten člověk na druhém konci linky alespoň něco řekl, ale on nevydal ani hlásku. Ophir zavřel oči a uvažoval, co ho do této situace přivedlo. Svého času mu připadalo logické někoho poslat, aby Bournea vypátral – dokonce si to nechal odsouhlasit od Eliho. Teď však viděl, že se krutě přepočítal, když na něj nasadil jednoho ze zabijáků Kidonu. Měl Eliho poslechnout a svěřit ten úkol informačnímu oddělení, nenávist k Bourneovi mu však zatemnila mozek.


      Ophir neměl v úmyslu nechat Bournea naživu. Záměrně neuposlechl šéfův přímý rozkaz. Zaťal ruce v pěst. Na výčitky je už pozdě a stejně nemají cenu. Potřebuje vymyslet jednoduchý, spolehlivý plán. Po zbytek cesty k vodě nad tím problémem přemítal. Až když došel do přístavu a nadechl se čerstvého slaného vzduchu, uvědomil si to, co bylo jasné od začátku. Existuje jediný způsob, jak ten plán uskutečnit: musí to udělat osobně!


      Maricruz se vzbudila velkou bolestí. Celé její tělo se otřásalo a zuby jí divoce drkotaly. Silou vůle pevně stiskla čelisti k sobě, ale i to ji bolelo. Otevřela zalepené oči a spatřila střechu dodávky uhánějící závratnou rychlostí. Ležela na špinavé dece na podlaze vozu. Kdyby jí jeden z vojáků nedržel dlaň na hrudní kosti, létala by ze strany na stranu. Poznala v něm člena Felipeho oddílu compadres, jednoho z vůdců kartelu Los Zetas. Měl hustý kudrnatý plnovous a kruté zvířecí oči.


      Usmál se na ni: „Vítám vás zpátky v zemi živých, mujer.“


      „Vážně?“ Její tenký hlas zněl jako šepot větru nad pšeničným polem. „Připadám si jako mrtvá.“


      „Jestli se ten šmejd Carlos domákne, co chystáte, možná budete litovat, že jste opravdu neumřela.“


      Maricruz se pokusila o úsměv, ale nevyšlo to. Zdálo se jí, že má opuchlé rty. A možná skutečně měla. Musí vypadat strašně, ale to byl přece záměr. Její záměr. Dodávka přejela přes hrbol a Maricruz chtěla zasténat, ale nic z ní nevyšlo.


      „Je vám něco?“ sklonil se nad ní compadre.


      Maricruz se pokusila olíznout si rty, i jazyk jí však připadal oteklý. V ústech měla lepkavo.


      „Vodu,“ zasípala.


      „Tu dostanete od svého nového přítele Carlose.“ Z přední části auta se ozval tlumený výkřik a muž vzhlédl. „Dobře,“ řekl, snad šoférovi. Pak znovu sklopil oči k Maricruz. „Už tam budeme, mujer. Zbytek je na vás.“


      Mrkl na ni a otevřel zadní dveře. „Uvolněte se, prosím.“ Pádící dodávka na chvíli zpomalila a voják ji zezadu skopl z auta na silnici. Když se začala převalovat po asfaltu, křikl na řidiče, jenž bleskově zrychlil a za hlasitého kvílení pneumatik zmizel za zatáčkou.


      Maricruz zůstala ležet na vozovce jako mrtvola. Netrvalo dlouho a nad její krvavou kůží i šaty se začaly lačně rojit mouchy.


      „Musíte vědět tři věci,“ pravil generál Chuang Li-čchin, když se setkal s ministrem Ou-jangem v hale pro přílety významných hostů v Pekingu. „Zaprvé, konzervativci z Čchung-čchingu zahájili mohutnou kampaň, která má na sjezdu strany vynést Čcho Si-lana na pozici prezidentského kandidáta. Zadruhé, mezi veliteli armády, velkými státními podniky a potomky zbývajících revolučních rodin vypukly velké neshody ohledně budoucnosti Číny. Všechny koalice se rozpadly. Atmosféra je výbušná.“


      „Opravdu hrozí výbuch?“ zeptal se Ou-jang, když s Chuangem mířil k limuzíně.


      „V Čchung-čchingu si to prý myslí.“


      Řidič v livreji otevřel zadní dveře a oba muži vklouzli do chladného potemnělého interiéru.


      „A ta třetí věc?“ chtěl vědět Ou-jang, když se uvelebil na plyšovém sedadle.


      „Čcho Si-lan se ztratil. Od vašeho odjezdu do Šanghaje se neukázal na veřejnosti.“


      „A co v soukromí?“


      Generál se vedle něj neklidně zavrtěl a limuzína vyjela z letiště. „Moji lidé nic neslyšeli.“


      „Takže o Čchoovi vůbec nemáme přehled.“


      Chuang se díval přímo před sebe a mlčel.


      „Zklamal jste mě, generále.“ Ou-jang se zadíval z okna. „Asi vás budu muset degradovat.“


      Chuang sebou škubl. „Mám i dobrou zprávu – slyšel jsem, že Čcho je nemocný, možná i těžce. Právě proto se neobjevil na žádné veřejné...“


      „Blbost!“ uťal ho Ou-jang. „Já Čchoa znám. Ten nemrhá svým časem na návštěvy Národních dnů popularizace vědy na Čínské zemědělské univerzitě a podobných akcí. Místo toho pilně přebíhá od jedné frakce ke druhé a snaží se dát dohromady silnou koalici, která by zastavila můj vzestup k moci.“


      Otočil se k Chuangovi. „Vy nemáte ani tušení, jak strašně mě to štve. Stačí, když vidím ten váš nechápavý výraz.“


      Náhle se předklonil a nakázal šoférovi: „Zastavte.“


      „Ale pane ministře, jedeme po dálnici do města a není tady žádný odstavný pruh, kde bych...“


      „Proč mi říkáte to, co sám vidím?“ vykřikl Ou-jang. „Povídám, abyste sakra zastavil!“


      Řidič poslechl. Doprava za nimi se zadrhla, ale nikdo si netroufl zatroubit. Limuzína byla jasnou známkou moci.


      „Vystupte si, generále,“ pravil Ou-jang jedovatým tónem.


      Chuangovi div nevyskočily oči z důlků. „Pane ministře?“


      „Okamžitě vypadni, ty ubohá nulo.“ Postrčil ho. „Tak bude to?!“


      Ou-jang se opřel a zavřel oči. Když ucítil, že se Chuang zvedá ze sedadla, a o chvíli později uslyšel klapnutí dveří, zhluboka si povzdychl. Pak vylovil mobil a zavolal si. Navzdory tomu, co řekl plukovníku Sunovi, bylo jeho hlavní starostí udržet si kontrolu nad všemocným Stálým výborem politbyra komunistické strany. Až všechny velké hráče získá na svou stranu, Čcho se může třeba stavět na hlavu, a stejně ho neohrozí.


      Čcho a jeho straničtí kolegové nemají ponětí, jak nebezpečnou hru rozehráli. Jakmile pustíte ze řetězu tygra nacionalismu, budete mu jezdit na zádech s velkým rizikem, že z něj nedokážete sesednout, i kdybyste chtěli.


      „Potřeboval bych vyřešit jeden problém,“ oznámil hlasu na druhém konci linky.


      „Má ten problém jméno?“


      „Generál Chuang Li-čchin.“


      „Škoda.“


      „Žádná škoda,“ zavrčel Ou-jang. „Naopak úleva. Mám takový pocit, že generál už nějaký čas pracuje pro Čcho Si-lana.“


      „Čistky tvoří významnou součást našich dějin. Hovna je potřeba spláchnout do záchoda.“


      Ou-jang se zasmál – poprvé od té doby, co Maricruz odjela do Mexika. Hrozně mu chyběla. Nikdo mu nerozuměl tak jako ona. Jeho svět připomínal akvárium plné žraloků. Ona byla jediná, komu mohl doopravdy věřit.


      „Jak se má starý Patriarcha?“ zeptal se do telefonu.


      „Je bojovně naladěný jako vždycky.“


      „Chystám se za ním.“ Starý Patriarcha ovládal víc než polovinu volebních hlasů, které by na stranickém sjezdu mohly zreformovat stálý výbor politbyra. „Právě jsem Chuanga vysadil. Pošlu vám souřadnice. Vezměte na to bílý terénní vůz. Až ten problém vyřešíte, sejdeme se ve věži.“


      Hlas na druhém konci se zasmál. „Jako bych už slyšel splachování záchodu.“


      Maricruz sice bezvládně ležela na zemi, mrtvá však zdaleka nebyla a přes lehké omráčení měla jasnou hlavu. Přesně věděla, co a jak musí udělat. V hlavě se jí zrodil plán promyšlený do posledních detailů jako vojenské tažení.


      V prvních minutách slyšela jen ruch okolní dopravy a krátké vzplanutí hádajících se hlasů. Zaštěkal pes, přišel k ní a začal ji očichávat. Bylo to odporné, ale díky tomu se z ní alespoň zvedl oblak much. Pak uslyšela klapání kroků po mramorových schodech a zvýšené hlasy, které zahnaly psy i mouchy.


      „Dios mio, zavolejte záchranku!“ zvolal kdosi.


      A jiný přidal: „Pro boha živého, zvedněte ji ze země.“


      Dva páry silných rukou ji zdvihly z asfaltu a opatrně ji odnesly po mramorových schodech do masivních dveří z vyřezávaného dubového a olivového dřeva vedoucích do budovy pastorství, pryč z dusivého horka.


      Ocitla se v osmiúhelníkové vstupní hale, ozářené velkým křišťálovým lustrem. Krátce ucítila vůni čerstvých květin a vzápětí pokračovala dlouhou chodbou obloženou dřevem do místnosti s kobercem a vitrážovými okny. Kdosi zakryl plyšovou pohovku dekou, na kterou ji jemně položili. Když klesla do měkkých polštářů, vzdychla.


      „Bože, ta vypadá hrozně!“ řekl někdo.


      „Pst!“ napomenul ho jiný. „Uslyší tě.“


      Cítila, jak se jí tělem rozlévá velká únava a tlačí ji do příjemných hlubin čalounění. Její čím dál těžší víčka se zavřela a Maricruz se nechala unášet do říše snů, z nichž už se nikdy nechtěla probudit.

    

  


  
    
      22. kapitola


      První věcí, kterou Maricruz po otevření očí spatřila, byla oslnivě bílá stěna. Nos jí zaplnil odporně sladký pach dezinfekčních prostředků, až se jí zvedl žaludek. Slyšela rytmické pípání přístrojů na měření srdečního tepu a krevního tlaku. Přesunula pohled jinam a viděla, že má do vnitřní strany lokte zabodnutou jehlu. Vybíhala z ní tenká hadička přivádějící do žíly průzračnou tekutinu.


      „Nebojte se,“ uklidnil ji známý mužský hlas, „to je jen kvůli zavodnění.“


      Znovu stočila oči a uviděla Carlose Dandu Carlose. Seděl u jejího lůžka v elegantním letním obleku. „Kde...?“ Slova jí uvízla v hrdle a Maricruz si olízla suché, rozpraskané rty. Znovu zaostřila zrak. „Kde to jsem?“


      „V nemocnici Ángeles Pedregal,“ odpověděl Carlos. „Někdo vás surově zbil.“ Naklonil hlavu. „Pamatujete si to?“


      Dovnitř vpadla jakási zdravotnice a na chvíli Carlose odehnala. „Jak se cítíte?“ zeptala se s úsměvem a začala jí vyměňovat obvazy na rameni, hrudi a pravém boku. Odpověď ji zjevně příliš nezajímala, což bylo jedině dobře. Maricruz neměla náladu si s někým povídat.


      „Vy,“ řekla Carlosovi přísně, „nebuďte tady moc dlouho. Potřebuje odpočívat.“


      „Niňera, víte, s kým mluvíte?“


      „Je mi fuk, i kdybyste byl samotný Pánbůh,“ odsekla. „Tohle je můj rajón, moje pacientka a pravidla tady určuji já.“


      Carlosovi zacukaly rty a sklonil hlavu. Jakmile se však za ošetřovatelkou zavřely dveře, zapomněl na ni a znovu obrátil pozornost k Maricruz. Tentokrát se však neposadil, ale zůstal nad ní stát, aby bylo jasné, kdo je tady pánem.


      „Už jste si vzpomněla?“


      Maricruz ve svém stavu nedokázala říct, jestli se ten chlap chová nepřátelsky, nebo starostlivě, což ji hluboce znepokojovalo. Věděla, že k dosažení cíle bude potřebovat veškeré své analytické schopnosti a naprosto jasnou mysl. Přelstít Carlose by pro ni nebyl snadný úkol ani v té nejlepší formě, do které teď navíc měla velice daleko.


      „Jsem unavená,“ řekla nakonec a nelhala. „Prosím vás, nechte mě spát.“


      Carlos si ji chvíli prohlížel kritickým okem, pak mu znovu zacukal ret a kývl.


      „Jeden z mých mužů bude vždycky hned za dveřmi. Až se na to budete cítit, dejte mu vědět a pak si promluvíme znovu, tentokrát obšírněji.“ U dveří se otočil a vycenil na ni zuby. „Přeji vám sladké sny, seňora.“


      Někdy během letu do Tel Avivu přemohl Bournea spánek. Ve snu stál na břehu moře ozářeného sluncem. Za ním se tyčily rozvaliny nějakého antického města. Rackové křičeli. Slunce vyšlo teprve před chvílí a od širých mořských plání vanul čerstvý vítr.


      Za zády uslyšel její kroky, i když šla po písku bosa.


      „Stýskalo se ti?“ zeptala se Rebeka.


      Bourne chtěl odpovědět, ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo.


      Ovinula kolem něj paže a zezadu se k němu přitiskla. Hřála jak ranní sluníčko, jež ho hladilo po tváři.


      „Mně se po tobě stýskalo.“


      „Byla jsi dlouho pryč,“ vysoukal ze sebe konečně.


      „Byla jsem velice daleko.“


      Chtěl se otočit, ale něco mu v tom bránilo.


      „Jak ses tam měla?“


      „Byla to země stínů. Na nic jiného si nevzpomínám.“


      Ucítil, jak se mu svírá srdce. „Jsi zpátky. To je hlavní.“


      Pak se v jejím objetí otočil a zjistil, že to není Rebeka, ale Maricruz Encarnaciónová. Na rtech jí zahrál vlčí úsměv.


      „Nepotrvá dlouho a bude se ti po mně stýskat,“ řekla mu.


      Prudce ji od sebe odstrčil. Upadla a v příští chvíli zmizela v písku, jako by tam nikdy nebyla. Otočil se a zjistil, že je na opuštěné pláži docela sám. O nohy mu pleskalo nekonečné moře a odplavovalo mu zpod chodidel mokrý písek. Kam až dohlédl, všude pusto, prázdno.


      Probudil se a zjistil, že vedle něj sedí Jüe.


      „Přišla jsem se podívat, jestli jste v pořádku.“


      „Proč bych nebyl?“ Zlobil se, že ho vyrušuje ve chvíli, kdy se stále ještě nevymanil ze spárů toho podivného snu.


      „Mluvil jste ze spaní,“ vysvětlila mu.


      „Co jsem říkal?“


      „Volal jste její jméno.“


      „Jaké jméno?“ zajímal se Bourne. Rebeka?


      Jüe se na něj podívala. „Maricruz.“


      Bourne se odvrátil a podíval se z okna, ale neviděl nic než Rebečinu tvář.


      Když se obrátil zpátky k Jüe, řekla mu: „Díky, že jste nás zachránil. Doufám, že vám naše informace k něčemu budou.“ Na chvíli se odmlčela. Očividně měla něco na srdci. „Ti Izraelci – vůbec je neznáme. Jsou to pro nás naprosto cizí lidé. Nevíme, co je vede. Nemůžeme jim věřit.“


      „Vyjádřete se jasně, Jüe.“


      „Budeme mluvit jen s vámi, s nimi ne.“


      „To oni vás ale dostali z Číny.“


      „Vy jste prostředník,“ vedla si svou. „Vy jste to zařídil.“


      Z jejího výrazu vyčetl, že nemá smysl se s ní přít. Přikývl. „Řeknu jim to.“


      „Myslím to vážně.“


      „Já vím.“ Pokusil se o smířlivý tón. „Jak to, že toho o Ou-jangově ženě tolik víte?“


      Jüe se šibalsky usmála. „Některé věci fungují všude. I ženy v Číně vědí, jak sehnat informace o jiných ženách.“


      Bourne se zasmál a odehnal poslední pozůstatky předchozího snu. „Univerzální pravdy platí.“


      „Jsou jako víra.“


      O necelých osm hodin později stál Carlos znovu nad Maricruz. Ona však tentokrát seděla – právě dosnídala vejce naměkko, toasty a kávu. Místnost, kde se léčila, byla ohromná. Připomínala spíš hotelové apartmá než nemocniční pokoj. Zřejmě za to vděčila Carlosovi a jeho velkému vlivu.


      „Už mi je mnohem líp,“ řekla svým obvyklým hlasem. A byla to pravda, spánek udělal divy. V hlavě se jí rozjasnilo a její mozek opět dokázal pracovat na plné obrátky.


      „To je výborná zpráva,“ pronesl Carlos tónem podobným zřízenci pohřební služby, který se staral o otcovu mrtvolu vrácenou zpět do vlasti.


      „Můžeme se bavit upřímně?“


      „Samozřejmě,“ odvětila Maricruz a pomyslela si: A je to tady.


      „Výborně. Takže už si vzpomínáte, co se stalo?“


      „Jako by to bylo před chvílí,“ odpověděla a bezděčně se přitom zachvěla. Velmi dobře si uvědomovala Carlosovu podezíravost a určila nejlepší způsob, jak ji omezit na minimum. Nasadila vzdorný výraz – přesný opak toho, co by očekával. „V téhle zemi je strašně těžké najít přátele.“


      Carlos zabručel. „Na to si stěžují všichni cizinci.“


      „Jen konstatuju.“


      „Zdá se, že jste zapomněla na náš rozhovor před cantinou.“ Nedokázal potlačit zlostný tón. „Tak co se vám stalo?“


      „Zmlátili mě. Jak sám dobře vidíte.“


      „Zrak mi slouží dobře. Otázkou ale je, kdo vás zmlátil, seňora.“


      Odvrátila od něj tvář. Dát mu požadovanou informaci bez boje nepřipadalo v úvahu. Musela ho trochu napínat, jinak získá ještě větší podezření.


      „Vy mi to odmítáte říct?“ Přistoupil blíž, takže byl hned vedle ní. „Nechápu proč.“ Překřížil ruce na prsou a podupával nohou jako netrpělivý učitel. „Ale no tak, seňora. Přede mnou přece nemusíte nic tajit. Proč mi neodpovíte?“


      „Protože se nerada ponižuju,“ odvětila s pečlivě odměřenou dávkou bolesti v hlase.


      Její slova na něj zapůsobila. Něco takového chtěl zřejmě slyšet. Zlehka jí položil ruku na koleno. „V tomto pokoji, Maricruz, vás nikdo ponižovat nebude.“


      Oslovení křestním jménem bylo klíčem, který odemkl první dveře. Ona do nich vstoupila a zamířila přímo k srdci. Podařilo se jí udělat z něj spoluviníka svého utrpení. Vytvořila mocné pouto, na němž vystaví další fázi rozhovoru.


      „Když vás zradí přítel,“ pronesla pomalu, „nemůžete cítit nic jiného než ponížení.“


      „Nebo potupu – ano, tomu rozumím.“ Chladně se pousmál. „Přesně tu já totiž, Maricruz, cítím. A víte kvůli komu? Kvůli vám.“


      „Kvůli mně? Jak to?“


      „Pár hodin po mém odjezdu ze San Luis Potosí Los Zetas zavraždili Raula Girona a jeho nejbližší spolupracovníky. Dá se říct, že tím v podstatě zničili infrastrukturu kartelu Sinaloa.“


      Maricruz nasadila zmatený výraz. „Ale, Carlosi, nebavili jsme se snad toho večera právě o tom?“


      „O čem?“


      Viděla, že ho dokonale zaskočila, a v duchu se usmála. Výprask už začal nést ovoce, ty modřiny za to stály. „Neříkal jste mi, že Giron s Matamorosem patří do minulosti a my dva představujeme budoucnost?“


      „Ano, ale...“


      „No vidíte, někde jsem začít musela. Teď je Giron po smrti.“


      Vykulil na ni oči. „A vás zbili...“


      „Protože Matamoros si myslel, že jsem se s vámi domluvila, abyste na něj a na jeho oddíl poslal ty vrtulníky. Byl přesvědčen, že jste odjel předčasně kvůli dohodě, kterou jsme spolu uzavřeli.“ Znepokojený výraz na jeho tváři Maricruz povzbudil, aby pokračovala. „V tom se nemýlil.“ Pokrčila rameny. „Aby nám oběma dal lekci, nechal mě zmlátit a pohodit u vašich dveří.“


      „V tom případě mu taky musíme udělit lekci. Názorně mu ukážeme, že nás trestat nebude.“ Znovu se jí dotkl rukou. „Ale teď musíte odpočívat. Uvidíme se, až naberete síly.“ S rukou na klice dveří se pak ohlédl a usmál se na ni. „Nepřestáváte mě překvapovat, Maricruz. To se mi líbí.“


      V Tel Avivu se Bourne setkal s ředitelem Yadinem a Amirem Ophirem. O tuhle schůzku nijak zvlášť nestál, ale musel ji přežít. Ophir poslal Retzacha, aby Bournea zabil, ať už s Yadinovým svolením, či bez něj. Tak nebo tak, ani jednomu z nich nemohl věřit. Jako už tolikrát v životě, i nyní měl pocit, že se brodí tekutým pískem. Znovu se mohl spoléhat jen sám na sebe a na své instinkty.


      „Vzhledem k tomu, co jste provedl, bych vás odsud měl vykopnout,“ zahřímal ředitel po Bourneově příchodu.


      „Když jsem našel v pasu tu štěnici, nemohl jsem nic jiného dělat,“ odpověděl Bourne.


      „Své spolupracovníky vždy chráníme,“ řekl Ophir. „Je to standardní postup.“


      „Já ale nejsem váš agent,“ odsekl Bourne.


      „Tak co tady děláte? Požádal jste nás, abychom vás dostali ze Šanghaje – navíc s nějakými dvěma pochybnými Číňany.“


      „O Ou-jangovi a Sunovi toho vědí mnohem víc než vy, ale vám nic neřeknou. Budou mluvit jen se mnou.“


      „Vidíš?“ vyhrkl Ophir s neskrývaným znechucením. „Já jsem od začátku říkal, že ho nemáme angažovat. Byla to chyba!“


      „Aspoň máme jasno,“ utrousil Bourne.


      „Vaši kámoši z Číny teď patří nám. Uděláme s nimi, co uznáme za vhodné.“


      „Jsou to lidské bytosti, ne věci.“


      „Jsou to, co my řekneme!“


      „Tak to už by stačilo!“ rozlítil se Yadin. „Nech nás o samotě, Amire.“


      „Ale řediteli...“


      „Žádné ale,“ uťal ho Yadin. „Odejdi.“


      Ophir po drobném zaváhání vykročil pryč, ale ještě předtím stihl po Bourneovi šlehnout zlým pohledem. Byla to jen Bourneova představa, nebo v jeho očích skutečně spatřil náznak strachu?


      Když se za ním zavřely dveře, ředitel vzdychl. „Za starých časů se člověk s hulvátstvím tolik nesetkával.“ Obešel stůl a unaveně za něj usedl. „Vlastně nikdy. Takové chování se prostě netrpělo.“


      „Co se změnilo?“


      „Všechno.“ Ředitel mávl na křeslo, aby se Bourne také posadil. „Arabové, my, celý svět. Nic není, jak bývávalo. Staré aliance se hroutí, přátelé se v noci tajně kradou pryč a kolem nás se stahují stále černější mraky.“


      Opřel se lokty o stůl a spojil prsty. Oči měl prázdné, ve tváři zasmušilý výraz. „Nejspíš si kladete otázku, proč si u sebe Amira pořád nechávám.“


      „V tajných službách není nic takové, jak to vypadá zvenčí, a rozum často ustupuje do pozadí,“ řekl Bourne.


      Ředitel pokýval rozcuchanou hlavou. „To je velká pravda. Ale já vám to stejně povím. Amir je nejlepší, koho mám.“ Rozpřáhl ruce. „Smutný důkaz toho, kam až jsme to dopracovali – a postupného úpadku slušnosti a morálky.“


      Když Bourne neodpověděl, přikývl. „Dobrá, na obou stranách se staly chyby.“


      „Nemohl jsem si dovolit, abyste o mně měli v Šanghaji přehled.“


      „Byl tam jeden člověk,“ pravil ředitel téměř roztržitě, „ale dal jsem Amirovi rozkaz ho stáhnout.“ Přišla chvíle říct Yadinovi o Ophirově zradě, pomyslel si Bourne. Hned si to však rozmyslel. Napadl ho jiný, lepší způsob.


      Yadin zabubnoval prsty na desce stolu. „A pokud jde o ty Číňany...“


      „Hlavně je držte dál od Ophira,“ požádal ho Bourne. „Pečujte o ně jako o zahradu a uvidíte, že vám ponesou ovoce.“


      „Nemůžu vám dovolit s nimi mluvit,“ řekl Yadin. „To snad chápete.“


      „Na tom nezáleží. Zítra už budu pryč.“


      Ředitel povytáhl obočí. „Kam jedeme?“


      Bourne se jen usmál.

    

  


  
    
      23. kapitola


      Teng Cu žil v oblacích – doslova i obrazně. Jeho honosná rezidence se prostírala v nejvyšším patře kancelářské budovy Fortune Plaza dvě stě čtyřicet metrů nad úrovní ulice. Kanceláře jeho mnoha vzájemně propojených firem sídlily deset pater pod tímto sídlem, což mu umožňovalo přecházet mezi domovem a prací, aniž by musel vyjít ven do silně znečištěného pekingského ovzduší.


      Patriarchovi nejmocnější z revolučních rodin, které si pořád uchovávaly velký vliv, už bylo téměř osmdesát sedm let, ale životní síly a elánu měl stejně jako v pětapadesáti. Každý den plaval ve svém soukromém bazénu se slanou vodou, cvičil tai-či a aikido s vybranými mistry a ráno i večer bez výjimky hodinu meditoval. Nikdy nebyl nemocný, což přičítal přísné životosprávě, dokonalé informovanosti o veškerých svých obchodech i o dění v Číně a také tomu, že třikrát týdně uléhal do postele s jinou ženou. Samozřejmě, strava je důležitá a on si dával dobrý pozor na to, co vloží do úst. Kde by však byl bez užívání medicíny v podobě prášku z rohu nosorožce a mrazem vysušených tygřích tlap, jež mu dodávaly mladistvou mužnou sílu?


      Teng Cu přijal ministra Ou-janga v tradičním mandarínském rouchu, které doma vždycky nosil. O deset pater níž ho nikdo nikdy neviděl bez elegantního obleku Huntsman střiženého na míru, polobotek John Lobb a bavlněné košile Hilditch & Key Sea Island.


      „Čaj i keksy jsou připravené,“ řekl Teng bez úvodů, když vedl Ou-janga k místu všeobecně známému jako skleník. Byla to prosklená zimní zahrada lemovaná záhony s nádhernými růžemi a orchidejemi, které by byly ozdobou každé výstavy květin.


      Uprostřed místnosti ležely polštáře, v jejichž středu stál starožitný stůl ze dřeva paulovnie s lesklým čajovým servisem a talířky s tím, čemu Teng říkal keksy, ale ve skutečnosti šlo o plátky pečených mořských řas. Teng byl totiž zásadním odpůrcem cukru.


      Oba muži se posadili. Teng nalil čaj rituálním způsobem starých mandarínů. V prostředí příjemně vlhkého vzduchu provoněného růžemi, jež rozevíraly vlídné náruče svých sametových okvětních lístků, se hluk a špína rušného velkoměsta zdály tisíce mil daleko.


      „A teď mi, mladší bratře, povězte,“ začal Teng, když dolil oba šálky, „co vás přivádí do mého orlího hnízda.“ V Tengově světě byl druhý šálek čaje pro otázky, třetí šálek pro debatu a čtvrtý pro odpovědi.


      „Určitě si myslíte, že jsem tady kvůli Čchoovi a jeho konzervativcům,“ odvětil Ou-jang, „ale ti jsou jen částí problému.“


      „Povídejte.“


      „Mluvím o smrti Lingova syna.“


      „Ano, strašná tragédie, ale ta italská auta – nebylo to ferrari? – se velice špatně řídí.“


      „To jistě, zvlášť když má šofér v krvi značné množství alkoholu a baví se za jízdy se dvěma děvčaty.“


      „Kam tím míříte, Ou-jangu?“


      „Ty dívky jsou stále v kritickém stavu.“


      „To není moje starost.“


      „Ale ano, Patriarcho. Stejně jako ten amatérský pokus celou záležitost ututlat.“


      Teng se odvrátil a zadíval se z okna na střechy budov, utopené v mlze husté jako písečná bouře v poušti Gobi.


      Ou-jang si usrkl čaje, který byl tak mimořádně lahodný, že by se nad ním za jiných okolností začal rozplývat. „Zpráva o tomto neštěstí dokládajícím rozmařilost elit se totiž donesla k samotnému prezidentovi.“


      Teng pevně sevřel nahnědlé rty. „Je pravda, že Ling je prezidentův chráněnec a politický vyjednavač.“


      „Ta nehoda oslabuje prezidentovu pozici. Kvůli ní teď vypadá zkorumpovaně, možná i směšně.“


      Teng se obrátil zpátky do místnosti. Tvář měl brunátnou zlostí. „Kdo vám dal právo vznášet tak nehorázná obvinění?!“


      „Jen tlumočím, co se říká,“ odpověděl Ou-jang.


      „Nejste první, kdo mě na to upozorňuje.“


      „Tím, že to budete ignorovat, jen riskujete, Patriarcho.“


      Teng se na Ou-janga zahleděl a přitom pomalu mrkal jako sova. Nakonec vzdychl. „Předpokládám, že máte nějaké řešení.“


      „Váš předek uzavřel smlouvu s lidem.“


      Teng naklonil hlavu. „Která vešla ve známost jako Velká dohoda.“


      „Přesně tak. A my jsme jejími pokračovateli. Obsahuje slib zvýšit životní úroveň lidu a modernizovat ekonomiku výměnou za to, že zůstaneme u moci a nikdo se nebude na nic ptát.“


      „Byla to správná dohoda,“ pravil Teng. „A naplnit jsem ji mohl jedině já.“


      „S tím musím samozřejmě souhlasit.“ Ou-jang položil na stůl prázdný šálek a Teng mu okamžitě dolil čaj. „Poslední události mě však bohužel vedou k závěru, že se Velká dohoda hroutí. Staré zvyklosti, které nám desítky let dobře sloužily, z nás nyní v očích národa dělají nepřátele. Lidé jsou dnes bohatší, vzdělanější a o dění ve světě mimo Říši středu toho vědí víc než dřív. Díky přístupu k internetu navíc získali politický rozhled. Začínají si uvědomovat svá individuální práva a my s tím nic nenaděláme.“


      Teng si nalil další dávku čaje. „Jak to?“


      „Protože když kočku jednou pustíte z pytle, zpátky ji dostanete jedině tak, že ji zabijete.“


      Teng se zadíval na mlhu za okny a zadumaně si usrkl čaje. Nakonec se otočil zpátky k Ou-jangovi.


      „Takže, co navrhujete, mladší bratře?“


      „Nebude se vám to líbit.“


      „Mně už se nelíbí to, co se teď děje za zdmi mého sídla. Pokračujte, prosím.“


      Nastal čas čtvrtého šálku čaje.


      „Velká dohoda vašeho předchůdce byla, jak dobře říkáte, ve své době správná. Jenže časy se změnily. Já už nevěřím, že je možné směrovat ekonomiku ke kapitalismu a současně zachovat starý politický systém beze změny. Mezi lidmi se zvyšuje napětí. Roste počet skandálů vysoce postavených funkcionářů, což pochopitelně vyvolává hněv mas.“


      „To vše je mi známo,“ pravil Teng. „Ale jaká máte řešení?“


      „Musíme se k tomu postavit čelem. Podniknout kroky, které hněv lidu uklidní dřív, než přeteče a naprosto nás zaplaví. Ale nejen to – my ho potřebujeme jednou provždy utišit! Podle mého názoru je jedinou možností příští týden na stranickém sjezdu vystoupit se zásadními reformami. Musíme představit transparentní vládu, která bude skutečně sloužit občanům.“


      „Vím, že máte srdce na správném místě, mladší bratře, ale žádáte nesplnitelnou věc. Sjezd by s hlubšími změnami nikdy nesouhlasil. Příliš mnoho významných lidí se cítí být nad zákonem. Zvyk je železná košile, znáte to.“


      „Ekonomické změny zahájené vaším předchůdcem přinesly ovoce,“ řekl Ou-jang. „Nezbývá nám, než ho sklidit – to sladké, ale i to trpké.“


      „Vyjádřete se jasně, mladší bratře.“


      „Zavedení kapitalistického systému má možná neočekávané dopady. Vrátit zpátky se však nemůžeme. Rovněž tak nelze přehlížet, že si řada dnešních politiků žije nad poměry a bezostyšně si bere vše, co si zamane. Tato praxe už je neudržitelná.“


      „Nikdo vás nebude poslouchat. Zvítězí lhostejnost a pocit vlastní nadřazenosti.“


      „Pak si lidé vezmou moc sami. Poslyšte, Patriarcho, ať se nám to líbí nebo ne, Velká dohoda s lidem spěje ke konci. Buď najdeme cestu k novému uspořádání, které obyvatele naší země uspokojí, nebo budeme čelit otevřené vzpouře. Za to vám ručím.“


      Teng rovněž odložil šálek. „Co navrhujete?“


      „Zaprvé, Čcho a jeho křídlo z Čchung-čchingu musí být zbaveni moci. Zadruhé, sjezd komunistické strany mě jmenuje novým prezidentem. Já pak s vaší pomocí uzavřu pevnou koalici, která odolá důsledkům všech změn a zajistí pokračování naší vlády nad Čínou.“


      Teng zavrtěl hlavou. V očích se mu zračil nekonečný smutek. „To se nikdy nestane. Ani nemůže. Jsme jako vlak, který jede pořád dál po jasně daných kolejích.“


      Ou-jang vstal. „Poslyšte, Patriarcho. V sedmdesátých letech dvacátého století byl Sovětský svaz považován za říši zla.“ Celý se roztřásl. Tímto tónem s Tengem v životě nemluvil. „Jestli nezměníme kurz, ta role brzy připadne nám.“


      „Vy nechápete, že právě o to se Čcho se svým Čchung-čchingem snaží? Chtějí nás izolovat od světa. V zahraničí vidí nakažlivou chorobu, která rozežírá Říši středu. Chtějí Čínu vyčistit a vrátit ji tam, kde dřív byla.“


      „Nic nemůže být jako dřív, Patriarcho. Vy to přece víte nejlíp. Jen se podívejte, kde se letos koná sjezd strany – v přímořském letovisku Pej-taj-che. Až doteď se vždycky scházel v Pekingu. Prý je to proto, že se nestihla rekonstrukce sjezdového paláce, ale oba víme, že je to nesmysl. Všichni se bojíme, že by ulice hlavního města naplnily demonstrace. Před pěti lety by přitom k takovým obavám nebyl žádný důvod.“


      „Ťi-tane, Ťi-tane,“ řekl stařec, „nejsme nic než dva lístky unášené větrem.“


      Ou-jang shlížel na Tenga a poprvé ho viděl takového, jaký opravdu byl, a ne, jak si ho vysnil. Jestli už je Teng starý a schází mu odhodlání, musím mu ho dodat já. Zformuloval si myšlenky pro závěr řeči.


      „Celý svůj život tvoříme dějiny, stejně jako před námi i naši otcové. Je to mimořádná – výjimečná – moc. Stále ji ještě máme, ale rychle nám utíká mezi prsty. Jestli teď nezměníme kurz, o tuto jedinečnou schopnost formovat historii přijdeme. Chopí se jí lid Číny a to bude náš konec. Je tedy jasné, co musíme udělat, Patriarcho. Je třeba spoutat vítr.“


      Bourne našel Amira Ophira v kanceláři, částečně schovaného za třemi počítačovými monitory. Po jeho příchodu ani nezvedl oči, Bourne však viděl, že se napjal v ramenou, jako by se chystal na rvačku.


      „Vy jste ho zavraždil.“ V Ophirově hlase nezaznívala žádná emoce, jen hořká výčitka.


      „Vy jste ho na mě poslal. Měl mě zabít.“


      „To není pravda. Byl vyslán – podotýkám, že s Yadinovým svolením –, aby na vás dohlédl, když jste porušil slib daný řediteli a vypařil se.“


      „Na vodítku se necítím dobře,“ odsekl Bourne. „A vy nemůžete vědět, jestli jsem někomu něco slíbil, nebo ne. Podstatná je úplně jiná věc. Pokládám za krajně podezřelé, že byste na sledování nasadili agenta Kidonu.“


      „Tak zaprvé, Kidon není parta zabijáků. Sledovací a osvobozovací akce patří k našim běžným činnostem. Mimochodem, naše oddělení právě teď pracuje na složité a vysoce citlivé operaci na záchranu tří izraelských občanů zajatých na Sinaji.“


      „Občanů?“ zeptal se Bourne. „Nebo vašich agentů?“


      Ophir jeho jízlivost přešel. „Zadruhé, člověk, kterého jsem za vámi vyslal, byl právě po ruce a mluvila pro něj i důkladná znalost Číny, a Šanghaje zvlášť.“


      „Zaprvé, jeho krycí jméno znamená v překladu ‚vražda‘,“ kontroval Bourne. „Zadruhé, ten chlap napadl mě i Jüe, mladou ženu, která se mnou byla. Bylo naprosto jasné, oč mu jde.“


      „V tom případě překročil svůj mandát. Proč by to dělal?“ řekl Ophir, aniž spustil oči z obrazovek.


      „Protože jste mu nařídil mě zabít.“


      Ophir konečně zvedl zrak k Bourneovi. „Nemáte žádný důkaz.“


      Bourne vytáhl Retzachův mobil. „Retzach vám volal pár minut před tím, než vstoupil do chodby, kam se mě vydal hledat a oddělat.“


      „To není...“


      Bourne hodil na stůl Retzachův nůž.


      „Tímhle mě chtěl zavraždit.“


      Ophir zíral na nůž, jako by to byla náhle oživlá zmije. Olízl si rty.


      Bourne shrábl zbraň i Retzachův telefon.


      „Mám to předat řediteli Yadinovi, nebo se můžu posadit?“


      Ophir mávl rukou a šlehl po Bourneovi jedovatým pohledem: „Poslužte si.“


      Bourne se mrazivě zasmál a usedl naproti Ophirovi. „Potřebuju zbrojaře.“


      Zdálo se, že Ophirovi spadl kámen ze srdce. Jako by si pomyslel: To je všechno? „Není problém. V podzemních laboratořích máme pár výborných lidí.“


      „Nepotřebuju ho tady, ale v Mexiku,“ upřesnil Bourne svůj požadavek.


      Na chvíli se rozhostilo mlčení. Tlumené klábosení asistentů a sekretářek někde za čtyřmi stěnami se vzdouvalo kolem jako vlnící se moře. Kdosi upustil sklenici, která se rozbila o dlažbu. Následovala sprška nadávek, pak ticho.


      Nakonec si Ophir odkašlal. „Ředitel Yadin to rozhodně neschválí.“


      „Právě proto jsem s tou žádostí přišel za vámi.“


      „To není žádost.“


      Bourne na něj hleděl bez mrknutí oka.


      Ophir se otřepal jako pes, který se ze sebe snaží setřást špinavou vodu. „Předpokládám, že potřebujete nějakou ruční zbraň.“


      „To taky, ale i další zbraně včetně granátometu plus munici do všech.“


      „Ale to...“


      „A musí to být be’shu’shu.“ Tajně.


      „Gilita et America.“ Řekněte mi něco, co nevím. „Můžu vám ještě nějak posloužit?“ dodal se záměrným úšklebkem. „Co takhle tank? Nebo stíhačku?“


      „Až jindy.“


      Ophir mávl rukou na znamení kapitulace. „Dobře, dobře. Uvidíme, co se dá dělat.“ Podíval se na monitor. „Mám v Mexiku jednoho kvalitního člověka. Říká si J. J. Hale. Vypadá takhle. Víc toho o něm vědět nepotřebujete.“ Přitáhl si poznámkový blok, naškrábal do něj pár řádek, odtrhl list a podal jej Bourneovi. „Zítra a další čtyři dny bude každý večer přesně v osm v téhle kavárně. Druhý řádek je heslo, kterým se představíte, a jeho odpověď.“ Usmál se. „Budete potřebovat ještě něco?“


      „Dám vám vědět.“ Bourne vstal a vyšel z kanceláře.


      Jakmile Ophir osaměl, kontaktoval Halea a šifrovaným e-mailem mu předal instrukce. Na závěr připsal poznámku: Čekejte balík obvyklou cestou.


      Když zprávu odeslal, klíčem, který nosil na krku, otevřel spodní zásuvku na pravé straně stolu. Vytáhl z ní černé desky a otevřel je. Uvnitř se nacházela páska, na kterou jeho podřízený zachytil Bourneův otisk prstu ze sklenice v hotelovém pokoji v Caesareji.


      Ophir na otisk chvíli zíral a po rtech mu přelétl samolibý úsměv. Ještě že Bourne neví příliš o tom, jak Mosad pracuje. Tyto dvě věci ve skutečnosti nebyly tak usvědčující, jak si myslel. Jejich přítomnost by se dala Elimu vysvětlit – i když možná ne snadno. V tomto ohledu se Ophir nemusel Bournea obávat, ale místo aby ho informoval, přišel na lepší řešení. Takové, které povede k Bourneově záhubě.


      Opatrně zasunul pásku do malé obálky, kterou opatřil voskovou pečetí. Vložil ji do větší obálky, poté ručně napsal pokyny pro Halea, přidal je k otisku, vše opět zapečetil a uschoval obálku do speciálního bezpečnostního pouzdra používaného Mosadem.


      Pak si objednal zahraničního kurýra.

    

  


  
    
      24. kapitola


      Když ministr Ou-jang vyšel z Patriarchova sídla, našel svou bílou terénní limuzínu u chodníku s běžícím motorem. Zadní dveře se otevřely, on nastoupil a zabouchl za sebou dveře. Jakmile usedl, vůz se zařadil do nepřetržitého dopravního proudu.


      „Všechno šlo podle plánu,“ oznámil vysoký hubený muž, který seděl vedle něj. Rysy jeho tváře prozrazovaly mandžuský původ. Měl jemné ruce s dlouhými prsty, jaké se vidí u chirurgů nebo klavíristů.


      A proč ne? napadlo Ou-janga. Vždyť je to skutečně umělec.


      „A jakpak se dařilo na nejvyšším místě Říše středu?“ Od každého jiného člověka by ta otázka zněla ironicky, od něj však ne.


      „Kaji,“ začal Ou-jang, „Patriarcha možná opravdu nakonec uzná naše argumenty, ale zatím pořád tápe.“


      „Škoda,“ povzdychl si Kaj. „Starý pán býval velkým vizionářem.“


      „Jeho čas možná ještě neskončil,“ reagoval Ou-jang snad až příliš ostře.


      „Čas je to, čeho máme nejmíň,“ odtušil Kaj bez urážky. „Za necelý týden se stranický sjezd sejde k volbě nového politbyra, které určí budoucnost Číny na příštích deset let. Pokud něco rychle a rázně nepodnikneme, další šance už nemusí přijít.“


      Ou-jang si nervózně poposedl. Byl vmanévrován do nebezpečné pozice, které se chtěl za každou cenu vyhnout. „Doufám, že se mýlíš, Kaji, ale situace asi opravdu vyžaduje razantní jednání.“


      Bourne přicestoval do Mexika za slzavého rána zahaleného šedou mlhou prosycenou škodlivinami. Vzduch páchl po lidských výkalech, které se tu používaly jako hnojivo při pěstování ovoce a zeleniny.


      Hlavní město dobře znal. I když v něm měl svým způsobem blíž k Rebece, která právě tady zemřela, nepřinášelo mu to žádnou útěchu. Mexiko měl zažité jako pohřebiště plné stínů, hrůzných vzpomínek a věčného pocitu ohrožení a zlých tušení.


      Když taxík dojel do ulic samotného města, ošklivě nahnědlé slunce se snažilo prorazit si cestu oparem, ale podléhalo smogu, který visel nad městem jako průsvitná posmrtná maska.


      Bourne udal řidiči adresu v Coyoacánu, čtvrti ležící osm kilometrů od Colonia Centro. Její název byl odvozen od aztéckého slova Náhuatl Coyohuacán, které v překladu znamená „místo, kde žijí kojoti“. Možná proto, že místní domorodci, Tecpanecas, nenáviděli aztécké dobyvatele tak silně, že vítali Hernána Cortése, čímž uspíšili pád Aztéků i jejich historie a kultury.


      Bourne vystoupil na dlážděném bulváru Franciska Sosy, který byl hlavní tepnou čtvrti, nedaleko od místa, kde bydlela Frida Kahlo s Diegem Riverou. Pěšky pak pokračoval k adrese Caballo Calco 23, jednopatrovému obytnému domu s nabílenou fasádou s terakotovými prvky a železným plotem z dílny uměleckého kováře.


      Stiskl zvonek bytu číslo 11, u kterého chyběla jmenovka, a bzučák ho okamžitě vpustil dovnitř. Byt se nacházel v prvním patře s výhledem do ulice. Hned naproti se tyčil zchátralý kostel Iglesia de Coyoacán. Jeho okolí bylo zaneřáděné plevelem a spadanými cihlami, stěny měl počmárané vulgárními obrazci.


      Když 808Azul otevřela dveře, Bourne ji nejdřív nepoznal. Vypadala úplně jinak než ta zmatená, vzteklá holka, která před rokem s jeho pomocí prchla z domu Macea Encarnacióna ve čtvrti Polanco.


      Poradil jí, aby zmizela co nejdál za mexické hranice, ona ho však neposlechla a zůstala v rodné zemi. Změnila si jméno a stala se z ní prvotřídní počítačová hackerka, jež budila strach i respekt. Na síti vystupovala jako 808Azul, Bourne ji ovšem poznal jako Anunciatu. Její matka dlouhá léta pracovala jako kuchařka pro Encarnacióna, jenž ji nakonec nechal otrávit. Tehdy Bourne pomohl Anunciatě utéct.


      Dnes to byla krásná mladá žena s usměvavou tváří, čokoládovýma očima posazenýma daleko od sebe a hřívou černých vlasů, lesknoucích se v osvětlení jejího velkého, vzdušného bytu. Fotografie její matky zdobily poličky i takřka posvátné pracoviště tvořené směsicí těch nejvýkonnějších notebooků, chytrých telefonů a tabletů. Vpravo od něj se táhly dřevěné žaluzie částečně zakrývající dlouhý úzký balkon s výhledem na Caballo Calco.


      „Jasone, když jsi zavolal, měla jsem strašnou radost,“ vyhrkla a pevně ho objala. „Myslela jsem, že už tě nikdy neuvidím.“


      „Zůstala jsi v kontaktu.“


      Zasmála se. „Dobrých přátel je jako šafránu.“ Pokynula rukou. „Určitě máš hlad, v letadlech se člověk pořádně nenají. Udělala jsem enchiladas s rýží a černými fazolemi.“


      Zavedla ho do velké kuchyně se zjizveným dřevěným stolem, na němž čekalo jídlo.


      „Máš talent po mamince,“ pochválil ji, když začal jíst. Přinesla z ledničky několik studených piv.


      „Jak se vůbec máš, Jasone?“


      „Celkem to ujde.“


      „Vypadáš nějak smutně, ale ty se tak tváříš vlastně pořád.“


      Nastala krátká odmlka, během níž mluvily jen jejich oči.


      „Ani jsem ti nepoděkovala za to, že jsi zabil mého otce.“ Vyřkla ta závažná slova, jako by se nechumelilo.


      „Není třeba.“


      „Ale je.“


      Bourne naklonil hlavu. Dokázal ji pochopit. Anunciatini rodiče se postarali, aby pravá totožnost jejího otce nebyla nikdy odhalena. Když však její matka zjistila, že otec Anunciatu svedl a pravidelně s ní spí, svému zaměstnavateli pohrozila. Odvážné, ale pošetilé gesto.


      Anunciata odložila vidličku a nůž. „Tak co tě přivedlo zpátky?“


      „Něco důležitého.“


      „To jsem si mohla myslet.“


      „Hledám dceru Macea Encarnacióna.“


      „Dceru?“ Anunciata se nervózně zasmála. „Díváš se na ni.“


      „Měl ještě jednu. Maricruz.“


      „Aha, tu, kterou mu porodila Constanza Camargová.“


      Bourne přikývl. „Znáš ji?“


      „Nikdy jsem neměla to potěšení,“ procedila Anunciata skrz zuby. „Ale hodně jsem toho o ní slyšela. Stala se z ní pomalu legenda.“


      „Je tady,“ vysvětlil jí Bourne. „Potřebuju ji najít.“


      Anunciata se na chvíli zamyslela. „Moment,“ řekla a vstala. Zamířila k pracovnímu stolu. Posadila se, nasadila si sluchátka a cosi naťukala do jednoho z notebooků. O chvíli později začala klást otázky, při odpovědích pokyvovala, a přitom nepřestávala psát.


      Bourne se zvedl a vykročil k ní, když vtom vyhrkla: „A sakra. Fakt?“


      Podívala se na něj s povytaženým obočím a pak se znovu soustředila na hovor.


      „Potřebuju někoho zevnitř... ne, ne, opravdu zevnitř... a spolehlivého... samozřejmě za peníze.“ Znovu vzhlédla k Bourneovi, který kývl. „Rozumím. Na částce nezáleží,“ pokračovala, „hlavní je, abych se na vás mohla spolehnout... pokud můj klient i přes vaše ujištění padne do léčky, najdu si vás a nacpu vám koule do krku... Dejte se do práce, ale ujišťuju vás, že dusit se vlastními varlaty není sranda.“ Mrkla na Bournea. „Fajn, tak zatím.“


      Naškrábala pár řádků do poznámkového bloku, odtrhla list, vstala a podala jej Bourneovi. Pak ho vyfotila telefonem a poslala snímek svému kontaktu.


      „Máš štěstí. Zdá se, že moje nevlastní sestřička se namočila do pěkného průšvihu. Vrátila se nejspíš proto, aby převzala Maceovy drogové kšefty, a přitom se zapletla do války mezi kartely Los Zetas a Sinaloa. Tak hloupá určitě nebude, takže musí mít nějaký plán, i když to zní šíleně.“


      Bourne věděl o Ou-jangově partnerství s Maceem Encarnaciónem, díky němuž proudily do Mexika čisté suroviny pro výrobu drog, a tak Maricruzin plán rozhodně nepokládal za šílený – vznikl spíš z nutnosti.


      Anunciata pokrčila rameny. „Nevím, co se přesně stalo, ale někdo ji pořádně zřídil. V současné době leží v nemocnici Ángeles Pedregal. Napsala jsem ti adresu. Zdá se, že si nadělala velké přátele. Její pokoj hlídají Federales a měla jedinou návštěvu – Carlose Dandu Carlose, šéfa protidrogové centrály.“


      Když se Bourne tiše zasmál, zvedla hlavu. „Myslím to vážně. Co ti na tom sakra přijde vtipného?“


      Dvakrát denně Maricruz vstávala z postele a chodila na fyzioterapii bez cizí pomoci; kolečkového křesla, které za ní ošetřovatelka tlačila, si vůbec nevšímala. Nohy měla samou modřinu, ale hůř na tom byly její ruce, hlavně rameno, které bití odneslo nejvíc. Vyžadovalo artroskopickou operaci.


      V některých chvílích Matamorose nenáviděla a podezírala ho, že úmyslně nechal své muže, ať si na ní zchladí žáhu a do sytosti se vyřádí. Když však při Carlosových návštěvách viděla v jeho tváři opravdové trápení a výčitky svědomí za spoluvinu na jejím hrozném výprasku, bylo jí jasné, že cokoli méně drsného by nerozptýlilo pochyby, jež se mu honily hlavou.


      Ne, usoudila nakonec, Matamoros měl své podřízené pod naprostou kontrolou a nechal ji zbít právě tak, aby oklamali Carlose, ale přitom jí nezpůsobili trvalé následky. Kromě několika šrámů a podlitin navíc nechali její tvář nedotčenou. Za to jim musela být vděčná.


      Vděk byl opravdu na místě. Ukázalo se, že Matamoros je mnohem chytřejší, než si o něm původně myslela. Navíc strašně toužil porazit Carlose – téměř stejně zoufale, jako mu Carlos chtěl zatnout tipec.


      Maricruz byla v té nejlepší možné pozici – nacházela se přímo mezi oběma soky, měla jejich důvěru a v hlavě jasný plán. Když si to připomněla, v duchu se pousmála. Nebyla tak naivní, aby si myslela, že to bude snadný proces. Nikdy by však netušila, jakého dosáhne rozměru a jak moc ji to bude bolet.


      Těmito myšlenkami se zaměstnávala během náročných ranních cvičení s rehabilitační sestrou. Sice při nich trpěla, ale musela uznat, že se potom cítí líp. Několik minut poté, co zahájila odpolední sezení, zřízenec přivezl na vozíku holčičku, které nemohlo být víc než sedm let. Vypadala zbědovaně, podvyživeně, ale nejhorší ze všeho byl její prázdný výraz. Měla propadlé tváře a velké černé oči, takřka bezedné. Zírala kamsi do prostoru na něco, co nikdo v místnosti neviděl.


      Maricruz ji během celého cvičení pokradmu pozorovala. Občas se před dívenkou přikrčil nějaký terapeut a snažil se s ní promluvit, jeden ji dokonce vzal za ruku, ale nedočkali se sebemenší reakce.


      Když Maricruz o hodinu později skončila, děvčátko stále nehnutě sedělo a hledělo do nikam. Bylo to strašidelné, znepokojující. Něco na té dívce však Maricruz přitahovalo, jako když se ryba chytí na háček a nemůže se vymanit.


      „Proč s tou malou nikdo nic nedělá?“ zeptala se Maricruz své terapeutky.


      „Mockrát jsme se o to snažili,“ odpověděla žena a otřela si z rukou masážní emulzi, „ale vůbec na nic nereaguje. Trpí katatonií. Byla na psychiatrii, ale jelikož si s ní tam nevěděli rady, přestěhovali ji k nám nahoru.“


      „Co se jí stalo?“


      Zdravotnice vzdychla. „Její otec byl drogový kurýr. Znáte tyhle lidi – vidí snadný způsob výdělku a sáhnou po něm místo toho, aby si našli slušnou práci na osm hodin jako my ostatní. Každopádně, něco se jako vždycky zvrtlo. Těžko říct, co přesně. Mohlo se stát milion věcí.“ Fyzioterapeutka složila utěrku a dala ji stranou. „Rodiče i dva starší bratry jí zabili přímo před očima – usekli jim hlavu mačetou.“


      Maricruz zalapala po dechu. „Kdo to udělal?“


      „Los Zetas, Sinaloa nebo nějaký místní překupník drog v jejich službách, kdo ví?“ Rehabilitační sestra se znechuceně odvrátila. „Co na tom sejde?“ Zavrtěla hlavou. „Tihle lidé – nedá se s nimi mluvit, rozumné argumenty na ně neplatí. Chamtivost všechno přebíjí – dokonce i zodpovědnost vůči vlastní rodině.“


      „A vás to nechává v klidu? Ať už její otec spáchal cokoliv, přece za to nemůžete trestat dítě.“


      „Seňoro, víte, kolik takových dětí tady každý rok máme? Prosím vás. Ani se to nedá spočítat. Kdybych se s nimi zabývala, do roka bych úplně vyhořela, a jak by k tomu přišla moje rodina?“


      Maricruz nespouštěla pohled z dívky, jako by ji chtěla silou vůle zázračně probrat z katatonického stavu. „A co se s nimi děje, když odsud odejdou?“


      „Ujme se jich nějaká teta, strýc nebo bratranec, pokud nějaké mají. Jinak skončí v ústavní péči.“


      „A co tahle holčička?“


      „Jak to mám vědět?“


      Když se vrátila z odpoledního cvičení, Tygr odložil noviny, vstal a jeho tváře porostlé šedivými vousy se roztáhly do úsměvu.


      „Jak to šlo, seňoro?“


      „Celkem dobře,“ odvětila mdle. Musela pořád myslet na to děvčátko. Když otevřela dveře svého pokoje, zastavila se. Carlos určil tři směny, které ji měly během pobytu v nemocnici střežit. Tygr patřil do té druhé. Ve skutečnosti se tak samozřejmě nejmenoval, ale vypadal tak trochu jako plyšové zvíře a podobal se postavě Tygra ze známé kreslené pohádky Medvídek Pú – zuřivě a současně komicky. Nikdo nevěděl, jak to dělá, a sám Tygr už vůbec ne.


      „Už brzy vás odsud pustí, co?“


      „Ne tak brzy, jak by se mi líbilo.“ Když viděla jeho výraz, našpulila rty do poněkud směšné grimasy a pohladila ho po zarostlé tváři. „Ale nebojte se, určitě se budeme dál vídat, i když už nebudu v nemocnici. A víte co? Vyžádám si, abyste mě odsud odvezl právě vy. Co říkáte?“


      Strážci se rozsvítily oči a teď opravdu připomínal vycpaného tygra, šťastného a dychtivého.


      „Muchas gracias, seňora.“ Bez ohledu na ošetřovatelku a její zbytečné kolečkové křeslo uvedl Maricruz dovnitř. „Estefan už dorazil. Můžu pro vás ještě něco udělat, než půjdu?“


      „Ne, Tygře. Díky.“ Maricruz se neobratně vysoukala do postele a při bolestivém bodnutí v rameni sebou málem škubla. „Propouštím vás.“


      Zasmál se a odešel. Ošetřovatelka zatím horlivě pobíhala kolem postele, urovnávala povlečení a do umělohmotného džbánku dolévala balenou vodu, jejíž zásoby sem Carlos a jeho muži nanosili.


      „Dost!“ vykřikla Maricruz nakonec. „Prokristapána, nechte mě už na pokoji!“


      Sestra ani nemrkla, ale vzápětí se rychle a diskrétně vytratila. Na prudké záchvaty zlosti a zoufalství významných pacientů byla zjevně zvyklá a věděla, kdy se má klidit z cesty.


      Maricruz ulehla na měkké polštáře. Měla vztek, že se zadýchává, rameno ji bolí jako čert a musí vězet v tomhle nemocničním pokoji. Pomyšlení na malou holčičku, která přišla o dětství a možná o celý život, ji dovádělo přímo k šílenství.


      Jednou z věcí, kterou se naučila od svého manžela, byla důležitost trpělivosti. Nemohla však zapřít, že jí v žilách koluje jižanská krev, a trpělivost nikdy nepatřila k jejím silným stránkám. Avšak nyní, natažená na lůžku, si vzpomněla na to, co ji učil během dlouhých hodin zenových meditací, kdy se snažila oprostit od veškerých myšlenek, emocí a strachů.


      Pomalu a s námahou se přinutila zadusit vztek a zoufalství. Nejdůležitější a také nejtěžší však bylo zbavit se svých úmyslů. Její hlava se vyprázdnila jako přesýpací hodiny a Maricruz cítila, jak ji prostupuje klid čiré nicoty a unáší ji do jiné roviny bytí.

    

  


  
    
      25. kapitola


      Bourne se setkal s Tygrem na půdě nemocnice Ángeles Pedregal. Unavené slunce šlo předčasně spát, odehnané mrholením, jež skrápělo chodníky a vozovku. V dálce se ozvalo hřmění, předzvěst přicházejícího lijáku.


      Bourne předal Tygrovi tlustou obálku a strážce ji otevřel. Přejel mozolnatým palcem přes hřbety bankovek a zakřenil se. Jeho zahnědlé zuby byly jako náhrobní kameny. „Americké dolary.“


      „Schovejte to,“ sykl Bourne.


      Tygr strčil úplatek do kapsy a pokynul Bourneovi, aby ho následoval. Prošli pohotovostí, kde všichni horečně pracovali, takže si jich nevšímali ani se nestarali, kam jdou. Ve skladišti vybral Tygr doktorský plášť a Bourne si jej oblékl.


      „Máte jmenovku?“


      Tygr přikývl. „Nikdy vás neviděla?“


      „Ona ne,“ odvětil Bourne, „ale Carlos ano. Postavte se do vstupní haly. Jakmile ho uvidíte přicházet, pošlete mi esemesku.“


      „Bueno.“ Tygr mu připnul na kapsu pláště nemocniční průkaz. Bourne byl od teď doktor Francisco Javier.


      „Můžete jít,“ rozhodl Tygr a přidal číslo pokoje. „Estefan nebude dělat problémy,“ pokračoval s ještě širším úsměvem. „Z doktorů má hrůzu.“


      Bourne vyjel výtahem do prvního patra, vykročil k sesterně a řekl si o Maricruzin chorobopis. Zdravotnice mu věnovala jen letmý pohled, promptně vyhledala požadovanou kartu a podala mu ji.


      Když kráčel chodbou k Maricruzinu pokoji, přelétl stránky pohledem. Anunciatin kontakt měl pravdu: Maricruz byla opravdu pořádně potlučená.


      Když zvedl oči, uviděl Estefana, jenž srkal kávu z automatu, šklebil se do mobilu a psal někomu textovou zprávu. Když si Bournea všiml, porovnal fotku na průkazu s obličejem, který před sebou viděl. Pak se otřepal, ustoupil a pustil Bournea do pokoje.


      Maricruz vypadala jako omámená. Měla skelný pohled, a když ho spatřila, několikrát zamrkala. Pak se zamračila.


      „Už zase nějaký zatracený doktor? Vás jsem tady ještě nikdy neviděla.“


      „Několikrát jsem nahlédl dovnitř, ale vy jste byla v bezvědomí,“ řekl Bourne a hlasitě zaklapl její kartu. „Asistoval jsem při operaci šlach ve vašem rameni.“


      „To je lékařská terminologie?“


      Bourne se zasmál, jak to odkoukal od doktorů. „S pacienty mluvím raději normálním jazykem.“


      „To je od vás hezké. Doktoři se vždycky snaží člověku ukázat vlastní nadřazenost, snad proto, že si dobře uvědomují, jak málo toho ve skutečnosti vědí.“ Naklonila hlavu. „Co se píše v mojí kartě?“


      „Jelikož toho moc nevím, můj názor pro vás zřejmě nebude nic znamenat.“


      „Hahaha. Pokračujte.“


      „Váš stav se zlepšuje,“ pokračoval už vážnějším tónem. „Dá se říct, že se uzdravujete o dost rychleji, než je obvyklé. Vaše pokroky nás velice těší.“


      „Kdy odsud můžu sakra vypadnout?“


      „Dovolíte?“ Přitáhl si židli a posadil se.


      „Jestli vás to potěší...“ řekla Maricruz. „Alespoň někoho.“


      „Já vždycky doufám, že pacienta něčím potěším.“ Bourne přehodil nohu přes nohu, položil si kartu do klína a předklonil se. „Maricruz – můžu vám tak říkat?“


      „Už se stalo.“ Koutky Maricruziných úst se však mírně nadzvedly a její tón ztratil ocelový břit.


      „Maricruz, můžete mi říct, co se vám stalo?“


      Zdálo se, že ji ta otázka zaskočila. „Proč vás to zajímá?“


      Pokrčil rameny. „Pokaždé se snažím pacienta poznat.“


      „Vy opravdu nejste normální doktor.“


      „Odpovíte mi?“


      Zachmuřila se ještě víc. „Není to nějaký psychologický experiment nebo něco podobného?“


      Znovu se zasmál. „Vůbec ne.“


      „Spadla jsem z kola.“


      „A pak vás přejelo auto?“


      „Prosím?“


      „Charakter vašich pohmožděnin pádu z kola neodpovídá.“


      „Vjela jsem do díry v cestě a pak jsem se zřítila do příkopu.“


      Bourne se rozhodl prozkoumat její chorobopis podrobněji. „Vidím, že je tady založená policejní zpráva. Jistý svědek tvrdí, že vás někdo vyhodil z auta a ujel.“ Vzhlédl od karty. „Znala jste je?“


      Vykulila oči, hned je však odvrátila.


      „Původní hlášení policie však nemá žádné pokračování.“


      „Celou záležitost má na starosti Carlos Danda Carlos,“ řekla stroze.


      Bourne zavřel desky. „Aha, rozumím. Přátelé na vysokých místech.“


      Chladně se pousmála. „Tak nějak.“


      „Povězte mi, jak jste přišla na seňora Carlose Dandu Carlose?“


      Nyní se Maricruz skutečně zasmála. Byl to tichý, melodický zvuk, jako když se horským průsmykem odrážejí zvony.


      „Co si představujete pod pojmem přišla?“


      „Já jen, že jsem o něm slyšel tolik historek. Nevím, čemu mám věřit. Myslíte, že je to dobrý člověk?“


      Znovu se zamračila. „Jste opravdu lékař?“


      „Jak to myslíte?“


      „Začínám mít podezření, že vás Carlos poslal, abyste mě vyslechl.“


      Bourne vstal. Věděl, že musí odvést její pozornost jinam. „Velice se omlouvám, seňoro. Nechtěl jsem ve vás vyvolat dojem...“


      „Pracujete pro něj?“


      „Jednou jsem se s ním krátce setkal,“ odpověděl Bourne po pravdě. „To je všechno.“


      Ještě chvíli si ho přísně měřila. „Posaďte se, doktore.“


      Na přesně odměřenou chvíli zaváhal a pak znovu zaujal své místo. Tentokrát se však posadil na okraj židle – záda držel strnule, ramena měl mírně nahrbená.


      „Ale no tak, uvolněte se. Já nekoušu.“


      „To rád slyším. A mimochodem, já jsem Javvy. Všichni přátelé mi tak říkají.“


      Maricruz zvedla obočí. „My jsme přátelé? Myslela jsem, že jsem vaše pacientka.“


      „Předtím jsem se nevyjádřil úplně přesně. Mojí pacientkou jste byla, když jste ležela na operačním sále. Vaším ošetřujícím lékařem je doktor Fernandez.“


      „Ale vy jste se na mě přesto přišel podívat.“


      „Říkal jsem vám, že se zajímám o všechny své pacienty.“


      „To musí být vyčerpávající.“


      „Lepší než se k nim chovat jako ke kusům masa. Brát lidi jako na běžícím pásu, to ubíjí srdce i duši.“


      Připadalo mu, že se na něj poprvé od jeho příchodu podívala jinýma očima. Jako by se opona rozestoupila a odhalila něco, co tam vždycky bylo, ale dosud jí to zůstávalo utajeno.


      Vtom dovnitř vpadla sestra s tácem jídla, který položila na noční stolek s kolečky. Přisunula jej k posteli, šibalsky se pousmála a zase odešla.


      Bourne vstal. „Tak já vás nechám.“


      Maricruz se na něj nad tácem podívala. „Jídlo pro mě připravuje Carlosův osobní kuchař. Chutná skvěle, ale nikdy nedokážu všechno sníst.“


      „To má být pozvání na oběd?“


      „Nedělejte si plané naděje.“


      „Mám nějaké pochůzky.“ Bourne zvedl kovový poklop z teplého hlavního chodu a nadechl se lahodných vůní. „Ale na druhou stranu: těch pár minut se to nezblázní.“


      „Je ti jasné, že to, o čem uvažujeme, je šílenství?“ řekl Ou-jang.


      „Záleží, co si pod tím pojmem představuješ.“ Kaj se na chvíli zadíval z okna, ubíhající městská krajina ho však očividně vůbec nezajímala. „Já si pod tím představuji snížení počtu členů stálého výboru politbyra z devíti na sedm.“ Pronikavě se na Ou-janga zadíval. „Vidím, že tě Patriarcha zapomněl informovat.“


      Ou-jangovo tělo prostoupilo zvláštní napětí. „Víš to jistě?“


      „Ano.“ Kaj vzdychl. „Starý strážce možná příští týden odstoupí, ale oni se rozhodně nechtějí vzdát svého vlivu. Snížením počtu členů stálého výboru chtějí dosáhnout toho, že mladší a progresivnější kandidáti nezískají dostatek hlasů.“


      „A velká rozhodnutí neprojdou.“


      „Výbor zůstane dál k jejich obrazu.“


      Ou-jang zavrtěl hlavou. „Máš úplnou pravdu, Kaji. Tohle je skutečné šílenství.“


      „Ťi-tane, příteli, depresivních řečí už mám dneska dost. Co takhle zajít si do jednoho menšího klubu, který mi patří, a skočit do bazénu plného nahých japonských dívek?“


      „Jestli chceš, jdi sám, Kaji. Já jsem ženatý.“


      „Ženatý,“ ušklíbl se Kaj. „Tvoje žena je tisíce kilometrů daleko.“


      „Jaký je v tom rozdíl?“


      „Řekl bych, že obrovský,“ uculil se Kaj a chlípně mrkl.


      „Já svoji ženu miluju.“


      „Nechápu, jak jsi mohl žít se ženou ze Západu, natož se do ní zamilovat. Ty, které jsem měl sám v posteli, odporně smrděly.“


      „Netuším, o čem to mluvíš.“


      Kaj se opřel a vzdychl. „Víš, co je tvůj problém? Že se chováš, jako bys měl v prdeli klacek. Musíš se naučit trochu relaxovat, vypustit páru a na pár hodin zapomenout na to, kdo jsi.“


      „Já na to zapomenout neumím,“ odvětil Ou-jang. „Nemám to v sobě.“


      „Co tím chceš sakra říct?“


      „Chci tím říct, že každá chvíle strávená bez Maricruz je pro mě utrpení.“ Založil ruce na prsou. „Ty vůbec nechápeš, co povídám, že?“


      Kaj pokrčil rameny. „Já beru ženy jako věci na jedno použití. Můj penis po nich občas zatouží a pak si jde tvrdě za svým. Ale když je po všem, na všechno hned zapomenu. A proč bych neměl? Na aktu, který je zčásti mechanický a zčásti chemický, přece není nic zajímavého.“


      „A co druhá strana? Ani ta tě nezajímá?“


      „Myslíš ženy? Ty zapomenu jako první,“ odpověděl Kaj. „Jedno tělo střídá druhé, a pokud jde o jejich tváře, tak si upřímně řečeno nemůžu žádnou vybavit.“


      Ou-jang se zasmál. „Tak se mi zdá, Kaji, že by ti pobyt v tom tvém klubu snad mohl prospět. Kdoví, třeba tentokrát najdeš nějakou, na kterou nezapomeneš.“


      „Pochybuju.“ Kaj zaklonil hlavu a zavřel oči. „Jsem s tebou tak dlouho, že jsem úplně ztratil chuť se bavit.“


      „No výborně!“ Ou-jang to sice bral s nadhledem, přesto se trochu urazil. Pokynul šoférovi. „Auto nás vysadí u kanceláře a můžeme pokračovat ve vymýšlení plánů, jak urychlit Čchoův konec.“


      Zatímco pokračovali v jízdě, imunní vůči veškerému vnějšímu rozptylování, Kaj vytáhl skládací kapesní nůž a jemně si vložil hrot čepele pod nehet.


      „Co to děláš, Kaji?“


      „Odstraňuji poslední zbytek generála Chuanga Li-čchina.“


      Ou-jang se podíval blíž a uviděl pod Kajovými dokonale pěstěnými nehty tenké pásky zaschlé krve.


      „Vyhoď to, prosím tě, do popelníku ve dveřích,“ požádal ho Ou-jang. „Nechci, abys mi zašpinil koberec.“


      „Neboj se.“ Kaj začal s druhým nehtem.


      „Co jsi s ním udělal?“ zeptal se Ou-jang líně.


      „To radši nechtěj vědět.“ Kaj cvrnkl rudý proužek do otevřeného popelníku. „Nechtěl jsem, aby to vypadalo jako poprava, a tak z toho byl celkem... masakr.“


      Podíval se na Ou-janga a usmál se. „Byl to – jak bych to řekl? – výplod chorého mozku.“


      A Ou-jang si s nepříjemným škubnutím pomyslel: Zdá se mi to, nebo se v jeho úsměvu zračí opravdové šílenství?


      Další hoblinka krve, zmítající se jako nově zrozený život, se přenesla ze špičky Kajova nože do Ou-jangova popelníku.

    

  


  
    
      26. kapitola


      „Jste daleko od domova,“ řekl Bourne, když dojedli.


      „Jsem daleko od manžela. To není totéž.“


      Bourne se nad tím zamyslel, jelikož s Maricruziným mužem měl své zkušenosti.


      „Proč jste opustila Mexiko?“


      „Už jsem nesnesla to věčné machismo.“ Usmála se. „Víte, jsem moderní žena.“


      „To jsem si všiml.“


      Maricruz si otřela rty papírovým ubrouskem a odsunula servírovací stolek stranou. „Povězte mi, Javvy, milujete někoho?“


      „Ne.“


      „Být sám musí být smutné, ne? Já jsem strávila hodně času sama, a tak o tom něco vím.“


      „Smutnější je ztratit někoho, koho milujete.“


      Zahleděla se na něj o chvíli déle, než bylo nutné. „Je mi to líto. Vaše žena musela být báječná.“


      „Zemřela tady v Mexiku.“ Proč jí to řekl? Náhle se vlastní vinou ocitl na nebezpečné půdě.


      „Byla nemocná?“


      „Zavraždili ji.“


      „To je hrůza.“


      Bourne viděl, že Maricruz je opravdu vyděšená, a to ho naplnilo podivnou tichou radostí. Jako by Rebeka najednou vstala z mrtvých a znovu mu byla nablízku. „Volala mě, ale vykrvácela dřív, než jsem se k ní dostal.“


      „To vy jste ji našel.“


      „Ano.“ Zadíval se na ruce. „Tolik už jsem toho zvládl, a stejně jsem ji nedokázal zachránit.“


      „Alespoň jste tam byl,“ řekla Maricruz. „Já jsem se nacházela na druhém konci světa, když mi zabili otce.“


      Bourne vzhlédl a zadíval se jí do očí. „Jak se to stalo?“


      „To jsem nezjistila. Došlo k tomu za nejasných okolností. Vím jen, že se do něčeho namočil a už se z toho nedostal ven.“


      „Tragédie.“


      „To ani ne. Táta dobře věděl, do čeho jde. Uvědomoval si možné zisky i rizika. Dá se říct, že zemřel podle vlastních pravidel. Kolik lidí to o sobě na konci života může říct?“


      „Moc jich asi nebude,“ připustil Bourne.


      Pomalu jí začínal rozumět. Byla úplně jiná, než si ji představoval, a to ho znepokojovalo. Je nebezpečné dělat si o někom obrázek předem, natožpak o Maricruz. Měla skutečně pozoruhodný původ: byla dcerou Macea Encarnacióna a vdala se za Ou-janga Ťi-tana. Byla zkrátka mimořádnou osobností a Bourne se k ní tak hodlal také chovat. Dokud Maricruz neodhalí jeho pravou totožnost, nic mu nehrozí.


      „Připadá mi,“ pronesla náhle, „že žal přináší největší samotu. Uzavřete se do něj a ocitnete se v žaláři, od kterého nemáte klíč. Někdy mám dojem, že ten klíč sám před sebou úmyslně schováváte, protože na svobodu nechcete.“


      Bourne se na ni podíval. „Takhle se cítíte?“


      Místo odpovědi se jen lehce pousmála.


      „Asi bych už měl jít.“


      „Ovšem.“ Když vstal a vykročil ke dveřím, pevným hlasem dodala: „Je mi vás líto, Javvy. Svému zármutku neutečete. Vaše žena je mrtvá. Miloval jste ji, ale teď už je to jen vzpomínka.“


      Zastavil se, ale neotočil se k ní čelem.


      „Je čas nechat to za sebou.“


      Poprvé od odjezdu z Tel Avivu si Bourne uvědomil, že to s ním není úplně v pořádku. Rebečina smrt jím natolik otřásla, že to pouhá pomsta nespraví.


      „Už musím. Zítra se na vás zase přijdu podívat.“


      „Vím, že vám to nejde. Muži jsou v tomhle slabí.“ Maricruz se obrátila tváří ke stěně.


      „Ty jí věříš?“ zeptal se Diego Salazar.


      Felipe Matamoros si zapálil doutník a usilovně bafal, aby se rychle rozhořel. „Proč bych jí měl věřit?“


      „Na to znám lék,“ řekl Salazar.


      Seděli u stolu v restauraci El Ángel ve čtvrti Venustiana Carranzy a právě dojedli oběd. Nejméně šest stolů v jejich okolí bylo obsazeno vojáky kartelu Los Zetas, hlídajícími podnik před případnou akcí Federales.


      Matamoros překřížil nohy, opřel se a do vzduchu provoněného pečenými paprikami a pivem vyfoukl oblak dýmu. „Na všechno je lék, Diego. Ale já na rozdíl od tebe vím, že není nutné hned vraždit. Někoho jsem na ni nasadil.“


      „Oba jsme dostali výcvik u speciálních jednotek, compadre. Kdo se rychle odhodlal k dezerci, když nás oslovili šéfové kartelu Gulf? To rozhodnutí nám otevřelo cestu k penězům i k budoucnosti.“


      „A teď klíč k naší budoucnosti a ještě většímu bohatství drží v ruce Maricruz Encarnaciónová.“


      „Ou-jangová,“ opravil ho Salazar. Byl tenký a hrozivý jako meč. Měl podlouhlý obličej, propadlé tváře poďobané od těžkých neštovic a tmavé planoucí oči, ostražité jako vrána. „Teď je to seňora Ou-jangová.“


      „Krev není voda,“ řekl Matamoros. „Ona je Encarnaciónová. Jinak by se nikdy nevrátila do Mexika.“


      „Teď musí myslet na zájmy svého manžela.“


      „Stejně jako na otcův odkaz.“ Matamoros vyhlédl na širokou ulici se středovým pruhem osázeným palmami. „Dokud se zájmy jejího muže budou shodovat se zájmy nebožtíka otce, bude je zastávat. Pokud by se ale měly rozejít, podle mě si zvolí Encarnaciónovu cestu.“


      Salazar se zachmuřil. „Ty myslíš, že se rozejdou?“


      „Třeba ne.“ Matamoros se otočil zpátky ke svému druhovi. „Alespoň ne bez našeho zásahu.“


      Salazar se zasmál, zapálil si cigaretu a vtáhl do plic uklidňující nikotin. „Vidím, že máš plán.“


      Matamoros přikývl. „Ale nejdřív chci slyšet vysvětlení, proč byl sestřelen vrtulník Federales, který nad námi visel v tom lese.“


      Salazar zavrtěl hlavou. „Já ti nerozumím, compadre. Vojáci v helikoptéře na vás spustili palbu. Samozřejmě, že jsem dal rozkaz k odpálení střely.“


      „Jenže ten vrtulník se zřítil a při tom zabil naše lidi. Já a Maricruz jsme vyvázli jen o vlásek.“


      „Co jsem měl dělat? Byl jsem v kleštích.“


      Matamoros rozpletl nohy a předklonil se, až se jeho břicho přitisklo k okraji stolu. Vytáhl doutník z úst a viděl, že ho Salazarovy oči sledují, takže když stiskl spoušť pistole s tlumičem, kterou svíral pod stolem, jeho compadre se sotva stačil zatvářit ohromeně a vzápětí se zhroutil na opěradlo.


      „Nemusel ses mě pod pláštíkem zmatku pokoušet zabít,“ odpověděl Matamoros. Jeho vojáci se rychle zvedli od stolů, shromáždili se kolem a odtáhli Salazara tak rychle a organizovaně, že jediný host nepojal sebemenší podezření. Ten člověk se zřejmě opil, nebo se mu udělalo špatně.


      Octavio Luz, další compadre z řad Los Zetas, se posadil na židli, kterou předtím zaujímal Salazar. Nejdřív z ní však setřel krev.


      „Víš, Felipe, jestli to takhle půjde dál, budeme dělat práci za Carlose.“


      „Když budeme držet při sobě, tak ne.“ Matamoros dál pokuřoval doutník, jako by se nestalo nic zvláštního. „Nebezpečné je, když se někdo z oddílu rozhodne hrát na vlastní triko. Ale když se na to podívám z jiného úhlu, zdá se mi, že Carlos se nás možná záměrně snaží rozeštvat, aby získal navrch.“


      „Jak to myslíš?“


      „Obávám se, že nám sem Maricruz nasadil jako lišku do kurníku. Určitě ti nemusím říkat, že někteří z nás ostře protestovali proti tomu, abychom si s ní něco začínali.“


      „Salazar patřil k těm, kteří ji od začátku pokládali za Carlosovu agentku, která sem přišla dělat rozbroje.“


      „Velice bych pochyboval, že tak inteligentní žena a dcera Macea Encarnacióna by se od Carlose nechala vodit jako loutka. Rozbroje způsobila, to je fakt, ale snažit se mě zbavit, aby si ji organizace udržela dál od těla? To muselo napadnout jen šílence! Já chci pro Los Zetas jen to nejlepší.“


      „Ve mně máš zastánce.“ Octavio Luz si posunul židli dopředu.


      „Pero, dígame, compadre, jiní v našich řadách si ovšem myslí, že se nám ta Encarnaciónová dostala až moc pod kůži.“ Matamoros si odplivl na zem. „Co mi k tomu řekneš?“


      „Mají za to, že tě ta ženská úplně pobláznila a... že tě očarovala.“


      „Co? Podle nich je to nějaká bruja? Čarodějka?“


      „Jsem jen posel, Felipe. Přicházím za tebou jako přítel.“


      „Ne ne, compadre. Ty za ně děláš černou práci. Za ty zbabělce, kteří nemají ani odvahu se mi postavit čelem a říct mi, co si o ní myslí.“


      Luz ucukl, jako by dostal facku. „Ať už mají pravdu, nebo ne, sám vidíš, jak špatný vliv ta ženská má. Jeden z nás už je mrtvý. Jdeme si navzájem po krku.“


      „Jestli se rozhádáme, rozhodně to nebude kvůli Maricruz,“ rozohnil se Matamoros. „Problém je třeba hledat v našich řadách.“


      Luz, který měl statnou, svalnatou postavu profesionálního zápasníka, ukázal rukou. „Pořád na mě pod stolem míříš pistolí?“


      Matamoros položil zbraň na stůl mezi talíře tak, aby ji viděli jen oni dva. „Ay, compadre, za co mě máš?“


      „Člověk se v tobě často nevyzná, Felipe.“


      Matamoros se zasmál. „Ale jdi.“ Podal Luzovi doutník, ten ukousl koneček, strčil si jej do úst a pak přejížděl plamínkem kolem špičky tak dlouho, až vzplanula. „Chodili jsme do stejné školy, proháněli jsme spolu holky, zažili jsme klukovské rvačky.“


      „Ano, byli jsme jako pokrevní bratři. Mě o tom přesvědčovat nemusíš, compadre, já tě z ničeho nepodezírám, ale je hodně důvodů, proč té ženské nevěřit.“


      „A hodně důvodů s tím nesouhlasit. V jednom má pravdu – je to dobrý kšeft pro nás všechny. Věřím jí, že chce zachovat otcovu památku. Kdybys byl potomkem Macea Encarnacióna, usiloval bys o totéž.“


      „Ale Felipe, ona od něj utekla. Prchla z vlasti! Teď je zpátky a nabízí nám přesně to, co chceme a potřebujeme.“


      „Příteli, řekl bych, že Carlose Dandu Carlose trochu přeceňuješ. Není to žádný Machiavelli.“


      „Souhlas,“ uznal Luz a zavrtěl se na židli. „Ale co ta ženská? Co Maricruz?“
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      Maricruz z postele sledovala, jak muž, kterého znala jako Javvyho, odchází z pokoje. Zašátrala po ovládání postele, ale nemohla najít knoflíky, a tato drobnost ji rozčílila víc, než by čekala. Zazvonila tedy na sestru, která vstoupila svým tradičním úředním krokem.


      „Chci si lehnout.“


      Maricruz se dívala, jak ošetřovatelka prochází pokojem a sklápí jí postel. Strašně nerada tu ženskou o něco žádala. Ještě že už má za sebou těch prvních pár dní, kdy jí dokonce musela pomáhat do koupelny. Při té vzpomínce se bezděčně otřásla. Byla slabá a bezmocná jako mimino.


      „Mohu pro vás udělat ještě něco, seňoro?“


      Nezahlédla snad na sestřině obličeji úšklebek? Jindy a jinde by to Maricruz rozběsnilo. Teď na to však neměla sílu.


      „To je všechno.“


      Zavřela oči a čekala, až se za zdravotnicí zavřou dveře. Chtěla se v duchu vrátit k poslední Carlosově návštěvě, ale její mysl se vymanila z obvykle pevného obojku a nechala se unášet k Javvymu. Vyzařoval z něj podivuhodný mix síly a smutku, což je u každého muže podmanivá kombinace, zvláště pak u chirurga, který jí vrátil zdraví.


      V jeho přítomnosti se jí zmocňovala zvláštní sexuální touha, jako by se mu podrobovala. Nic podobného ještě nikdy nezažila. Byla zvyklá dominovat, což se na ní Ťi-tanovi právě líbilo, jak si s překvapením uvědomila. Tento nový pocit jí připomněl nejtemnější dny dospívání, kdy z ní silná směsice vzteku a rozbouřených hormonů udělala vzpurnou barbarku posedlou sexem. Během těch už téměř zapomenutých dnů a nocí dychtila vyzkoušet všechno jen proto, aby něco cítila – cokoli opravdového, co jí nenadiktoval otec.


      Manželství s Ťi-tanem pro ni bylo v podstatě obchodní transakcí, i když si dobře uvědomovala, že on ji zbožňuje. A právě to ji částečně přitahovalo – vdala se za muže, jenž ji uctíval a svým chováním popíral mexický machismus, ve kterém neviděla nic jiného než projev nenávisti k ženám. V Číně naproti tomu kdysi vládla císařovna Wu Ce-tchien, jež proslula svými sociálními a náboženskými reformami. Ne že by v Číně neexistovala předpojatost vůči ženám, ta se vyskytuje otevřeně či skrytě ve všech společnostech řízených muži. Dějiny této velké země však byly plné žen, které třeba nevládly přímo, ale zasahovaly do dění zpoza závěsů ložnic.


      To všechno ji vrátilo zpátky k Javvymu. Netrpěl mexickým machismem, který na rozdíl od ní mnoho žen bůhvíproč považuje za přitažlivý, nevykazoval však ani známky Ťi-tanova podivně rozporuplného chování, jež občas hraničilo až s bezpohlavností.


      Musela si přiznat, že když byl nablízku, přitahoval ji k sobě jako magnet. Najednou ztrácela svůj vnitřní kompas, a to ji naplňovalo strachem, jako by zemi, po níž kráčela, zahalila mlha.


      Zavřela oči a začala usínat, když vtom ticho v patře prořízl nelidský vřískot. Prudce se posadila. Výkřik se ozval znovu a rozléhal se chodbami. Slezla z postele a vydala se ven z pokoje. Sesterna byla opuštěná a stejně tak i chodba, tedy kromě Julia, jednoho z jejích nočních strážců, který nervózně přešlapoval na místě.


      „Co se děje?“ zeptala se ho.


      Pokrčil rameny.


      Třetí zaječení, vysoké a plné hrůzy. Zdálo se, že vychází z pokoje vzdáleného asi třicet metrů.


      „Kde jsou sakra sestry?“


      Julio znovu pokrčil rameny. „Tohle se tady během noci stává často,“ vysvětlil jí. „Je to jeden z důvodů, proč nás sem šéf nasadil.“


      Jeden z důvodů, pomyslela si, když vykročila chodbou k inkriminovanému pokoji.


      „Kam to jdete?“ zavolal Julio. „Seňora, por favor! Kvůli vám mě vyhodí!“


      Maricruz na něj však nedbala a došla až k pokoji. Dveře byly zavřené. Ječení ustalo, slyšela však hluboké, srdceryvné vzlyky, které jako by vycházely z krvavé hrudi. Duševně se připravila na nejhorší a otevřela dveře.


      Uvnitř spatřila dívenku, kterou poznala na fyzioterapii. Seděla na posteli uprostřed zmuchlaných prostěradel. Maricruz udeřil do nosu odporný puch. Přistoupila blíž a uviděla, že holčička sedí ve vlastních výkalech. Hlavu měla zvrácenou dozadu, krk odhalený. Zírala do stropu, a když k ní Maricruz vykročila, znovu vydala nelidský výkřik, vypovídající o nepředstavitelném utrpení.


      Ve chvíli ticha uprostřed dívčina hrůzného nářku Maricruz zavolala na strážce. Když strčil hlavu do dveří, vyhrkla: „Pro boha živého, kde jsou ošetřovatelky?“


      „Já nevím, seňora. Opravdu.“


      „Pane, ty to vidíš,“ zamumlala si pro sebe.


      „Seňoro?“


      „Pojďte sem, Julio, a vezměte to děvče.“


      „Co to děláte, seňora?“ Zakryl si nos i ústa dlaní. „Jak můžete ten smrad vydržet?“


      „To myslíte vážně? Panebože!“


      Sklonila se nad postelí a zvedla dívku, která byla studená a strnulá jako mramorová socha. I přes palčivou bolest v rameni odnesla malou do koupelny, svlékla jí noční košili a deset minut ji pak omývala. Po celou dobu ji přitom držela a cosi jí konejšivě mumlala. Na rameni bolestně cítila dívčinu tíhu, stejně jako při cvičení s fyzioterapeutkou to však byla pozitivní bolest, která přinášela uzdravení.


      Při mytí u dívky ucítila jistý posun. Byl tak pozvolný, že si jej v zápalu práce zprvu ani nevšimla. Když už však holčičku utírala ručníkem, uvědomila si, že už není tak smrtelně ztuhlá a hlavou se jí opírá o rameno celkem přirozeně. Už dávno přestala křičet, nebyla však ani zticha. Ze rtů jí jako vzduchové bublinky z úst tonoucího člověka unikala slova a věty. Maricruz pozorně poslouchala, ta slova jí však přesto nedávala žádný smysl. Připomínala žvatlání batolete, které se ještě nenaučilo pořádně mluvit.


      Nemohla najít jinou noční košili, a tak zabalila dítě do osušky a vynesla je z pokoje. Když je Julio spatřil, zcela podle očekávání zacouval. Maricruz zalitovala, že tu není Tygr. Ten by jí určitě pomohl.


      Chodba byla stále opuštěná, ale když se Maricruz přiblížila k vlastnímu pokoji, konečně se objevila sestra.


      „Co to děláte, seňoro?“


      „Co asi?“ odsekla Maricruz, odstrčila Julia ze dveří a vstoupila do pokoje.


      Sestra spěchala za ní. „To je jiná pacientka? Moment, seňoro, to nemůžete!“


      „Prdlajs nemůžu!“ odpálila ji Maricruz ještě důrazněji, než zamýšlela.


      Zdravotnice okamžitě zamířila do sesterny a zvedla telefon. „Pokud s tím nepřestanete, budu nucena zavolat ochranku, aby odvedla tu dívku zpátky do pokoje. Nemocniční předpisy nedovolují...“


      „A nechat celé patro bez dozoru předpisy dovolují?“ obořila se na ni Maricruz. „Dovolují nechat křičící dítě sedět ve vlastních sračkách? Dovolují nechat ubohou, traumatizovanou bytost v noci o samotě?“ Zlostně hleděla na sestru. „Takže si klidně poslužte a zavolejte ochranku. Já řeknu tady Juliovi, aby informoval seňora Carlose, a uvidíme, kdo vyhraje.“


      Sestra držela telefon ještě chvíli, aby úplně neztratila glanc. Jakmile položila sluchátko, Maricruz jí nakázala přivolat zřízence, který by vyčistil dívčinu postel. „A víte, co bude nejlepší? Udělejte to sama. Pak najděte nějakou postel a dejte ji ke mně do pokoje.“


      „To můžu až zítra,“ pravila sestra ledově. „Sklad je v suterénu a na noc se zamyká.“


      „Tak mi pro ni aspoň sežeňte vypranou noční košili,“ řekla Maricruz, odnesla dívku do pokoje a položila ji do vlastní postele.


      Když ošetřovatelka přišla s noční košilí a pokusila se do ní děvčátko obléct, Maricruz ji zastavila. „Já sama,“ prohlásila, vzala si od ní košili a rozložila ji. „Vy běžte uklidit ten pokoj.“


      Zdravotnice zaváhala, vtom však dovnitř vešel Julio. „Udělejte, co vám seňora povídá, nebo zapomeňte, že jste měla práci,“ zpražil ji drsným tónem.


      Sestra vydala jakýsi hrdelní zvuk, pak se otočila na podpatku a odešla. Maricruz slyšela, jak její podrážky vržou po linoleu cestou k dívčinu pokoji.


      Julio podnikl další krok do pokoje. „Můžu vám nějak pomoct?“


      Maricruz ho svým pohledem tak uzemnila, že se mlčky odebral na svou obvyklou pozici na skládacím křesílku za dveřmi. Otočila se zpátky k dívce, rozbalila ručník a oblékla jí čistou noční košili. Holčička ležela odevzdaně v její posteli a zírala na ni.


      „Teď už jsi v bezpečí,“ zašeptala Maricruz. Sklonila se k ní a otřela se rty o dívčino studené, vlhké čelo. „V teple a bezpečí.“


      Když Maricruz vklouzla do postele a přikryla sebe i dívku, malá ztuhla a roztřásla se jako suchý lístek v bouři.


      „To nic, to nic,“ pošeptala jí Maricruz. „Už jsi v bezpečí, už jsi v bezpečí.“


      Strašlivé napětí z dívčina útlého tělíčka pomalu vyprchávalo, až se nakonec schoulila k Maricruz jako pes nebo kočka. Byla tak hubená, že Maricruz cítila každý obratel její páteře. Naklonila se nad dívenku a políbila ji na temeno hlavy.


      O něco později pak nabyla dojmu, že slyší to dítě spokojeně příst.


      Hale přijal kurýra se zásilkou od Amira Ophira ve svém moderně zařízeném bytě v městské části Roma kousek na jih od zábavní čtvrti Zona Rosa. Když osaměl, roztrhl tajemný obal. Uviděl voskovou pečeť a s pousmáním si pomyslel: dáreček od Amira.


      Dlouze se zadíval na pásku s otiskem prstu, pak otevřel Ophirovy instrukce, dvakrát si je přečetl a naučil se je zpaměti. Přitáhl si popelník, škrtl sirkou, pozvedl plamínek k růžku papíru a sledoval, jak ho oheň požírá. Nakonec vstal a spláchl popel do záchodu.


      Čas pustit se do práce. Nejdřív přešel k velké dubové skříni ukrývající třináct dlouhých, úzkých zásuvek, jaké malíři a obchodníci s uměním používají k ukládání obrazů. Každá byla opatřena dvěma písmeny abecedy. Hale otevřel druhou zásuvku označenou c-d a vytáhl z ní architektonické plány honosné vily Carlose Dandy Carlose. Odnesl si je ke stolu, rozložil je pod lampou s husím krkem a dobrou půlhodinu je pak pozorně studoval. Když dospěl k názoru, co je třeba udělat, vrátil plány do šuplíku. Poté zamířil do dílny, kde posbíral potřebné součástky a s klenotnickou lupou na jednom oku je pod silným světlem začal montovat dohromady.


      Před dokončením vzal pásku zaslanou Ophirem a přenesl otisk prstu na vnitřek předmětu, který vyrobil. Nakonec všechno sbalil do tašky s nářadím a vydal se ven. Soumrak padl už před několika hodinami. Po nebi se táhly nízké, hrozivé mraky, v nichž se zračila světla města a vytvářela strašidelné bledé obrazce. Každých pár vteřin zahřmělo a jednou či dvakrát oblohu rozčísl blesk, který zatřásl s okenními tabulkami. Vzduch byl nabitý elektřinou.


      Hale nasedl do autobusu projíždějícího kolem Chapultepeckého parku. Za Dianinou sochou vystoupil. Začalo pršet. Nejdřív jen drobně, ale pak najednou v provazcích obřích kapek, které se odrážely od chodníku jako kroupy.


      Mířil po třídě Prezidenta Masaryka až k ulici Rubéna Daría. Když poté odbočil do tiché aleje, okamžitě spatřil ochranku v civilu střežící luxusní terénní vůz a sídlo Carlose Dandy Carlose. Výborně, pomyslel si Hale, Carlos je doma. Vila se tyčila jako středověký hrad nad vysokou ochrannou zdí, ověnčenou purpurovými buganviliemi a zlověstným ostnatým drátem.


      Vrátil se do Daríovy ulice a pokračoval dál. Stromy v parku na druhé straně vypadaly v bouřce temně a hrozivě. Světlomety aut, šplíchajících vodu na chodník, se vynořovaly z deště a pak se zase stáčely pryč.


      Hale vstoupil do ulice vedoucí souběžně s tou, ve které byl předtím, a blížil se k zadní části Carlosovy vily. Podle architektonických plánů vyhledal v šeru elektrickou skříň. Utápěla se v husté zeleni, ale byla přesně tam, kde měla. Dokonale chráněný před deštěm i všetečnými pohledy členů bezpečnostního oddílu položil na zem tašku s nářadím, navlékl si gumové rukavice a setřel z kabely otisky prstů. Pak vylovil potřebné náčiní a pustil se do díla. O sedm minut později ve vile vypadl proud a zhasla světla. Okamžitě uslyšel výkřiky strážců, kteří na sebe zmateně volali. Nechal otevřenou tašku ležet na chodníku a rozběhl se zpátky stejnou cestou, jakou sem přišel.


      Členové ochranky se v souladu s jeho očekáváním seběhli k rozvodné skříni a do oka jim určitě padla údržbářská brašna. Jeden muž držel stráž na chodníku před vilou, ale i ten se ohlížel zpátky do ulice v marné snaze vidět, co se děje. Hale slyšel, jak naléhavě žádá o aktuální zprávu a bezdrátovým sluchátkem v uchu přijímá odpověď. Hale vykročil ulicí, a když došel ke Carlosovu vozu, do ulice náhle zabočilo velké nákladní auto. Jako na povel se sehnul a připevnil k podvozku malou krabičku s usvědčujícím otiskem. Pak vytáhl mobil a vstoupil do ulice téměř přímo před rozjetý náklaďák. Šofér zatroubil, strážný se otočil a v reflektorech letmo zahlédl záda muže sprintujícího přes ulici.


      „Hej, vy!“ vykřikl člen ochranky. „Stát!“


      Po jeho výkřicích přiběhli na místo další dva strážci.


      Hale, chráněný ocelovým tělem nákladního vozu, stiskl tlačítko na mobilu a odpálil bombu. Carlosovo auto vylétlo do povětří a výbuch rozmetal jeho kusy do celého okolí. Strážného, jenž na Halea předtím volal, sežehl žár na škvarek. Prvnímu z kolegů, kteří mu přiběhli na pomoc, exploze utrhla obličej a kus hrudníku. Druhého odmrštila na sloup veřejného osvětlení takovou silou, že mu praskla páteř.


      Hale se stáhl do stínů mezi dvěma protějšími domy. Uslyšel další výkřiky, ale předem si dobře připravil únikovou cestu a hustý liják mu útěk ještě usnadnil. O necelých deset minut později nastoupil do autobusu, který ho odvezl zpátky kolem Dianiny sochy do čtvrti Roma.

    

  


  
    
      28. kapitola


      Když Maricruz konečně usnula, zdálo se jí o Ťi-tanovi. Byl to neklidný sen, v němž pořád jen utíkala a marně hledala cestu ven z bludiště. Po probuzení si však vybavovala jen pochmurné útržky, které ji naplňovaly děsem. Zvláštní tísnivý pocit ji neopustil celé dopoledne a několikrát ji přiměl vybuchnout zlostí.


      „Co chceš od Maricruz?“ zeptala se Anunciata.


      Bourne zavrtěl hlavou. „Radši se neptej.“


      Do dlouhých oken Anunciatina bytu bubnoval déšť, hlasitě hřmělo a kostel na druhé straně ulice nepravidelně ozařoval prchavý jas blesků, chladný jako měsíční svit.


      Anunciata udělala obličej a zachvěla se. „Ty to tady nenávidíš, viď?“


      „Nenazval bych to přímo nenávistí.“


      „Protože v Mexiku zemřela žena, kterou jsi miloval.“


      Bourne si na pohovce udělal pohodlí. „Mám ti za tohle sezení zaplatit?“


      Anunciata se zasmála. „Nemusíš mi nic říkat.“


      „Přijel jsem, protože tady mám nějakou práci.“


      Přešla k ledničce, vytáhla z ní dvě láhve piva a jednu podala Bourneovi. Posadila se naproti němu. „Ty žádnou práci nemáš. Děláš si, co chceš.“


      „Dělám to, co je potřeba.“ Odložil pivo stranou. „Neplatí to snad i o tobě?“


      Zamyšleně se napila. Pak vstala, stoupla si před něj, skopla boty z chodidel a obkročmo si na něj sedla.


      „Anunciato, co to děláš?“


      „To, co chci.“ Zvedla ruce. „Sundej mi košili.“


      „To není dobrý nápad.“


      Odložila pivo, překřížila ruce a svlékla se sama. Nenosila podprsenku; neměla to zapotřebí. Její nahá ňadra se leskla v měděném světle lampy, bradavky tvrdé a tmavé. Když se sklonila, aby ho políbila, položil jí ruce na krémová ramena a zastavil ji.


      „Nelíbím se ti?“


      „Ty víš, že ano.“


      „Tak v čem je problém?“ Upřela na něj zastřený pohled a dlouho se mu dívala do očí. „Aha, rozumím. Omlouvám se.“


      „To nemusíš.“


      Znovu si oblékla košili, ale neslezla z něj. „Jsi jediný chlap, který mi kdy pomohl, něco pro mě udělal a nic za to nechtěl.“ Znovu se sklonila, ale tentokrát mu položila hlavu na rameno. Když ucítil, že se celá chvěje, jednou rukou ji objal a druhou pohladil po vlasech. Její žhavé slzy ho pálily na šíji.


      „Zařídila sis fajn život,“ řekl Bourne.


      Odtáhla se a zahleděla se mu do očí. „Naučila jsem se, jak přežít, to není totéž. Někdy se tady v těch pokojích ztrácím a připadá mi, že se mi každou chvíli rozskočí mozek. A když už to nemůžu vydržet, vyrazím někam do baru nebo klubu. Někdy někoho potkám, jindy ne. Občas se mi opravdu zalíbí a uvědomím si, že jsem se mu představila jako Lolita, a ta přitom existuje jen v jednom z mých oblíbených románů. Chystám se ho pozvat domů, a pak si pomyslím: Co když je to jeden z poskoků mého otce? Co když mě hledá už od chvíle, kdy jsem opustila rodnou vilu v ulici Castelar? Co když skončím v nějaké tmavé uličce s podříznutým krkem? Vždycky se dostanu k tomu, že nemám rodinu, a dokonce ani vlastní jméno, jen svoji hackerskou přezdívku.“


      „Lolita.“


      „To jméno je jak špatný vtip.“


      Posadil ji vedle sebe. „Nemáš to teď po otcově smrti snadnější?“


      „Moc ne. Tátovi lidé pořád křižují městem. Jeho vliv přetrvává. A všechno je o to těžší, že jsme v Mexiku. Já nejsem dáma jako Maricruz. Pocházím ze skromných poměrů, jsem holka z venkova. Neuměla bych se pohybovat ve vyšších kruzích jako ona.“


      „To by tě ani nebavilo.“


      „Říkáš to jen proto, že ty to stejně jako ona umíš.“


      „A opravdu to chceš?“


      „Já ani nevím, co chci,“ odvětila s hlubokým povzdechem. „Vím jen to, že mi v životě něco strašně důležitého chybí a nedokážu se bez toho obejít.“


      Nějakou dobu pak mlčeli a poslouchali malicherné hádky, jež se rozléhaly ulicí spolu s psím štěkotem. Z nebe se dál snášel hustý déšť.


      Bourne po krátkém zamyšlení řekl: „Je únavné být pořád tvrdý jako křemen.“


      Jako by to bylo svolení, Anunciata se k němu schoulila. „Vyprávěj mi o ní – něco hezkého. Chci se o Rebece dozvědět víc.“


      „Muž, kterého jsme zahlédli, vám dal pod auto bombu,“ řekl seržant Rivera.


      „Viděli jste ho dobře?“ Carlos Danda Carlos stál v hnědém hedvábném županu ve velké mramorové hale své vily. Jeho muži se ho pokusili přemístit na jiné místo, on však jejich prosby odmrštil. Nebude přece ustupovat hrozbám a prchat do úkrytu jako nějaký zbabělec.


      „Bohužel ne,“ odpověděl Rivera. „Z místa činu rychle utekl a jen na zlomek vteřiny se mihl ve světlech přijíždějícího náklaďáku. Chtěl jsem ho pronásledovat, ale po výbuchu nastal strašný chaos. Tři kolegové zahynuli a na prvním místě byla vaše bezpečnost. Navíc, jak víte, bylo velice špatné počasí. V tom lijáku bych ho stejně nikdy nenašel.“


      „Ten hajzl mi vyhodil do vzduchu auto. Zabil tři moje lidi,“ vykřikl Carlos. Předpokládal, že bombový útok je odvetou za to, co se stalo v San Luis Potosí.


      Rivera si nervózně přešlápl. „Ale mám i dobrou zprávu. Na úlomku z vnitřku bomby jsme našli otisk prstu.“


      „Jak to?“


      „Uvnitř bomby byl ochranný štít. Podle kriminalistů velice důkladný.“


      „Najděte poručíka Riose,“ nařídil Carlos. „Přiveďte mi ho.“


      „Hned to bude.“


      Dodávka elektřiny byla obnovena a světla znovu zářila, Carlos se však nedokázal zbavit zlého tušení, které ho náhle přepadlo, když předtím všechno zhaslo. Okamžitě slezl z dívky, jež pod ním ležela, a začal se bát nejhoršího. Strach ho provázel už od chvíle, kdy Los Zetas popravili Raula Girona a jeho nejbližší spolupracovníky. Když pak obdržel oficiální zprávu, že čtyři vojenské vrtulníky, jejichž vyslání osobně nařídil, byly sestřeleny a všichni vojáci zmizeli, jeho obavy se ještě prohloubily. Kartelová válka trhající zemi na kusy nabrala nových, ještě děsivějších rozměrů. Neměl žádné pochybnosti, že na eskalaci napětí a radikální změně situace se velkou měrou podílí Maricruz Encarnaciónová-Ou-jangová.


      Vzápětí dorazil poručík Rios, elegantní muž s knírkem, který měl Carlosovu plnou důvěru. „Tu bombu odvezte na soudní,“ začal Carlos bez dlouhých úvodů. „Nechte otisk projet americkým systémem. Pořád žvaní, jak nám pomůžou v boji proti drogám, tak ať se trochu snaží.“ Sevřel Riosovi rameno. „Do svítání ať je to hotové. Chci vědět, kdo tu bombu nastražil.“


      „Tak jak to tu vypadá?“ prohodil Bourne, jenž vstoupil do Maricruzina pokoje přibližně ve stejnou dobu jako předchozího dne.


      „Měl jste odvahu se vrátit? No výborně. Angél, tohle je pan doktor Javvy,“ řekla Maricruz s rukou položenou kolem dívenky.


      „Hola.“ Bourne se usmál. Pak se Maricruz anglicky zeptal: „Kde se tady vzala?“


      „Usmívejte se.“


      „S radostí.“


      „A na nic se jí neptejte.“


      „Jak si přejete.“


      Maricruz mu stručně vysvětlila, proč je dívka v nemocnici.


      „Je v pořádku? Měl bych ji prohlédnout.“


      „Už ji prohlíželi snad stokrát. Další vyšetření by nesnášela dobře, navíc od muže.“


      Bourne přikývl. „Má nějaké příbuzné?“


      „Zatím se o ni nikdo nepřihlásil.“


      „A co když se to ani nestane?“


      „Tak to budu nějak řešit.“


      Znovu kývl. Dřepl si na úroveň holčičky, zadíval se jí do očí a řekl: „Angél, víš, kolik kroků udělá vrabec za sto roků?“


      Dívenka na něj chvíli zírala a pak pomalu zavrtěla hlavou.


      Bourne se usmál. „Žádný, protože skáče.“


      Angél se zahihňala, Bourne se zasmál a Maricruz se na něj zvláštně zahleděla.


      „Chceš slyšet další? Třeba budeš znát odpověď.“


      Angél ostýchavě přikývla.


      „Tak dobře, uvidíme.“ Bourne předstíral, že přemýšlí. „Má to rohy, žádné nohy. Co je to?“


      Dívenka svraštila obočí. „Já... já nevím.“


      „Polštář!“


      Angél se hlasitě zasmála. Ten zvuk vycházel z hloubi jejího drobného hrudníku. Maricruz neskrývala údiv.


      Když Bourne vstal, dívka poprosila ještě o jednu hádanku.


      „Dobře, tak poslední,“ svolil. „Tolik jich zase neznám. Tak kterou bych... Heboučké je jako z vaty, kožíšek má mourovatý?“


      Angél se na chvíli zamyslela a pak se usmála od ucha k uchu. „Tohle vím! Kotě!“


      „Správně.“ Bourne jí radostně rozcuchal vlasy.


      „Nedělejte to!“ varovala ho Maricruz.


      Holčička však neucukla. Naopak k Bourneovi natáhla ručku a on ji stiskl. „Líbíš se mi,“ hlesla. „Je s tebou legrace.“


      Bourne se znovu usmál a vstal.


      „Díky, že jste si na Angél udělal čas,“ řekla Maricruz. „Moc takových lidí nebylo.“


      „To asi ne.“ Dívka ho stále držela za ruku. „Nemusíte mi říkat, jak skončila ve vašem pokoji,“ pronesl anglicky.


      Když lidem povíte, že něco nemusí dělat, často je dostanete přesně tam, kam chcete. A přesně na to Bourne sázel.


      „Našla jsem ji křičet v kaluži vlastních výkalů.“ Maricruz pohladila holčičku po vlasech. „Stalo se to uprostřed noci. Na sesterně nikdo nebyl. Hrůza.“


      „Ano, hrůza,“ přitakal Bourne. Cítil, že oba mluví o něčem jiném.


      Jejich pohledy se na okamžik setkaly, Maricruz však vzápětí uhnula. „Měl jste pravdu,“ řekla nakonec, „nespadla jsem z kola. K žádné nehodě nedošlo.“ Znovu se mu zadívala do očí a tentokrát v nich měla nepřehlédnutelné odhodlání. „Byla jsem v San Luis Potosí na pozvání někoho, s kým bych si asi neměla vůbec nic začínat.“


      Bournea napadlo, že mluví o Felipem Matamorosovi nebo o Raulu Gironovi. Vsadil by si na Matamorose, s přehledem nejmocnějšího z vládců kartelů.


      „Složitý člověk.“


      Zvláštně se na něj podívala. „Surový by byl přesnější přívlastek.“


      „Zbil vás?“


      „Došlo k určitému nedorozumění a tohle je výsledek.“


      „Pěkný výsledek.“


      „Taky to bylo pěkné nedorozumění.“


      Podíval se jí do očí. Zřejmě vycítila, že jí nevěří, ale zatím nebyla připravena mu říct pravdu. To se dalo pochopit.


      Vzal ze servírovacího stolku džbánek, nalil vodu do plastového kelímku a podal jí ho. Angél byla stále mezi nimi. Tvořila jakýsi most, který pomalu překlenoval jejich vzájemnou nedůvěru.


      „Gracias, Javvy,“ poděkovala mu Maricruz. Zhluboka se napila a odložila prázdný pohárek stranou.


      Usmála se. Byla to první známka opravdové srdečnosti, kterou u ní zaznamenal. Začala odkládat svůj ochranný krunýř; alespoň mu to tak připadalo.


      „Maricruz, dostala jste se do nějakých problémů?“


      Najednou se znovu stáhla zpět. „Řekla jsem vám, že šlo o nedorozumění, nic víc.“


      Záblesk strachu, který se jí mihl po tváři, však Bourneovi prozradil, že lže.

    

  


  
    
      29. kapitola


      Sedm minut po Carlosově příchodu do kanceláře vstoupil dovnitř poručík Rios a podal svému představenému tenké desky.


      „Podle kluků z laborky byla ta bomba velice vyspělé technologie a náplň tvořila trhavina C4. Špičková profesionální práce. Kartely by ji sestrojit nedokázaly.“


      „Ani Los Zetas?“


      „S ničím podobným jsme se u nich ještě nesetkali.“


      Carlosovi se v břiše zavrtěl červík hrůzy. „Takže zahraniční výroba.“


      „To je jediný logický závěr,“ přikývl Rios. „Což by odpovídalo i nalezenému otisku prstu. V naší databázi jsme nic nenašli, ale v americké jsme slavili úspěch.“


      „Výborně.“


      Noční bouřka dokonale umyla ulice i střechy okolních domů. Nebe mělo šmolkově modrou barvu, věčný opar město zatím nedusil, protože slunce ještě nemělo dostatečnou sílu, aby probudilo dřímající smog.


      „Nebylo to snadné,“ pokračoval Rios. „Nejdřív jsme naráželi na přísné bezpečnostní bariéry.“


      „Ale překonali jste je.“


      „Naši přátelé ze CIA nám nakonec umožnili přístup,“ odpověděl Rios. „Jakmile jsme jim vysvětlili důvody našeho vyšetřování, byli najednou ochota sama.“


      Carlos otevřel desky, jež obsahovaly jediný list z počítačové tiskárny včetně zrnitého portrétu pořízeného teleobjektivem. „Bourne,“ řekl. „Tu bombu vyrobil a nastražil Jason Bourne.“ Není divu, že je tak vyspělá, pomyslel si.


      „Zdá se, že z něj mají strach,“ pokračoval Rios. „Chtějí ho vidět mrtvého.“


      „To já taky.“ Carlos vrátil desky svému podřízenému. „Všude tu fotku rozešlete. Všem policejním i vojenským jednotkám, letištím, vlakovým i autobusovým nádražím, taxislužbám a autopůjčovnám. Do hodiny ať je to hotové. Najděte toho šmejda, poručíku. A až se vám to povede, zastřelte ho.“


      Poručík Rios opustil šéfovu kancelář, vykročil chodbou a zavolal na seržanta Riveru. Když vykoukl ze dveří, Rios mu podal Bourneovu fotku. „Zařiďte, ať to všichni dostanou – a opravdu myslím všichni, rozumíte?“ Podrobně mu odrecitoval Carlosův rozkaz. „Mají to mít v ruce nejpozději za hodinu.“


      „Spolehněte se, pane.“


      Rios sledoval, jak Rivera chvatně odchází, pak zamířil ke schodům a seběhl do vestibulu. Venku pak přešel přes ulici a vydal se do malého parku. Jedinou společnost mu tam tvořilo pár pobudů, jichž se rychle zbavil, a hejno holubů žijících v naději, že je nakrmí. Vytáhl mobil na předplacenou kartu – třikrát týdně si kupoval nový –, stiskl tlačítko rychlého vytáčení a vyčkal, až se ozve známý hlas.


      „Co je nového?“


      „Velké věci. Uvnitř bomby nastražené včera večer pod Carlosovo auto se našel otisk Jasona Bournea.“


      „Tomu nevěřím,“ řekl Felipe Matamoros. „Tak hloupý by Bourne nebyl.“


      Riose zaujalo, že zpráva o Bourneově přítomnosti v Mexiku Matamorose nepřekvapila. Svou zvědavost však rychle potlačil, ve styku s Matamorosem by se mu nemusela vyplatit. „Přesto jsme ho tam našli. Šéf nám dal rozkaz rozeslat jeho fotku všem...“


      „Kde jste sakra vzali jeho fotku?“


      „Od CIA.“


      „No jasně. Lidi ze CIA po něm pasou už roky. S radostí nechají Carlose, aby za ně udělal špinavou práci.“


      Rios se pokradmu rozhlédl kolem. Během krátkých telefonátů s člověkem, který ho tak štědře odměňoval za informace o Carlosovi, se musel mít stále na pozoru. „Máte pro mě nějaké instrukce?“


      „Jen mi dávejte zprávy, jak jste s Bournem daleko.“


      Maricruz se kousla do spodního rtu. „Chtěla bych vám věřit, ale bojím se, že nemůžu.“


      „V tom případě jste vážně v maléru.“


      Její výraz Bourneovi napověděl, že ťal do živého.


      „Kdybyste mě požádala, pomůžu vám.“


      Skepticky si ho změřila. „Proč? Jsem jen pacientka, jedna z mnoha...“


      „Ale Angél ne,“ řekl Bourne.


      Zdálo se, že ji to trochu znejistilo.


      „Potřebuje ochránce,“ pokračoval Bourne. „Vytvořila si k vám vztah, to je zřejmé. Ale vy jste teď cizinka a jako taková toho na mexické půdě příliš nezmůžete.“


      Maricruz si k sobě dívenku přitáhla a vzala ji do náruče. „Nedovolím, aby se jí něco stalo.“


      „Ani nevíte, jak vám rozumím.“


      Hodnou chvíli ho probodávala pohledem.


      „Co se děje?“


      „Snažím se přijít na to, co tím vším sledujete.“


      Zasmál se. „Já žiju v jiném světě než vy, Maricruz. Ve své práci sleduju jedinou věc: míru přežití.“


      Maricruz se přivinula k Angél. „Co myslíš, guapa?“ pošeptala holčičce do ucha.


      Angél se na Bournea zazubila. On její úsměv opětoval. Byl to tichý rozhovor, k němuž nepotřebovali slova.


      Maricruz zvedla hlavu a rezignovaně přikývla. „Nezbili mě náhodou, o žádné nedorozumění nešlo,“ pronesla pomalu, téměř bolestně.


      „Samozřejmě, že ne. Ten chlap v San Luis Potosí byl profík. Dobře věděl, co dělá.“


      Pochmurně se na něj usmála. „Já jsem si ten výprask totiž sama objednala.“


      Bournea jen tak něco nepřekvapilo, toto odhalení jím však doslova otřáslo. „Proč byste tak hroznou věc dělala?“


      „Abych získala důvěru člověka, který měl důvod mě podezírat.“


      Bourne vstal. „Měla byste toho nechat, než řeknete něco, čeho budete litovat.“


      „Tvrdil jste, že vám můžu důvěřovat.“


      „Samozřejmě, že ano, Maricruz. Z našich rozhovorů bych neprozradil ani slovo, ale zdá se mi, že míříme někam, kde se necítím moc příjemně...“


      „Posaďte se, Javvy.“ Pokynula rukou. „Prosím.“


      Bourne však zůstal stát. Potřeboval ji k sobě obrazně přitáhnout ještě víc. „Zpátky k věci. Možná je rozumné, že ohledně vašeho zbití nechcete být konkrétnější.“


      „Vy mi nevěříte.“


      „Už budu muset jít.“


      Když se obrátil k odchodu, hlasitě vyhrkla: „Potřebuju se dostat blíž ke Carlosovi.“


      Otočil se. „Proč mi to povídáte?“


      „Nevím.“


      Kriticky si ji změřil. „Já myslím, že víte. Tím přiznáním jste si ze mě udělala komplice.“


      „Ano.“


      „O to vám celou dobu šlo.“


      Na okamžik zaváhala. „Dá se to tak říct.“


      „Proč?“


      Přemýšlela o tom od chvíle, kdy se probudila a před očima jí stále visel předchozí sen. „Chcete slyšet pravdu?“


      „Určitě.“


      „Protože mi připadá, že se ničeho nebojíte. Protože, jak jsem řekla, potřebuju pomoct.“


      „S čím?“


      „Ne s čím, ale s kým,“ opravila ho Maricruz.


      „S Carlosem.“


      „Ano,“ přitakala. „S Carlosem.“


      „Maricruz, ocitáme se na tenkém ledě. Proč jste se vracela do Mexika?“


      „Potřebovala jsem si promluvit s Felipem Matamorosem a Raulem Gironem.“


      „Obchod s drogami. Jak víte, že nepůjdu a neudám vás Federales?“


      Sladce se usmála. „A co byste jim řekl?“


      „No jo, co vlastně?“ Zasmál se a v tom smíchu se odráželo vědomí vítězství.


      Ráda vyhrává, pomyslel si Bourne. Ne, ona výhry přímo miluje. Žije pro ně. A právě v tom se ukrývala její slabá stránka.


      „Co víte o Carlosi Dandovi Carlosovi?“


      Bourne pokrčil rameny. „Jen to, co jsem četl v novinách. Je to hrdina, tedy alespoň podle el presidente.“


      „El presidente Carlose jmenoval. Co jiného má říkat?“


      „Politika.“


      „Nic víc nevíte?“


      „A měl bych?“


      „Carlos naoko vede boj proti drogovým kartelům, a přitom sám těží z jejich zisků,“ vysvětlila mu Maricruz.


      „Máte důkazy?“


      „Když jsem se před několika dny setkala s Matamorosem a Gironem v San Luis Potosí, byl u toho i Carlos. Právě on vystupoval jako mluvčí kartelu Sinaloa – ne Giron.“


      „Četl jsem, že Girona a jeho lidi našli v San Luis Potosí bez hlav,“ řekl Bourne. „Ale tomu, co se píše v novinách, nemůže člověk věřit.“


      „Tohle je pravda,“ ujistila ho Maricruz. „Viděla jsem to na vlastní oči. Los Zetas už měli jejich falše po krk.“


      „Ale Carlose se ani nedotkli.“


      „Carlos byl dost chytrý na to, aby se během noci vrátil do hlavního města,“ odvětila posmutněle.


      „Vytratil se ze scény.“


      Maricruz souhlasně přikývla. „Jako zbabělec. Nic jiného není.“


      „A pak jste požádala Matamorosovy poskoky, aby vás zbili,“ dodal Bourne.


      „Jsem trojský kůň.“


      „A co teď?“


      „Teď mi pomůžete zabít Carlose Dandu Carlose.“

    

  


  
    
      30. kapitola


      „To nemyslíte vážně,“ vyhrkl Bourne, když sestra odnesla snídaňový tác. Angél toho přes Maricruzino naléhání moc nesnědla, i když přece jen trochu víc než den předtím. „Jsem doktor. Proč bych vám měl pomáhat někoho zabíjet?“


      Angél cosi pošeptala Maricruz do ucha.


      „Claro, sí, guapa,“ reagovala Maricruz a políbila ji na tvář.


      Děvčátko seskočilo z postele, ohlédlo se a odhopkalo na toaletu.


      „Věřte tomu nebo ne, ale tohle je u ní velký pokrok,“ řekla Maricruz.


      „Vidím, že jste sem pro ni nechala nastěhovat druhou postel.“


      „Ano, ale zatím si do ní odmítá lehnout. Mně to nevadí, mám ráda společnost.“


      Nastalo krátké ticho, které nakonec přerušila Maricruz. „Pokud jde o Carlose, není to jen tak někdo.“


      „To je mi jasné, já jsem ale složil přísahu, že budu životy zachraňovat, a ne ukončovat.“


      Maricruz po něm šlehla pohledem. „Krajní situace si žádají krajní prostředky.“


      „To mi vysvětlete.“


      „Někdo musí veřejně odhalit, co je Carlos zač a co napáchal. Jste snad proti tomu?“


      „Ovšemže ne.“


      „Výborně, ale tohle je Mexiko, Javvy. Vy, já ani nikdo jiný Carlose nikdy odhalit nemůžeme. A i kdyby se nám proti němu nějakým zázrakem podařilo shromáždit dostatek pádných důkazů, budou ještě před zveřejněním zničeny a my přijdeme o hlavu.“ Zadívala se na něj. „Nebo se pletu?“


      „Ne.“


      „Takže souhlasíte, že je třeba Carlosovi zabránit, aby se dál zaštiťoval mexickým lidem, a přitom si cpal do kapes peníze kartelů umazané od krve.“


      „Samozřejmě. To je přece úplně jasné.“


      „V tom případě máme jedinou možnost: zabít ho. Není to pravda?“


      „Ale no tak, Maricruz. Lidi jako my přece jiné jen tak nezabíjejí.“


      Založila si ruce na prsou. „Tak mi řekněte nějakou jinou možnost.“


      Bourne musel bezděčně obdivovat její přesvědčovací schopnosti. Uměl si představit, že by jim podlehl i skutečný chirurg, který jí operoval rameno. Sám byl samozřejmě připraven ji vyslyšet, ale musel ještě chvíli dělat drahoty, aby se neprozradil. „Žádná mě nenapadá, ale to neznamená, že...“


      „Jste stejný zbabělec jako Carlos Danda Carlos?“


      „Myslím, že odpověď sama znáte.“


      Spustila nohy z postele a podala mu ruku, i když se nezdálo, že by stála o jeho asistenci. „Projdeme se po pokoji. Potřebuju se trochu protáhnout.“


      Když Angél vyšla z toalety a uviděla je zavěšené do sebe, nechápavě se na ně zadívala a usilovně zamrkala. V tu chvíli strčil hlavu do pokoje Tygr a dívenka pelášila zpět do postele, kde se zavrtala pod deku.


      „Perdóname, seňora, ale volal seňor Carlos. Omlouvá se, že vás kvůli pracovním povinnostem dnes nemůže přijít navštívit.“ Usmál se. „Ale zítra je taky den, ne?“


      „Děkuji, Tygře,“ řekla Maricruz. Bourne však z pohledu strážného vytušil, že předchozí informace nebyla určena jen jí, ale rovněž jemu. Vyhnuli se druhé posteli a začali procházku kolem pokoje.


      „Co vaše nohy?“ zeptal se Bourne.


      „Váží snad tisíc kilo.“ Tiše se zasmála a Angél vykoukla z přikrývek. Maricruz se znovu zasmála a po dívčiných rtech přelétl náznak úsměvu.


      Bourne Maricruz nevěřil. Její chůze byla jistá a pevná. Maricruz počkala, až se dostanou co nejdál ode dveří, a pokračovala: „Tím, že jsem vám to všechno řekla, Javvy, jsem do vás vložila obrovskou důvěru.“


      „Vaše tajemství jsou u mě v bezpečí, Maricruz.“


      „To jsem ráda, protože jste mě viděl v těch nejslabších chvilkách.“


      „Ale manžel vás přece určitě zažil...“


      „Takovou ne. Nikdy mě neviděl zmlácenou, bolavou, bez make-upu a s mastnými vlasy.“


      „Ani ráno, když se probudíte?“


      „On vstává už ve čtyři a jde pracovat. Vždycky se mu pak ukážu až upravená. Pro něj jsem vždycky dokonalá.“


      „A co by si pomyslel, kdyby vás viděl takhle?“


      „Myslíte slabou a zranitelnou? Přišla bych o svůj lesk. Má mě určitým způsobem zafixovanou a já se snažím, aby to tak zůstalo.“


      „To asi nebude legrace.“


      „A kdo říká, že manželství je legrace?“


      „Já vím, že je to taky práce, ale...“


      „Věřte, že někdy je to jen práce,“ ujistila ho.


      „Ale před Angél byste to říkat neměla.“


      Maricruz se ušklíbla. „Jistě.“


      V té chvíli mu zavibroval mobil. Tygrovo varování před Carlosem to být nemohlo, ten by strčil hlavu dovnitř jako předtím.


      „Promiňte, musím to vzít.“


      „Samozřejmě,“ odvětila Maricruz a otočila se k Angél. Bourne vyšel z pokoje a vykročil chodbou k záchodkům, kde se zamkl.


      Volala Anunciata.


      „Máme problém,“ spustila rovnou. „Carlosův úřad rozjel velkou pátrací akci. Echo dostali všichni policajti a zaměstnanci dopravních společností včetně autopůjčoven.“


      Bourne se zachmuřil. „Kvůli čemu?“


      „Včera večer vybuchla před Carlosovým domem bomba, která mu zničila auto a zabila tři jeho muže. Nebyl jsi...“


      „Jasně, že ne.“


      „Jenže oni tvrdí opak. Pátrá po tobě celé město. Hledají tě pro teroristický útok a vraždu.“


      Bourne se podivil, že Federales vědí o jeho přítomnosti v Mexiku. „Proč po mně jdou?“


      „Na úlomku z té bomby se zřejmě našel tvůj otisk. Byla to profesionální nálož, Jasone, nic z dílny kartelů.“


      „A co Los Zetas?“


      „Ani dezertéři z armády nejsou tak šikovní.“ Nadechla se. „Teď budeš potřebovat pomoc víc než kdy dřív.“


      „Ale ne od tebe.“


      „Cože? Proč?“


      „Nehodlám tě do toho zatahovat ještě víc. Od téhle chvíle se ke mně nesmíš vůbec přiblížit. Bylo by to moc riskantní.“


      „Ale vždyť nikdo neví, kdo doopravdy jsem, ani kde bydlím.“


      „A tak to taky zůstane. Já už si nějak poradím. Vím, jak se na tyhle lidi musí.“


      „Ale...“


      „Už dost!“


      „No dobře, dobře. Jak to jde s Maricruz?“


      „Trochu jinak, než jsem čekal.“


      „Nevěřím, že se ti dostala pod kůži. Ve svém současném stavu bys to nedovolil.“


      Bourne věděl, že mluví o tom, jak ji odmítl. „Neflirtuje se mnou. Má plnou hlavu plánování Carlosovy vraždy.“


      „To by jí bylo podobné.“


      „Ví vůbec, že má nevlastní sestru?“ zeptal se Bourne.


      „A kdo by jí to řekl? Náš otec určitě ne, a moje matka už vůbec. Kromě nás o tom nikdo jiný neví.“


      „Je tu ještě jiná věc,“ změnil Bourne téma.


      „Dígame.“


      Pověděl jí o Angél.


      „To bych do ní nikdy neřekla,“ podivila se Anunciata. „Ta holčička vážně nemá žádné příbuzné?“


      „Nikdo se o ni nepřihlásil a Maricruz není tou, kdo by ji adoptoval.“


      Po menším zaváhání Anunciata odpověděla: „Když přijde na děti, u žen nikdy nevíš. Měla jsem jednu kamarádku – drsnou a nespoutanou holku – a ta tvrdila, že děti mít nikdy nebude. ‚Pro roli matky prostě nejsem stvořená,‘ řekla mi nejednou. Jenže pak otěhotněla, a když se to malé narodilo, roztála jako sníh na slunci.“


      Bourne věděl, že Anunciata nemluví o nevlastní sestře ani o kamarádce. Mluvila sama o sobě.

    

  


  
    
      31. kapitola


      Plukovník Sun přicestoval do Mexika pod diplomatickým pláštíkem. Když vyšel ven z příletové haly, okamžitě ucítil na patře odpornou pachuť. Limuzína z velvyslanectví ho odvezla do metropole. O čtyřicet minut později položil svůj jediný kufřík na podlahu moderního hotelového pokoje, který mu vysoko nad městem rezervoval jeden z Ou-jangových poslušných služebníků.


      Šlo o první Sunovu návštěvu Mexika i celé Ameriky. Nebyl zde ještě ani hodinu a už tu všechno nesnášel, hlavně ty cizí pachy, z nichž se mu dělalo špatně a do úst mu stoupaly žaludeční šťávy, takže si je musel neustále vyplachovat balenou vodou z minibaru. Pustil sprchu a hned zalitoval, že se nemůže vykoupat ve vodě z lahví místo té špíny, jež stříkala ze sprchové hlavice. Třeba tady bude tak krátce, že se ani koupat nebude muset. Příliš tomu však nevěřil. Vydal se na soukromou akci pro Ou-janga – naprosto tajnou a neoficiální. Když se ministrovi doneslo, že Maricruz leží v nemocnici, začal si dělat starosti o její zdraví. Nechtěl však porušit dohodu, že se během jejího pobytu v Mexiku nebudou vzájemně kontaktovat. Na to jsem mu dobrý, pomyslel si Sun trpce, abych kontroloval jeho manželku jako nějaké pitomé soukromé očko. Dokonce dostal speciální mobil s fotoaparátem s rozlišením dvanáct megapixelů, jímž měl zachytit Maricruzin fyzický stav. O Ou-jangově až paranoidním strachu o manželku se mezi jeho nejbližšími spolupracovníky dobře vědělo. Sun se však do svého šéfa dokázal vcítit. Nemohl ani zavolat do nemocnice, aby se na zdraví ženy přeptal. Blížil se sjezd strany a Čcho Si-lan byl připraven okamžitě využít jeho sebemenší chybičky, takže Ou-jangovi nezbývalo než sedět a trpělivě čekat, což mu v souvislosti s Maricruz příliš nešlo.


      Ne že by Sun měl Maricruz nějak zvlášť v lásce – jak by mohl? Byla to cizinka. Vůbec jí však nezáviděl úkol, který zde měla. Zachvěl se hrůzou. Tihle lidé jsou zvířata!


      Z toho důvodu zamířil za nelegálním prodejcem zbraní v městské části Iztapalapa, kterého objevilo Ou-jangovo ministerstvo. Umaštěný majitel živnosti páchl přepáleným tukem. Sun si u něj koupil taktický nůž a dvě ruční zbraně s náboji, a při tom se snažil co nejméně dýchat. Při odchodu měl pocit, že se ten chlap pohrdlivě ušklíbl.


      U hotelu poté nastoupil do čekající limuzíny. Když vyšel z překupníkova špinavého brlohu, měl neodbytný dojem, že ho někdo sleduje. Vytáhl jednu z pistolí, kterou si právě koupil a prudce se otočil. Jestli se za ním předtím někdo plížil, stačil se schovat do stínu u průčelí obchodu.


      Přesto byl vděčný za diplomatickou ochranu služebního vozu velvyslanectví. Ou-jang zjistil, že Maricruz zamířila z hlavního města Mexika do San Luis Potosí a pak zase zpět. Na ambasádě se zdržel právě tak dlouho, aby dostál nezbytnému protokolu, třebaže z jeho pohledu šlo o naprostou ztrátu času. Doslechl se tu však jednu zajímavou informaci: před sídlem Carlose Dandy Carlose, šéfa mexické protidrogové centrály, vybuchla bomba. Při explozi zahynuli tři Carlosovi muži. Celé město bylo na nohou. Cestou míjeli řadu vojenských džípů napěchovaných po zuby ozbrojenými vojáky.


      „Jste sice oficiálně součástí našeho diplomatického sboru, ale raději na sebe neupozorňujte,“ poradil mu velvyslanec. „Tihle lidé rádi střílejí i za normálních okolností, a do těch je teď hodně daleko.“


      Nyní už tedy ozbrojený plukovník Sun vyrazil přímo k nemocnici Ángeles Pedregal, kde se chtěl osobně přesvědčit, co se Maricruz přihodilo a v jakém je stavu. Problém spočíval v tom, že se pohyboval na cizím území. Získal sice podporu čínského velvyslanectví, ale jinak si musel poradit zcela sám. Navíc tu byl nápadný jako semafor na poušti, i když někteří Mexičané s indiánskou krví v žilách měli téměř stejně šikmé oči jako on. I když si to nerad přiznával, velvyslanec měl pravdu: musí si počínat velice opatrně a moc na sebe neupozorňovat. Zbytečný konflikt s místními Federales byl asi tou poslední věcí, kterou by Ou-jang ve své složité situaci nyní potřeboval.


      Konečně projeli městem a limuzína zastavila před rušnou nemocnicí. Sun nakázal šoférovi, aby na něj počkal, vstoupil na chodník a vykročil k budově. Ve vestibulu zamířil přímo k informační přepážce, kde se postavil do krátké fronty. Když na něj přišla řada, předložil falešné diplomatické doklady a zeptal se úřednice na Maricruz Ou-jangovou.


      „O dotyčné pacientce bohužel nemám žádné informace.“ Na jeho oficiální průkaz se skoro ani nepodívala.


      „Jak to, že nemáte informace?“ podivil se Sun španělsky se silným přízvukem. „Vždyť jste se ji ani neobtěžovala vyhledat. Já vím, že tady leží.“


      Žena pokrčila rameny. Byla středního věku a z jejího uzavřeného vrásčitého obličeje čišela neochota. „Nesmí k ní žádné návštěvy. Je to na rozkaz protidrogové centrály,“ oznámila mu zatvrzele.


      „To je skandální!“


      Úřednice znovu pokrčila rameny. „Jestli vám to připadá skandální, běžte si stěžovat. Já vám bohužel nepomůžu.“


      Zamžourala kolem něj. „Další.“


      Plukovník Sun to raději vzdal. Nebyl zvyklý, aby s ním někdo jednal jako s pohůnkem, ale zkušenosti se západním světem mu velely zachovat mlčení a potlačit zlost a potupu. V minulosti už několik cest mimo Říši středu podnikl, stále však ještě nepřivykl drsnému, překotnému rytmu západní civilizace.


      Naposledy byl na Západě před rokem a něco, když se vydal do Říma sledovat izraelskou agentku Rebeku, o kterou se ministr Ou-jang z jakýchsi záhadných důvodů velmi zajímal. Když ji dostihl, našel v její společnosti Jasona Bournea. Pustil se za nimi do katakomb pod Via Appia, kde utrpěl ponižující porážku, kterou Bourneovi dosud nezapomněl.


      Opřel se o sloup ve vstupní hale nemocnice a zvažoval další postup, když vtom uviděl vejít dovnitř mladého muže. Neměl na sobě uniformu, ale ani to nebylo třeba. Plukovník Sun okamžitě poznal, že je to stejně jako on voják v civilu. Když mladík míjel dva strážné u vchodu, usmál se a mávl na ně, jako by salutoval. Ochranka pozdrav opětovala.


      Sun se odlepil od sloupu, následoval muže do výtahu a vyjel s ním do prvního patra. Nechal vojáka vystoupit jako prvního a pak za ním vykročil chodbou kolem řady dveří, až před jedněmi spatřil dalšího vojáka bez uniformy. Seděl na skládací židli a četl si. Jakmile zahlédl člověka, kterého Sun sledoval, okamžitě odložil časopis. Když se pozdravili, strážný sbalil magazín Contralinea a odešel. Druhý voják zaujal jeho místo, a jakmile dosedl, začal psát někomu textovou zprávu.


      Plukovník Sun byl přesvědčen, že hlídá Maricruzin pokoj. Prošel kolem sesterny. Voják střežící dveře pokoje ho zřejmě koutkem oka zahlédl, protože okamžitě zastrčil mobil do kapsy, vstal a zaujal klasický obranný postoj, aby Sunovi zastoupil cestu.


      „Sem nesmíte,“ řekl strážce španělsky a poté i anglicky. „Udělejte čelem vzad a odejděte.“


      „Přišel jsem za Maricruz Ou-jangovou,“ sdělil mu plukovník Sun anglicky.


      Voják zavrtěl hlavou. „Tak to jste tady špatně, seňore.“ Zlověstně zasunul ruku pod sako. „Podruhé vás varovat nebudu.“


      „Vy to nechápete,“ nedal se plukovník Sun. „Já jsem z čínské ambasády.“ Ukázal vojákovi průkaz. „Ministr Ou-jang Ťi-tan, manžel paní Maricruz, si dělá starosti o její zdraví.“


      „Seňoře se daří výborně.“


      „A přesto je pořád tady.“ Plukovník Sun se přinutil k úsměvu. „Ministr Ou-jang mě poslal až z Pekingu, abych ji navštívil a promluvil s ní.“


      Voják si Suna dál nepřátelsky měřil, jako by to byl škorpion, jenž právě vylezl zpod kamene. „Moment,“ zavrčel, vytáhl mobil a stiskl tlačítko rychlého vytáčení. „Dejte mi šéfa,“ houkl do telefonu. „Je tady člověk, který tvrdí, že ho ministr Ou-jang poslal za seňorou až z Pekingu.“ Chvíli poslouchal a pak řekl: „Ukázal mi doklady. Vypadají jako pravé... Dobře.“ Podíval se na Suna. „Šéf zavolá na velvyslanectví. Uvidíme... Ano, veliteli, přímo tady... Dobře, dobře. Vyřídím.“


      Voják ukončil spojení. „Máte pět minut.“


      „Za tak krátkou dobu ani...“


      „Na to, abyste se přesvědčil, že o ženu ministra Ou-janga je dobře postaráno, vám to bohatě postačí.“


      Nedá se nic dělat, pomyslel si plukovník Sun. Ale co se může stát za pět minut?


      Když Maricruz uviděla vejít do pokoje plukovníka Suna, měla pocit, že jí srdce zčernalo a kleslo až do břicha.


      „Co tady chcete?“ obořila se na něj mandarínsky. „Znáte snad základní pravidla, která jsme si s Ťi-tanem stanovili. Vůbec žádný kontakt.“


      „Jenže to bylo předtím, než jste skončila v nemocnici. Dělá si o vás starosti. Co se stalo?“ Plukovník Sun se však při řeči nedíval na Maricruz, nýbrž na Angél, která se schoulila strachem a přitulila se ke své dospělé ochránkyni. „A co je tohle?“


      „V San Luis Potosí jsem upadla – byl tam výmol – a poranila jsem si rameno.“


      Plukovník Sun se zamračil. „Tohle nevypadá jen na potlučené rameno. Zmlátili vás?“ Vytáhl telefon.


      „Co to děláte?“ vyhrkla Maricruz vyděšeně.


      „Chci vás vyfotit.“


      „Ať vás to ani nenapadne,“ štěkla na něj. Vrhla se po telefonu, ale Sun s ním ucukl.


      „Dejte mi to.“


      „Ani omylem.“


      „Tímhle drzým tónem se mnou mluvit nebudete.“


      Malá Angél vycenila drobné zoubky a scvakla čelisti.


      Sun si přiložil telefon k oku. „Ukliďte tu opici někam. Nechci ji mít na fotkách.“


      Poslední slova nebyla jen urážlivá, ale jasně Maricruz naznačovala, že Suna ve skutečnosti její fyzický stav nezajímá.


      „Vypadněte,“ sykla. „Jestli ihned neodejdete, všechno poděláte.“


      „Jak vidím, vy už jste to stačila podělat sama.“


      „Co si to ke mně dovolujete? Povídám: Ven!“


      Plukovník Sun se zazubil jako šakal. Zdálo se, že se náramně baví. „Teď mě dobře poslouchejte. Vy nemáte ani tušení, jak dobře jste v Pekingu chráněná – jak moc si vás Ou-jang hýčká. Ale teď jste tady, daleko od Říše středu, takže vám dám jednu přátelskou radu: V Pekingu vás nemá nikdo rád. Ostatní ministři se na vás sice usmívají, ale za zády vám říkají čchu-seng – zvíře. Podle nich jste pu-jao-lien te tungs – věc bez studu a bez tváře. Bez Ou-janga nejste v Číně ničím. Jste jen tím, co z vás udělal on. Já ale vím, jaká je pravda: jste pro něj jako koule na noze. Ou-jang se pořád stará o to, jak vás ochránit, místo aby pracoval na svém vzestupu uvnitř strany. Ale jak by mohl, když má na krku vás?“ Loupl znechuceným pohledem po dívence. „A teď ještě tohle! Vzala jste pod křídlo mexické dítě? Myslíte si snad, že si ho s sebou odvezete do Říše středu? To smrduté hovno?“ Vrhl se na Angél. „To tu holku radši zabiju, slyšíte? Podříznu ji jako podsvinče.“


      „Kdo je uvnitř s mojí pacientkou?“ zeptal se Bourne Tygra, když přišel chodbou. „Seňor Carlos?“


      „Ne, doktore.“ Tygr už nervózně postával. „Nějaký chlap z čínské ambasády. Prý přijel až z Pekingu, aby zjistil, jak na tom seňora je. Řekl jsem mu, že na to má pět minut, ani o chvíli víc.“


      „Zůstaňte tady,“ zavelel Bourne a otevřel dveře.


      Tygr důrazně zavrtěl hlavou. „Zdá se, že už se začali hádat. Tohle je moje práce, doktore. Nechci, abyste přišel k úrazu.“


      Tygr se protáhl kolem Bournea s pravou rukou na rukojeti pistole, aby ji v případě potřeby mohl rychle vytrhnout z pouzdra. Plukovník Sun se otočil a uviděl Tygra, jenž mu clonil výhled na Bournea. Maricruz se vrhla mezi dívku a Suna.


      „Vraťte se na stanoviště,“ varoval Tygra plukovník Sun. „Jde o oficiální diplomatickou záležitost. Zmizte, nebo si na vás budu stěžovat u velvyslance.“


      „To těžko,“ opáčil Tygr klidným, téměř sametovým hlasem. „Pokud by šlo o oficiální návštěvu, musel by ji domluvit velvyslanec a já bych o ní věděl.“ Pohodil hlavou k Maricruz. „Mám za úkol chránit seňoru – a tu dívku.“


      „My tady ale s dámou ještě musíme něco probrat.“ Plukovník Sun se také snažil o vyrovnaný tón, nedokázal však úplně zakrýt ocelový břit.


      „Běžte od ní,“ vyzval ho Tygr o něco důrazněji.


      „Ještě jsem neskončil.“


      „Vašich pět minut vypršelo.“


      „Vyprší, až řeknu já, ša-pi.“


      Tygr přimhouřil oči a viditelně se napjal. „Jak jste mě to nazval?“ Pootočil se k Maricruz. „Jak mi to ten maricón řekl?“


      „Te llamó una chucha estúpida,“ odvětila Maricruz. Řekl, že jsi hloupá kunda.


      Další události se seběhly velice rychle. Tygr vytasil pistoli a udělal výhrůžný krok k Sunovi. Ten prudce spustil levou paži, čímž upoutal Tygrovu pozornost, zatímco jeho pravá ruka zamířila k pasu a vzápětí vylétla nahoru. Do Tygrovy hrudi se až po jílec zabodl taktický nůž.


      Strážce vytřeštil oči šokem a pak se zhroutil k nohám plukovníka Suna. Maricruz otočila dívčinu hlavu pryč, aby Angél tu hrůzu neviděla, a zakryla ji vlastním tělem.


      Bourne už se dal do pohybu.


      „Javvy,“ vykřikla Maricruz. „Zavolejte ochranku!“


      Bourne na ni nedbal a pokračoval směrem k Sunovi. Ten měl dost času vytasit jednu ze svých pistolí, když však zvedl oči, poznal tvář blížícího se muže a na zlomek vteřiny ho ochromil děs.


      V příští chvíli ho Bourne nabral předloktím do krku a Číňan se zapotácel dozadu k širokému okennímu parapetu. Bourne mu vyrval pistoli z ruky. Zbraň zalétla pod postel. Sun stiskl prsty citlivé místo v prohlubni mezi Bourneovým pravým ramenem a krkem. Bourneovi rázem ochabla celá pravá část těla – otupělost se rozlévala z ramene až ke konečkům prstů. Sun využil náhlé výhody a udeřil soka do žeber, až zavrávoral.


      „Pomsta bude sladká,“ zavrčel Sun.


      Bourne se však jen tak nedal. Třikrát v rychlém sledu Číňana udeřil hranou levé ruky a pak mu dal ránu do úst, z nichž se okamžitě vyřinul proud krve. Bourne matně zaslechl dívčin tichý výkřik, částečně utlumený Maricruziným ramenem.


      Sun se zašklebil a pokusil se zasadit nepříteli smrtelný úder pěstí do srdce, Bourne ho však pohotově sekl do zápěstí a zlomil mu karpální kost. Nyní se oba mohli spoléhat už jen na jednu ruku. Když se Bourneovi do té druhé začínal vracet cit, Sun mu podrazil nohy.


      Bourne padl na zem. Sun na něj skočil a tloukl ho zdravou rukou. Bourne koutkem oka zahlédl, že Maricruz sklouzla z postele, Angél se vyškrábala za ní a po čtyřech vlezla pod lůžko, kde se schovala uvnitř sklápěcího mechanismu.


      Sun praštil Bourneovi hlavou o podlahu a pak mu uštědřil ránu pěstí do krku. Bourne zalapal po dechu a začal se dávit. Chytil Číňana v rozkroku a stiskl tak silně, že mu vytryskly slzy a oči mu div nevypadly z důlků. Dusil se vlastní krví.


      Bourne periferním viděním znovu zachytil Angél. V obou rukou držela Sunovu pistoli. Paže měla natažené a zády se opírala o bok postele.


      „Maricruz, zadržte ji!“ vykřikl.


      Maricruz však nic takového neudělala. Místo toho pomalu a důstojně vstala. I bosa vypadala jako císařovna. Upřeně hleděla na plukovníka Suna, jako by její oči měly v příští chvíli vypálit smrtící kulku.


      V Angélině tváři se zračilo mnoho věcí. Věděla, že to, co drží, není žádná hračka. Znala vážné důsledky stisknutí spouště. Uvědomovala si, že rozhodnutí vystřelit nelze vzít zpět. A nebylo pochyb, že moc spjatou s pistolí okusila na vlastní kůži.


      Na koho mířila? Na Suna, na Bournea, nebo snad na oba? Těžko říct.


      Zavřela jedno oko a pomalu, klidně zmáčkla spoušť tak, jak to určitě nejednou viděla u svého otce a bratrů. Pistole vystřelila a zpětný ráz odhodil dívenku dozadu.


      Pak se strhlo peklo.

    

  


  
    
      32. kapitola


      „Ophir opustil Izrael,“ řekl Dani Amit, ředitel oddělení sběru informací tajné služby Mosad.


      Ředitel Yadin přikývl. „Já vím.“


      „Ty víš všechno, Memune.“


      „Laciné lichotky si můžeš nechat od cesty, Dani.“


      Seděli naproti sobě v kavárně u přístaviště v Tel Avivu. Ředitelovu jachtu měli na dohled. Někdo na palubě doplňoval zásoby a pohyboval se tím volným, rozvážným způsobem všech lodníků, ať už amatérských, či profesionálních. Oba muži na sobě měli bílou bavlněnou košili s krátkým rukávem, lehké kalhoty a barevné plátěné boty. Vypadali jako příbuzní, možná otec se synem. A jako členové Mosadu skutečně rodinou byli. Tvořili semknutou skupinu, kde jeden spoléhal na inteligenci a schopnosti toho druhého.


      Amit se vrtal v chuťovkách z oliv. „Víš, kam má namířeno?“


      „Tam, kde je Bourne.“


      „Ale víš to jistě?“


      „Na tom nesejde.“


      „To Bourneovi tolik věříš?“


      Ředitel si usrkl ledového čaje. „Dal bych za něj ruku do ohně.“


      „Ophir ho zabije,“ pronesl Amit, jako vždy věcný.


      „Pokusí se o to.“ Ředitel se zakousl do kuřecího sendviče a zamyšleně žvýkal. „Ano, zkusí to.“


      Amit se na šéfa rozvážně zadíval. „Ale ty věříš, že se mu to nepovede.“


      Yadin se opřel, zadíval se na modré nebe, po němž pluly bílé nadýchané obláčky, poháněné čerstvým větrem.


      „Ideální den pro vyjížďku na jachtě. Samozřejmě, to si člověk dopředu myslí vždycky, ale stoprocentní to nikdy není. Hned za obzorem může čekat bouře, která zatím není vidět, ale rychle se přiblíží a nečekaně tě přepadne. Člověk může být sebelepší námořník, a stejně ho zaskočí.“


      Ředitel se vrátil ke svému sendviči a namočil jeho růžek do mělké misky s hummusem, která mezi nimi ležela. „Ty nejíš, Dani. Nemáš hlad?“


      „Všechny ty tajnosti už se mi zajídají.“


      „V tom případě si najdi jiné zaměstnání.“


      „Vím, že mi neříkáš celou pravdu.“


      „Všichni máme tajemství, která chceme za každou cenu udržet pod pokličkou, natož o nich s někým mluvit, i kdyby to byl ten nejbližší kolega,“ pravil ředitel Mosadu.


      Amit se na chvíli odmlčel a rovnal si myšlenky v hlavě. Nechtěl ten rozhovor úplně pokazit, a tak nakonec řekl: „Po Rebečině smrti se všechno změnilo.“ Na chvíli se odmlčel, jako by čekal na odpověď, či dokonce na nějaké povzbudivé slovo, ničeho takového se však nedočkal. Když už, tak už, pomyslel si a pokračoval: „A další obrat nastal s Bourneovým příchodem.“


      „Můžeme mu to vyčítat?“ Ředitel se znovu napil ledového čaje. „Byl s Rebekou, když umírala.“


      „Netušil jsem, že je sentimentální.“


      „To on taky není – tedy pokud vím. Ale je to člověk. Přijít na její pohřeb a vyprovodit ji na poslední cestu od něj byla velice lidská reakce.“


      „Ale ty jsi už během pohřbu plánoval, jak Bournea využít.“


      „Děláš ze mě chladnokrevnou stvůru.“


      „A jak bys charakterizoval svůj myšlenkový proces, řediteli?“


      „To má být výčitka, Dani? Mým úkolem je chránit stát Izrael. Proto tuhle práci všichni děláme a zasvětili jsme život Mosadu. Nebo se pletu?“


      „Ne.“


      „Pak podle toho musíme postupovat.“


      „V tom je právě ten problém,“ namítl Amit. „Mluvíš v množném čísle, přitom je to jen tvoje osobní akce.“ Rozpřáhl ruce. „Já chci jen pomoct, Memune. Vždyť jsme skoro jako bratři.“


      Yadin se zatoulal pohledem ke své lodi a k širokým zádům muže, jenž pečlivě sprchoval palubu.


      „S Ophirem jsme taky jako bratři, Dani. Měl bych se mu proto se vším svěřovat?“ Jeho oči se vrátily z dálky a zapíchly se do Amita. „Bylo by to moudré?“


      „Abych řekl pravdu, já jsem s Ophirem nikdy moc nevycházel. Ale to přece víš.“


      „Samozřejmě. Jak říkáš, já vím všechno.“ Vzdychl a odsunul talíř. „Nebo spíš: kdysi dávno jsem věděl. Jenže svět se mění. Každý den přináší nové hádanky, ale teď se situace zkomplikovala do takové míry, že si často připadám ztracený v lese plném nepřátel, kteří nás chtějí roztrhat na kusy.“


      Amit se předklonil. „Tím spíš bys měl přijmout moji nabídku pomoci, Memune.“


      „Už jsem udělal tu chybu, že jsem se svěřil Edenovi,“ odtušil ředitel. „A teď je mrtvý.“


      „Já se smrti nebojím, Memune.“


      „To nikdo z nás.“ Ředitel dopil čaj a přikývl. „Možná máš přece jen pravdu, Dani.“


      V příštích deseti minutách pak Amitovi tichým, klidným hlasem všechno vyložil. Amita ani jednou nenapadlo ho přerušit a na něco se zeptat. Byl tak užaslý, že by ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo.


      Když Amit později odešel a vrátil se do kanceláře, Eli Yadin zaplatil účet. Pak s baseballovou kšiltovkou na hlavě a rukama v kapsách vykročil k přístavišti, kde kotvila jeho plachetnice. Odpolední počasí bylo tradičně horké. Slunce mělo navzdory větru od moře velkou sílu a mraky jako by před ním vyděšeně prchaly.


      Když Yadin vstoupil na palubu, muž, který dosud připravoval loď, se otočil.


      „Vyřízeno?“ zeptal se.


      „Vyřízeno, abi.“


      Yadinův otec byl mohutný jako medvěd a jeho statnou hruď zdobila houština bílých chlupů. Dávno sice oslavil osmdesátku, ale životní energii by mu mohli závidět i muži o dvacet let mladší. Měl širokou tvář, velké uši a upřímné rysy. Vypadal jako řecký námořník. Yadin si ho často představoval jako Odyssea vyplouvajícího na moře a odrážejícího veškeré rány, které na něj závistiví, rozzlobení a krvelační bohové seslali. Někdy v něm zase viděl bezejmenného rybáře ze slavné Hemingwayovy knihy Stařec a moře. I když jeho otec už před více než deseti lety odešel z postu ředitele Mosadu do důchodu, věk ho nikterak nepoznamenal. Měl stejně dobré informace jako kterýkoli z Yadinových lidí. Také to byl jediný člověk, kterému se navzdory své falešné zpovědi Danimu Amitovi opravdu upřímně svěřoval.


      „Víš jistě, že to byl správný krok?“ otázal se stařec, když se společně připravili k vyplutí.


      „Byl to jediný možný krok.“


      Yadinův otec pokýval hlavou a ředitel nastartoval motor.


      „Vážně ti nezávidím,“ pravil otec. „Já jsem za dob svého ředitelování měl uvnitř Mosadu přátele.“


      „Dneska je jiná doba,“ poznamenal Yadin.


      Starý pán přistoupil k synovi a vzal ho kolem ramen. „Ty je porazíš, Eli. Všechny je porazíš.“


      „Im Yirtzeh Hashem,“ pravil ředitel a vyvedl plachetnici na širé moře. Když Bůh dá.


      Ředitelův otec zkušeně rozvinul plachty, aby se do nich mohl vítr pořádně opírat. „Bůh s tím nemá co dělat. Na rozdíl od Jasona Bournea.“


      Starcova slova však zanikla v hučení větru.

    

  


  
    
      33. kapitola


      Pistole vystřelila a zpětný ráz škubl Angél rukama a ramenem, i když na něj byla připravena. Z boku hlavy plukovníka Suna vytryskla směs krve, kostí a mozkové tkáně. Prohnul se jako luk, pak padl dozadu a jeho chladné rybí oči se zadívaly kamsi do dáli, kde už nebyl žádný život.


      Bourne vyskočil a vrhl se přes pokoj. Snažil se přisunout postel k zavřeným dveřím, vtom se však křik z chodby horečně vystupňoval. Dveře se rozlétly a dovnitř s vytasenou pistolí vpadl Tygrův kolega Estefan.


      Bourne zavolal na Angél, ale už bylo pozdě. Dítě traumatizované hrozbami a smrtí svých blízkých otočilo hlaveň a stisklo spoušť.


      Střela prolétla Estefanovou hrudí a odhodila ho zpátky do chodby. Bourne bleskově zabouchl dveře a přirazil k nim postel jako provizorní zábranu proti vetřelcům.


      Maricruz mezitím vzala holčičce zbraň z ruky. Angél se třásla a zajíkavě vzlykala. Maricruz ji zvedla ze země a přitiskla si ji k ňadrům. Bourne v koupelně popadl ručník, omotal si jej kolem pravé ruky a vrátil se do pokoje, kde rozbil okno a rychle odstranil zbývající střepy skla.


      „Tak, a jdeme!“ oznámil Bourne Maricruz s Angél.


      „Já nikam nejdu.“


      „Zemřeli tři lidé,“ naléhal Bourne.


      „Carlos mě zachrání.“


      „Dva zastřelila Angél – jeden z nich byl cizí státní příslušník s diplomatickým pasem.“


      „Řeknu úřadům, že jste je zabil vy.“


      „Když padl první výstřel, řada svědků mě viděla v chodbě. Je víc než pravděpodobné, že vina padne na vás. A nepomůže vám ani Carlos.“ Ozvaly se další výkřiky a bouchání na dveře. „Nemáte na vybranou.“ Pohodil hlavou. „A teď pojďte.“


      „Oknem?“ podivila se Maricruz.


      „Napadá vás snad jiná cesta, kudy se odsud dostat?“


      „Kdo jste?“ zeptala se, než vykročila k otevřenému oknu. „Sun říkal něco o pomstě. Jak by vás mohl znát?“


      Někdo za dveřmi začal křičet: „Hej, vy tam! Zavolali jsme policii! Už je na cestě!“ Pak se znovu ozvalo bušení, tentokrát ještě naléhavější, které nedávalo prostor diskuzi. Bourne vytrhl Angél z Maricruziny náruče, vylezl na parapet a seskočil na trávník pod oknem. Dívenka otevřela ústa a tiše zaúpěla. Po tvářích jí kanuly slzy. Třásla se, jako by měla malárii. Bourne ji položil mimo okruh rozsypaných střepů, zvedl hlavu, a když viděl, jak Maricruz balancuje na parapetu, natáhl k ní paže.


      „Skočte!“ houkl na ni. „Raz, dva...!“


      Avšak ve chvíli, kdy se chystala skočit, zahlédl Bourne dva vojáky. Sprintovali přímo k nim a v běhu tasili pistole. Bourne jediným rychlým pohybem sebral ze země střep ve tvaru dýky a mrštil jej na toho v čele. Ostří mu prořízlo uniformu a zabodlo se do hrudníku. Muž klesl na kolena a pak se zhroutil obličejem na zem.


      Druhý voják vystřelil, ale byl tak rozběhnutý, že minul a kulka se zaryla do zdi nemocnice. V příští chvíli se na něj Bourne vrhl. Voják po něm máchl pistolí, ale Bourne se bleskově sklonil a skočil mu pod nohy. Když voják padl dopředu, Bourne se otočil a vrazil mu pěst do zad. Muž tvrdě dopadl na zem a Bourne mu zasadil ránu do zátylku.


      Poté ho odzbrojil, otočil se a viděl, že Maricruz skočila. Přistála bosýma nohama uprostřed střepů a krvácela. Bourne k ní vykročil, zvedl ji a položil vedle Angél mimo oblast posetou rozbitým sklem. Dívka se z prožité hrůzy znovu stáhla do sebe. Byla schoulená jako kotě, a když ji Maricruz zvedla, téměř vůbec nereagovala. Maricruz ji začala houpat a cosi jí tiše broukat do ucha.


      Výstřel vyčistil okolí nemocnice od lidí. Obyvatelé hlavního města Mexika dobře věděli, kdy se mají z ulic zamořených zločinem raději klidit, aby nepřišli k úhoně. Díky tomu Bourne nenarazil na žádné svědky, natož na odpor, když spěchal s Maricruz a Angél k prázdnému policejnímu vozu, který vojáci zabavili. Oboje přední dveře byly otevřené, jak se muži v uniformách nemohli dočkat, až vběhnou na předpokládané místo činu.


      Bourne pomohl oběma dovnitř, usedl za volant a nastartoval. Když však projeli asi desítkou křižovatek, Maricruz sedící vedle něj sykla: „Zastavte.“


      Bourne ji ignoroval a pokračoval v jízdě s jediným cílem: co nejvíc se vzdálit od nemocnice.


      Maricruz mu však ke spánku přitiskla pistoli, kterou sebrala Angél. „Povídám: Zastavte!“


      Když Bourne uposlechl, pokračovala: „Vy nejste doktor Francisco Javier. Vy vůbec nejste doktor. Kdo sakra jste?“


      „Člověk, který vás vysekal z prekérní situace.“


      „A dostal mě do jiné. Takže žádné poděkování nečekejte.“ Maricruz mu poklepala hlavní o spánek. „Povězte mi, co jste zač.“


      Bourne jí bleskovým hmatem vytrhl zbraň. „Příště se k objektu tolik nepřibližujte,“ poradil jí, když schoval zbraň. „Mé jméno se různí, záleží na tom, koho se ptáte. Carlos Danda Carlos mě zná jako Jasona Bournea.“


      Maricruz rázem zbledla. Krve by se v ní nedořezal.


      „Tak vás znal i můj otec.“


      „Ano.“


      „To vy jste zavinil jeho smrt.“


      „A nemohl za ni spíš život, který vedl?“


      „Vymlouvejte se, jak chcete.“


      „To není žádná výmluva, Maricruz. Vy byste to měla vědět nejlíp.“


      „To jsou zbytečné řeči. Prostě je mrtvý a hotovo.“


      „A vy jste ho oplakávala? Znal jsem ho líp než vy.“


      Vrhla se na něj, jako by mu chtěla vyškrábat oči. On však byl připraven. Chytil ji za obě zápěstí a přidržel jí ruce u sebe, i když se zuřivě vzpouzela.


      „Vašemu otci nemohl nikdo pomoct, Maricruz. A vy, která jste se usadila na druhém konci světa, už vůbec ne. Jak byste mohla oplakávat člověka, před kterým jste utekla až do Číny?“


      „Ať byl, jaký chtěl, byl to můj otec.“


      „Neměl k tomu vůbec žádné předpoklady.“


      „No, vy to asi víte nejlíp.“


      „To by poznal každý, kdo se s ním setkal, a ani ho nemusel nijak zvlášť znát.“


      Bourne viděl, že se Maricruz brání pláči. V očích se jí přesto objevily slzy, které jí stékaly volně po tvářích, protože si je nemohla otřít. Uvědomil si její ponížení a uvolnil jí zápěstí.


      Angél na zadním sedadle naslouchala jejich konverzaci, ze které nebyla moc moudrá. Slzám ovšem dobře rozuměla. Prolezla kolem opěradla dopředu a vrhla se do Maricruziny náruče.


      „Neplakej,“ hlesla jí dívenka do vlasů. „Neplakej.“


      Maricruz si zběžně otřela tváře a zasmála se. „Jen ji poslouchejte.“ Opřela se a zavřela oči. „Panebože.“


      „Musíme vám oběma sehnat nějaké oblečení,“ rozhodl Bourne a zařadil rychlost.


      Maricruz otevřela oči a podívala se na své bosé nohy, jako by je viděla poprvé v životě.


      „Ježíši, vždyť já krvácím.“


      Namísto Bournea se v domluvené kavárně s J. J. Halem setkal Amir Ophir.


      Hale seděl pod bílým slunečníkem u stolu na zahrádce, usrkával espresso a četl si na tabletu čerstvé vydání deníku La Jomada. Když Ophir vklouzl na židli naproti němu, zvedl oči. Ophir vedle sebe položil malou příruční tašku.


      „Kdybych řekl, že jsem překvapen, bylo by to hodně slabé slovo,“ řekl Hale.


      „Navázal Bourne kontakt?“


      Hale odložil šálek na talířek. „Nemůžu si vzpomenout, kdy jste byl naposledy v Mexiku, natož abyste mě poctil svou vzácnou přítomností.“


      „Nechte těch šaškáren.“ Ophir zvedl ruku a lusknutím prstů přivolal procházejícího číšníka. „Trojité presso,“ objednal si. Muž kývl a zmizel v útrobách kavárny. Čekání na kávu si pak Ophir krátil prohlížením hostů u okolních stolů. Když espresso dostal, vypil ho jedním hltem a pak šálek i s talířkem odstrčil.


      „Hledám Bournea,“ prohlásil.


      „To mi došlo.“


      „Co jsem vám před chvílí říkal?“


      Hale pokrčil rameny a bezmocně rozpřáhl ruce. „Ještě se neozval. Už mě od sezení začíná bolet zadek. Co ještě by vás zajímalo?“


      „Něco, co by se dalo použít.“


      Hale zaťukal prstem na elektronické noviny. „Tady čtu, že po Bourneovi bylo vyhlášeno pátrání. Nastražil Carlosovi pod auto bombu.“


      „Taková smůla.“


      Hale se na něj křivě usmál. „To jistě. Ale zároveň to znamená, že se zašil. Bude těžké ho najít.“


      „Naopak. Teď bude potřebovat vaše služby víc než kdy dřív.“


      Haleův úsměv se roztáhl od ucha k uchu. „Řekl pavouk mouše.“ Poklepal na tablet. „A další zpráva, která se vám bude líbit. Náš přítel Carlos Danda Carlos byl zbaven všech oficiálních funkcí.“


      To Ophira skutečně překvapilo, ale současně potěšilo. „Co se stalo?“


      „Číňani.“ Hale mu krátce popsal incident v nemocnici, kde se léčila Maricruz. „Vražda plukovníka Suna vyvolala takové haló, že si teď el presidente musí rvát vlasy z hlavy. Můžu vám říct, že s ministrem Ou-jangem si není radno zahrávat. Čínská vláda zastoupená samotným Ou-jangem si vynutila Carlosovo trestní stíhání, jelikož to byl on, kdo si vzal na starost bezpečnost Ou-jangovy manželky.“


      „A kde je Maricruz Ou-jangová teď?“


      Hale znovu pokrčil rameny.


      „Ta mě vůbec nezajímá,“ odpověděl Ophir. „Soustřeďme se na Bournea.“ Znovu se rozhlédl po kavárně a vyhodnotil zorné úhly. Pak ukázal na prázdný stůl utopený ve stinné části lokálu. „Budu tamhle. Vy se postarejte, aby se posadil na moje místo.“ Naklonil se, rozepnul zip příruční tašky a na chvíli vytáhl pistoli Ruger Charger ráže .22 a tlumič. „Já se k tomu šmejdovi nepřiblížím. Sundám ho jedinou ranou do hlavy. Na tuhle vzdálenost to nebude problém a s tlumičem to jen tiše lupne jako kuličková pistole.“


      Hale se tvářil naštvaně. „Mám dělat jen to, co mi řeknete?“


      „A hlavně se u toho moc nevrťte.“ Ophir se zazubil. „Nerad bych vám ustřelil ucho.“


      Bourne jel směrem na Coyoacán a po očku sledoval okolní vojenská vozidla. Ve vysílačce v ukradeném policejním autě dál praskalo a ozývaly se z ní zvýšené hlasy vyvolávající číslo značky odcizeného vozu spolu s opakovanými pátracími výzvami. Věděl, že bude muset co nejdřív vyměnit auto.


      Všiml si lékárny a zastavil u ní. Byl to stařičký dům s kojotem láskyplně namalovaným nade dveřmi. Kojot s dlouhým, lačně vyplazeným jazykem byl oficiálním znakem Coyoacánu. Vpravo od lékárny se prostírala pustá parcela plná sutin a starého, hnijícího nábytku. Vypadala jako mezera po vypadlém zubu v ústech starce.


      „Počkejte tady,“ požádal Maricruz a vystoupil. „Hned jsem zpátky.“


      Uvnitř si koupil antibakteriální sprej, krabičku vatových polštářků, několik obvazů a náplastí. Když se vrátil k autu, uviděl, že dveře u spolujezdce jsou otevřené. Trčely z nich Maricruziny nohy, z jejichž chodidel Angél dřepící na chodníku s pečlivostí zdravotní sestry vytahovala střepy.


      Bourne skopl hromádku rozbitého skla do kanálu a pak se přikrčil vedle dívenky. Počkal, až z kůže odstraní poslední drobné střípky, a pak začal Maricruz stříkat chodidla a čistit jí množství řezných ranek vatovými tampony.


      Když jí začal omotávat nohy gázou, Angél vstala a pošeptala Maricruz cosi do ucha.


      „Tamhle,“ řekla Maricruz a ukázala na pustou parcelu.


      Když dítě přešlo ulici, Bourne k ní vzhlédl. Maricruz pokrčila rameny. „Potřebuje čůrat. Lepší místo mě nenapadlo.“ Koutkem oka sledovala, jak holčička vstupuje na pozemek.


      „Maricruz, přemýšlela jste o Angél?“


      „Posledních čtyřiadvacet hodin nemyslím na nic jiného.“


      „Nemůžete si ji nechat. Nemůžete ji vzít s sebou.“


      Propíchla ho pohledem. „Nemá žádné příbuzné. Nikdo si pro ni nepřišel.“


      „To ale neznamená, že byste...“


      „A proč ne?“


      Když jí ošetřil pravou nohu, pustil se do levé. Ztlumil hlas. „V jedné věci měl Sun pravdu: jestli se chcete vrátit do Číny, musíte ji tady nechat. Ou-jang by to nedovolil.“


      „Ťi-tan mi dovolí cokoliv.“


      „Cokoliv, co neohrozí jeho politickou kariéru. A vy už jste ji ohrozila. I v tom měl Sun pravdu.“


      „Já ji prostě nemůžu opustit,“ trvala Maricruz na svém. „To neudělám.“


      Když skončil, sbalil zbylé věci a uložil je do auta. „Nehodlám se s vámi hádat.“


      „Nepřipadá v úvahu.“


      Angél se vracela. Její velké tmavé oči se upíraly na Maricruz.


      „Nemůžu ji jen tak nechat,“ zopakovala Maricruz. „Ne, ne a ne.“


      Bourne zamířil k obchodnímu domu Centro de Coyoacán, kde zastavil na konci parkoviště pod širým nebem. Maricruz mu nadiktovala své velikosti a společně odhadli čísla Angél.


      „Dávejte si pozor na vojáky,“ varoval ji. „Město je jich dneska plné.“


      Přibližně dvacet minut pak nakupoval potřebné věci, zastavil se asi ve čtyřech nebo pěti obchodech. Když se vrátil na parkoviště, byl převlečený od hlavy až k patě. Okamžitě uviděl, že policejní vůz, jehož se zmocnili, je obklopen dvěma džípy a skupinou vojáků. Po Maricruz a dívence ani památky.


      Zaklel pod vousy, vykročil po obvodu parkoviště a rozhlížel se po nich. V příští chvíli před ním však zastavil bílý terénní vůz. Dveře spolujezdce se rozlétly a Maricruz na něj houkla: „Nastupte si! Honem!“


      Dupla na plyn dřív, než za sebou Bourne stačil zavřít dveře.


      „Kam chcete jet?“ zeptal se, když vyrazila z parkoviště. Za nimi se vojáci už rozestupovali a v sevřeném šiku začali pročesávat okolí.


      „Nemám tušení.“


      „Tak zastavte a pusťte mě za volant. Vy s Angél se zatím můžete na zadním sedadle převléct.“


      Po drobném zaváhání odbočila do postranní ulice a zajela k chodníku.


      Bourne vystoupil, obešel vůz a zastavil ji dřív, než si stihla přesednout dozadu. „Sama vidíte, že takhle to dál nejde, Maricruz. Vystavujete to dítě nebezpečí.“


      Maricruz na okamžik odvrátila zrak. Nevědomky se hryzla do spodního rtu. „Když já nevím.“


      „Ale víte,“ řekl Bourne. „Je to v nejlepším zájmu nás všech – zvlášť v jejím.“


      Znovu se na něj podívala. „Ale kdo...?“


      „O někom bych věděl. Jmenuje se Lolita. Je mladá, svobodná, hodná a žije sama. Měli bychom k ní Angél odvézt.“


      Maricruzin pohled ztvrdl. „Proč se do toho sakra vůbec pletete?“


      „Kvůli Carlosovi,“ odvětil Bourne. Nebyla to úplná lež, ale také ani pravda. Rozhodně však neměl v úmyslu jí prozradit, že jde po jejím manželovi.


      „Kvůli Carlosovi,“ zopakovala. „Sakra.“


      „Maricruz, neodpověděla jste mi na otázku.“


      „Žádná dobrá odpověď neexistuje.“


      „Ale ano. Jednu jsem vám právě nabídl.“


      Ticho.


      „U toho obchoďáku vás málem dostali. Co myslíte, že s ní Federales provedou, když ji chytnou?“


      Maricruz přejela pohledem k Angél, sedící trpělivě vzadu.


      „Má křehkou psychiku, Bourne.“


      „Když jste to zjistila vy, pochopí to i Lolita. Má velké srdce.“


      „Vážně?“


      „Vážně.“


      Maricruz se zhluboka nadechla a zase vydechla. „Co když se mi nebude líbit?“


      „Bude.“


      „Ale co když ne?“


      „Nenecháte to dítě s někým, kdo se vám nelíbí nebo komu nedůvěřujete, nebo ano?“


      „Ne,“ odvětila. „V žádném případě.“


      „Ani bych to po vás nechtěl.“


      Znovu se rozhostilo ticho.


      Bourne vytáhl mobilní telefon. „Zavolám Lolitě, že jsme na cestě, a vysvětlím jí situaci.“


      „Budete jí telefonovat? No já nevím...“


      „Nechcete na ni přece s Angél jen tak vybafnout. Nebylo by to fér vůči ní ani vůči tomu děcku.“


      Maricruz zaváhala a znovu se podívala na Angél, schoulenou za kouřovým sklem. Nakonec přikývla.


      Bourne zavolal Anunciatě.

    

  


  
    
      34. kapitola


      „Co se stalo?“ zahřímal Felipe Matamoros do mobilu. Právě ve své haciendě v San Luis Potosí s podřízenými vymýšlel, jak začlenit místní odnož kartelu Sinaloa do Los Zetas, když vtom ho vyrušil naléhavý telefonát.


      „Je tady pořád strašný zmatek. Zemřelo pět lidí a policajti i Federales se tu hemží jako mravenci,“ odpověděl ženský hlas na druhém konci linky. „Já... já opravdu nevím.“


      „Jak to, že nevíte?“ obořil se na ni. „Jste přece její ošetřovatelka – platím vás za to, abyste mě podrobně informovala o jejím pobytu v nemocnici.“


      „Všechno jsem vám už řekla, seňore Matamorosi. Nejdřív pronikl přes vaše stráže jakýsi plukovník Sun, který o sobě tvrdil, že je z čínského velvyslanectví....“


      „Plukovník Sun? Víte jistě, že se tak jmenoval?“


      „Stoprocentně, seňore.“


      To znamená, že ministr Ou-jang strká svůj drzý žlutý nos do mých záležitostí, pomyslel si Matamoros nakvašeně.


      „Dobře. A pak?“


      „Pak vypukl ten zmatek,“ odvětila zdravotní sestra. „Z pokoje se ozval křik. Seňora a plukovník Sun se začali hádat a váš strážný Tygr – jmenuje se tak, ne? – vtrhl dovnitř. Ozval se výstřel. Potom vstoupil do pokoje ten doktor, který za seňorou chodil. Chodbou přiběhl druhý strážce – Tygrův parťák – a s pistolí v ruce vešel. Třeskla další rána a pak bylo slyšet, jak se rozbíjí sklo. Následovaly další výstřely, tentokrát zvenčí.“


      „A říkáte, že ten doktor odešel s ní?“


      „Ano, s ní a s tím děckem.“


      „To mi právě nejde do hlavy.“


      „Je to bohužel ještě zamotanější, seňore.“ Nastalo krátké zaváhání. „Ten doktor – Francisco Javier – totiž neexistuje.“


      „Chcete říct, že je z jiné nemocnice.“


      „Ne. Tedy ano. Jednoho lékaře toho jména jsem našla, ale je to dětský chirurg. Když jsem mu volala, byl právě na operačním sále. Celý den se odtamtud nehnul.“


      „Cože?“ Matamoros měl chuť rozběhnout se proti zdi. „Co to říkáte?“


      „Jen to, že nemám tušení, co je ten Francisco Javier zač. Možná seňoru i s tou malou unesl.“


      „Na tu holku vám kašlu,“ zavrčel Matamoros a začal si mnout spánky, v nichž mu začínala tepat ostrá bolest. „Ta ženská, tedy seňora...“


      „...zmizela,“ dořekla zdravotnice. Zjevně už ztrácela nervy.


      „Zmizela,“ zopakoval Matamoros to slovo jako zaklínadlo. „Kam?“


      „To nikdo neví, seňor. Prostě je pryč.“


      „A dva Carlosovi muži zemřeli.“


      „Ano, seňore.“


      „Čím dál tím líp.“


      „Navíc ještě ten Číňan z ambasády. A dva vojáci venku...“


      „Dost! Zajímá mě jen ta ženská. Byla ve vaší péči. Měla jste na ni dohlídnout.“


      „Ale seňore...“


      „Očekávejte návštěvu.“ Matamoros náhle přerušil spojení.


      Otočil se a křikl na Juana Ruize a Diega de la Lunu. „Připravte letadlo! Musíme okamžitě do hlavního města.“


      Carlos Danda Carlos se toho rána probudil s dozvuky strašlivého snu. Podrobnosti už si nedokázal vybavit, což jen zhoršovalo jeho úzkostné pocity. Pak ta hrozná noční můra natáhla své dlouhé černé pracky do reálného světa v podobě telefonátu oznamujícího, že dva Carlosovi strážní byli zastřeleni, za ještě záhadnějších okolností zemřeli i dva vojáci a Maricruz se ztratila. Jako by to snad nestačilo, v Maricruzině pokoji byl výstřelem z pistole zavražděn i čínský státní příslušník – navíc plukovník tamní armády, proboha!


      Carlos ještě v pyžamu, jak bylo jeho zvykem, vyřídil mimořádně nepříjemný hovor s el presidente. Poté se vysprchoval, oholil a oblékl a nechal se osobním řidičem odvézt do nemocnice.


      Když vstoupil dovnitř, ocitl se uprostřed vřavy mužů v uniformách, pobíhajících kolem jako kuřata s čerstvě useknutou hlavou. Vedení nemocnice bylo vzhůru nohama, stejně jako čínské velvyslanectví, které vyhrožovalo, že poskytne ostré prohlášení světovému tisku a stáhne z Mexika veškerý personál. Během dvaceti minut Carlos pochopil, že jeho starosti ohledně Maricruz jsou ve srovnání s hrozícím mezinárodním skandálem nicotné. Setkal se s velvyslancem, jenž mu jasně sdělil, že musí vypátrat viníka smrti plukovníka Suna, muže tak blízce spjatého s ministrem Ou-jangem Ťi-tanem.


      Při vyslovení toho jména v Carlosovi hrklo. Pokud si měl dál pakovat kapsy penězi z kšeftů s drogovými kartely, ministra Ou-janga – i jeho ženu – nutně potřeboval. Musel neprodleně zjistit, čím Sun Maricruz vyprovokoval k tomu, aby zabila nejen jeho, ale i Carlosovy muže. Kdo jiný by mohl stisknout spoušť? Bylo nutné vypátrat, kde a s kým se Maricruz nachází.


      Výslechy zaměstnanců v patře mu napověděly, že byla ve společnosti malé, sedmileté pacientky a záhadného muže, který se vydával za jejího ošetřujícího lékaře. Nezastřelil Suna on? Žádný z těch faktů – či spíše útržků, jelikož na místě činu stále panoval chaos – mu nedával valný smysl.


      Jedinou osobou, která by mohla odpovědět na všechny otázky, byla samotná Maricruz. Kam zmizela? Jedna z linií pátrání vypadala slibně. Zdálo se, že trojice prchla z místa služebním autem policie, které se následně našlo opuštěné poblíž nákupního centra v Coyoacánu. Přibližně o půl hodiny později byla ze stejného parkoviště hlášena krádež nového luxusního terénního vozu. Majitel sdělil policii číslo registrační značky. K tomu došlo před necelými dvaceti minutami. Carlos se na věc podíval blíž a zjistil, že do pátrání po odcizeném voze se zapojilo dvanáct policejních aut. Nařídil tedy kapitánovi policie, který měl případ na starosti, aby tento počet ztrojnásobil.


      Když se ho kapitán zeptal, kde má sehnat tak narychlo tolik aut, Carlos na něj zakřičel: „To je mi fuk! Vyndejte si je třeba z prdele, když budete muset! Prostě je vyšlete a hotovo!“


      Otřel si zpocenou tvář. Vzápětí si uvědomil, že na místě už toho víc udělat nemůže, a vrátil se k čekajícímu autu, než ho z toho všeho trefí šlak. Mezinárodní faktor, který za jeho plány vždy dřímal, nyní nebezpečně vystoupil do popředí. Hrozilo, že mu úplně zničí kariéru a možná i celý život. V Mexiku se lidem s cejchem daří stejně špatně jako vězňům.


      „Pane?“ oslovil ho šofér. „Kam vás mohu odvézt?“


      Musím se sebrat, pomyslel si Carlos. Tahle situace hrozí pěkným průšvihem, ale i s tím málem, co mi zbylo, je třeba pokusit se chytit tygra za ocas a pak s ním třást tak dlouho, až mu začnou cvakat zuby.


      „Do Coyoacánu.“


      „Jistě, pane!“


      Když řidič vjel do ulice, Carlos podnikl první z mnoha telefonátů, jimiž koordinoval své podřízené provádějící zátah v městské části Coyoacán.


      Bourne vjel do ulice Caballo Calco, u domu číslo 23 však nezastavil. Místo toho několikrát objel blok, aby se přesvědčil, zda v bezprostředním okolí nečíhají nějaká nebezpečí. Poté o dvě ulice dál zaparkoval, vystoupil a přehodil značku s vozem stojícím opodál. Když se znovu rozjel, zpoza rohu se vynořilo policejní auto, jež se k nim blížilo pomalým, rozvážným tempem žraloka mířícího k útesu plnému ryb.


      „Dolů!“ přikázal. Maricruz se přikrčila na sedadle, zatímco Angél sklouzla na podlahu. Na sedmileté dítě měla pozoruhodnou schopnost rychle se ukrýt, což byl možná jediný pozitivní důsledek jejích děsivých zkušeností.


      „Žádný strach,“ řekl Bourne. „Policajti přijedou jen tak blízko, aby si přečetli naši značku. Brzy uvidí, že nejsme ti, po kterých pátrají.“


      O chvíli později se jeho proroctví naplnilo. Auto se od nich odklonilo a při průjezdu křižovatkou odbočilo doprava. Maricruz se vztyčila do sedu.


      „Jestli jsem o vašem návrhu měla původně pochybnosti, tak už se rozplynuly,“ hlesla tiše, aby se to nedoneslo na zadní sedadlo. „Nemůžu ji dál vystavovat nebezpečí.“


      Bourne přikývl.


      „Obstaráte úvod?“ Maricruz náhle působila jako nervózní, nejistá osoba, která někoho žádá o pomoc. Očividně na to nebyla zvyklá.


      „To nebude potřeba,“ odpověděl Bourne. „Mám na práci důležitější věci. Musím nám najít jiné auto, tahle bílá kára je moc nápadná.“


      „Ale vždyť já o ní nic nevím.“


      „Tak to na tom budete stejně. A teď běžte. Je to byt číslo jedenáct. V prvním patře.“


      Maricruz oblečená v mexickém oděvu, který jí koupil, otevřela dveře a vystoupila. Chystala se vzít Angél do náruče, ale na poslední chvíli si to rozmyslela. Místo toho vzala dívenku ve světle žlutých šatech a střevíčkách z lakované kůže za ruku. Vykročily společně po chodníku jako matka s dcerou, jaké v Coyoacánu člověk běžně potkával. Vstoupily do domu číslo 23.


      Bourne je sledoval, dokud nezmizely uvnitř. Pak pečlivě otřel interiér terénního auta a vystoupil. Odšrouboval registrační značky, zasunul je do mřížky nedalekého kanálu a vydal se hledat dopravní prostředek, který by lépe odpovídal jejich potřebám.

    

  


  
    
      35. kapitola


      Anunciata otevřela dveře a s ohromením spatřila rysy svého otce převtělené do krásné ženské tváře.


      „Hola,“ pozdravila ta žena s otcovým úsměvem. Podala jí ruku. „Já jsem Maricruz.“ Když jí Anunciata jako v mrákotách stiskla dlaň, dodala: „A vy budete Lolita.“


      „Ano.“ Anunciata se zmohla na úsměv, který se zatřepotal jako svíčka ve větru.


      Maricruz se zlehka dotkla ramen dívenky a postrčila ji před sebe. „A tohle je Angél. Přišla o oba rodiče – byli zavražděni – a příbuzní...“


      „Rozumím. Nepůjdete dál?“


      Když se Maricruz pokusila překročit práh, děvčátko se jí přitisklo k nohám.


      Anunciata si dřepla, aby se očima dostala na úroveň Angél. „Samozřejmě, že dovnitř nemusíš.“ Obracela se přímo k dítěti. „Nemusíš dělat nic, co nechceš.“ Po tváři se jí rozlil zářivý úsměv, jako by někdo otočil vypínačem světla. „Pověz mi, umíš udržet tajemství?“


      Angél po krátkém zaváhání přikývla.


      „Já jsem si to myslela. Pozná se ti to na tváři.“ Naklonila hlavu. „Věděla jsi o tom?“


      Dívenka, jejíž rostoucí zájem začínal přemáhat plachost, zavrtěla hlavou.


      „Opravdu. Moc lidí se tím pochlubit nemůže. Proto bych ti ráda svěřila jedno tajemství. Chceš?“


      Angél sice pomalu a ostýchavě, ale přece jen přikývla.


      „Je to smutný příběh, Angél, ale kdo jiný než ty by mu měl rozumět? I já jsem ztratila rodiče. Také byli zavražděni. Nemám žádné příbuzné. V tom jsme si obě podobné. Jak se říká, vrána k vráně sedá.“


      Možná za to mohlo to rčení, nebo si dívenka sama sebe představila jako ptáka. Tak či onak, začala se smát.


      „Já mám ptáky ráda, ale ještě radši mám kojoty,“ špitla.


      „V tom případě budeme kojoti,“ řekla Anunciata.


      Když Angél zatleskala, Maricruz ji jemně postrčila dopředu. Anunciata vstala a ustoupila, aby mohly vejít do bytu.


      Venku zatím Bourne beze spěchu hledal nějaké staré otlučené vozidlo, které by mohl ukrást, když vtom si všiml dvou hlídkových vozů, jež se k němu blížily z obou stran. Nacházel se jednu ulici od Caballo Calco a pohyboval se opatrně mezi stíny jednotlivých budov. Musel si počínat pokud možno nenápadně, jelikož věděl, že v každém policejním autě budou mít na palubní desce přilepenou jeho fotku.


      Zatímco se vozy blížily, zabočil do vchodu jednoho z domů, otevřel dveře a vstoupil do zšeřelého vestibulu. Pod schodištěm dřepěl malý kluk, který si pohazoval se špinavým gumovým míčkem. Ten opakovaný pohyb na Bournea působil téměř hypnoticky.


      Chlapec mu nevěnoval žádnou pozornost a pokračoval ve své osamělé hře. Bourne se otočil a podíval se prosklením dveří ven. Uviděl předek jednoho z policejních aut, které zpomalilo, až se úplně zastavilo. Zanedlouho se objevilo několik mužů v uniformách. Zdálo se, že nemají vůbec naspěch. Zapálili si cigarety a začali pokuřovat. Zřejmě si přitom vyprávěli vtipy, protože se co chvíli rozesmáli, aniž by k tomu měli nějaký zjevný důvod.


      Poté do Bourneova omezeného zorného pole vstoupili dva policisté v civilu. Přistoupili ke kouřícím strážníkům a ten výše postavený jim cosi ostře řekl. Muži v uniformách zkameněli a odhodili nedopalky na chodník. Detektivové rozkládali rukama, strážníci přikývli a chvatně přešli přes ulici, kde každý pokračoval jiným směrem, až zmizeli Bourneovi z dohledu.


      Kriminalisté se chvíli radili, a když se dohodli, rovněž se rozdělili. Jeden z nich vykročil přímo k budově, ve které se Bourne ukryl. Bourne vyšel po schodech do prvního patra.


      Slyšel, jak se vstupní dveře otevřely a se vzdychnutím zase zavřely. Pak se po ošlapané kamenné dlažbě rozezněly detektivovy kroky, jejichž ozvěna stoupala schodištěm.


      Když k Bourneovi dolehly i hlasy, předklonil se a poslouchal, jak vyšetřovatel mluví s tím malým klukem.


      „Niňo, neviděl jsi sem vejít někoho, koho neznáš?“


      Nastala dlouhá odmlka, až chlapec nakonec odpověděl: „Viděl jsem nějakého pána, který tady nebydlí.“


      „Kdy?“


      „Před chvilkou.“


      „Kam šel?“


      „Nahoru,“ odvětil kluk.


      Detektiv už se malého svědka na nic neptal a vykročil do schodů. Bourne zahlédl odlesk jeho pistole.


      Přítomnost nevlastní sestry Anunciatu hluboce zneklidňovala. Maricruz ji děsila svým vybraným původem i povýšeností, která Anunciatu mrazila do morku kostí. Jedinou světlou stránkou bylo to dítě. Angél působila jako paprsek jasného světla. Všechno, čeho se dotkla, se náhle rozzářilo, jako by holčička dokázala z leštěného dřeva, hedvábí či keramiky vytáhnout jakési vnitřní teplo.


      „Máte moc hezký byt,“ prohodila Maricruz, když pomalu obcházela obývací pokoj.


      „Myslíte?“ odvětila Anunciata. „Je dost skromný.“


      „Skromný?“ Maricruz se k ní otočila. „Ale kdepak. Je komfortní a zabydlený. Jsou tu cítit kořeny.“


      Ten komentář připadal Anunciatě zvláštní, protože ona sama naopak trpěla tím, že není nikde zakořeněná a nemá místo, kam by se mohla vracet jako domů. Podívala se na děvčátko a uvědomila si, že Maricruz má pravdu. Věci v bytě vytvářely její zázemí. Tohle je skutečně domov. Sundala z poličky vyřezávaného dřevěného kojota, kterého si koupila v Novém Laredu. Měl zvednutou hlavu, jako by vyl na měsíc. Vykročila k Angél, sklonila se a podala jí ho. „Tenhle kojot už dlouho čeká na jméno,“ vysvětlila dívence. „Co kdybys mu nějaké dala?“


      Angél si sošku vzala.


      „Je to chlapeček, nebo holčička?“ zeptala se Anunciata.


      Angél s vážným výrazem otočila kojota v rukou.


      „Kluk,“ oznámila. „A jmenuje se Javvy.“


      Maricruz na ni pohlédla a po rtech jí přelétl náznak úsměvu.


      „Když jsi mu dala tak pěkné jméno, určitě s tebou bude chtít zůstat,“ řekla Anunciata.


      Dítě přivinulo kojota k hrudi.


      „Kdo je ta krásná paní?“ zeptala se Maricruz.


      Anunciata se podívala přes pokoj a viděla, že její nevlastní sestra drží fotku ve stříbrném rámečku.


      „Vaše matka?“


      Anunciata vstala. Najednou měla srdce až v krku. Tlouklo jako splašené kladivo. „Ano.“


      „Jste šťastná žena.“ Maricruz s téměř nábožnou úctou vrátila snímek na poličku. „Že svou matku znáte.“ Poslední větu si řekla spíš sama pro sebe. „Říkala jste, že ji zavraždili?“


      „Otrávili.“


      „Opravdu? Kdo by chtěl takové krásce něco podobného udělat?“


      „Mám uvařit čaj?“ nadhodila Anunciata.


      „Angél nemá čaj ráda.“ Maricruz se otočila a znovu se zadívala na ženu na fotce. „Jste celá ona.“


      „Děkuju. Byla to skvělá žena...“


      „Ale to vám nejspíš říká každý.“


      „...navenek i vnitřně.“


      Náhle se Maricruz usmála od ucha k uchu. „Angél má radši kávu. A úplně nejradši černou, viď, guapa?“


      Dítě sedící na pohovce s nataženýma nohama a kojotem Javvym v náručí přikývlo. „A sladkou.“


      Maricruz se zasmála. „Ano. Hodně cukru, prosím.“


      Pak vykročila za Anunciatou do kuchyně a z otevřených dveří pozorovala, jak odměřuje kávu a dává vařit vodu. „Máte tu tolik fotek maminky, ale tatínka nikde nevidím.“


      Anunciatě se rozbušilo srdce, až to bolelo. „Rodiče se rozvedli, když jsem byla malá. Otec od nás odešel.“ Ruka pokládající šálek na talířek se jí roztřásla tak silně, až cinkal porcelán.


      „Nevídáte se s ním?“


      „Už dávno ne.“ Anunciata nalila kávu do filtru. „A pokud vím, už zemřel.“


      Maricruz dál upírala pohled na Anunciatina záda. „Nemáte žádné sourozence?“


      Anunciata zavrtěla hlavou, jako by si netroufala promluvit. Měla neodbytný pocit, že si vpustila domů nepřítele. Jedovatého hada z otcova hnízda, jenž by Anunciatu mohl zničit, kdyby poznal její pravou identitu. Proč jí to Bourne udělal? Ve skutečnosti to však věděla. Bylo to kvůli dítěti. Kvůli dítěti, po němž tolik toužila. Měl jí ho přivést sám. Vzápětí si však uvědomila, že to asi nešlo. Maricruz – a možná ani samotná Angél – by to nedovolila. Dokončila přípravu kávy a nalila ji do šálku. „Cukr?“


      „Čtyři lžičky.“ Maricruz k ní vykročila. „Měla byste se to naučit.“


      „To není zdravé,“ řekla Anunciata. „Dvě stačí.“


      „To je správný přístup!“ pronesla Maricruz tiše.


      Její hlas zazněl tak blízko, že se Anunciata otočila. Maricruz stála na dosah a upírala na ni pohled.


      „Přemýšlím, jestli se vám dá věřit.“


      „Neměla jste to jak zjistit, že?“


      „Abych řekla pravdu, já vám věřit chci.“


      V té chvíli se zvenčí ozval typický třeskot střelby.


      Bourne držel pozici na odpočívadle v prvním patře. Slyšel, jak detektiv cosi šeptá do vysílačky; zřejmě měl v uchu miniaturní sluchátko, jehož prostřednictvím mohl komunikovat s kolegy. Bourne se stáhl do stínu prvního vchodu vlevo od schodů. Zadržel dech a sledoval, jak detektiv s devítimilimetrovou pistolí před sebou zdolává posledních pár stupňů. Jelikož se schodiště stáčelo doprava, bylo přirozené, že se nejdřív podívá tímto směrem.


      Když tak ovšem učinil, Bourne vyskočil ode dveří a hranou dlaně ho sekl do ruky s pistolí. Zbraň břinkla o dlažbu a vystřelila. Stísněným prostorem se rozlehla ohlušující rána. Kulka se odrazila od stěny. Detektiv sebou škubl a pak se zlomil v pase. Bourne chlapa nabral kolenem do brady, vytáhl ho za límec nahoru a tvrdě ho udeřil do strany krku. Muž zákona obrátil oči v sloup a upadl do bezvědomí. Bourne mu svlékl svrchník sahající až ke kotníkům, oblékl si ho na sebe a svou vlastní bundou přikryl bezvládné tělo, které poté odtáhl stranou, aby ho lidé mířící po schodech nahoru či dolů neviděli. Sebral policistovi odznak, sluchátka i doklady, když vtom se rozlétly dveře jednoho z bytů. Zvedl odznak a oznámil: „Služební akce, seňoro.“ Zasunul si do ucha drobné elektronické zařízení. „Vraťte se prosím do bytu, zamkněte se a nevycházejte, dokud pátrání neskončí.“ Dveře se zabouchly a ozvalo se cvakání zámků.


      V té chvíli se otevřel vchod v přízemí a do vestibulu vstoupil druhý detektiv.


      „Hernáne?“ zavolal. „Slyšel jsem výstřel?“


      „Tady nahoře,“ odpověděl Bourne do vysílačky. „Zadržel jsem hledaného muže.“


      „Máme rozkaz ho neprodleně zabít.“ Hernánův partner bral schody po dvou. „Na co sakra čekáš?“


      „Na tohle.“


      Když policista vystoupal do prvního patra, Bourne do něj vrazil a skopl ho se schodů. Chlapec, který si pod nimi předtím hrál, už tam naštěstí nebyl. Bourne se vydal za padajícím tělem, překročil ho a vyšel z budovy. Když byl v polovině bloku, vysílačkou požádal o pomoc dva strážníky v uniformách a poslal je na adresu o pět ulic dál.


      Pak vykročil k domu, kde bydlela Anunciata.

    

  


  
    
      36. kapitola


      „Angél!“


      Maricruz vběhla do obývacího pokoje, pak do koupelny a ložnice, a když se vrátila zpět do obýváku, obrátila se k Anunciatě. „Kde je? Ona zmizela!“


      Anunciata jí zastoupila cestu ke dveřím. Otevřela dřevěné žaluzie a vykročila na dlouhý úzký balkon se zábradlím z ohýbaného železa.


      Maricruz se vydala hned za ní. „Angél, co to děláš?“ vyhrkla.


      Dívenka byla na okraji balkonu. Stála na špičkách, drobnými prstíky se přidržovala zábradlí a sledovala dění na ulici.


      „Vrať se dovnitř!“ vykřikla Maricruz. „Tady to není bezpečné.“


      Vrhla se k dívence, ale Anunciata ji zadržela.


      „Nebojte, nic se jí nestane,“ zašeptala Anunciata. „Umí se o sebe postarat.“


      „Jak to myslíte?“


      Místo Anunciaty jí však odpověděla malá Angél: „Tamhle jde.“


      „Kdo?“ zeptala se Maricruz.


      „Doktor Javvy.“


      „To není jeho opravdové jméno.“


      „Pro mě je to Javvy,“ špitla Angél, aniž se otočila.


      „Děti člověka někdy překvapí.“ Anunciata se podívala na Maricruz. „Je to prostě on.“


      „Bez ohledu na to, jak si říká?“


      „Odpověď znáte sama.“


      Okolí se po předchozí střelbě zahalilo do téměř nadpozemského ticha. Jindy rušnou třídou dokonce nejezdila ani auta.


      „Už je tady,“ oznámila holčička a konečně se odvrátila od sledování ulice Caballo Calco. Proklouzla mezi oběma ženami a vběhla dovnitř.


      Maricruz stála jako solný sloup. „Odejdu s ním.“


      Anunciata kývla. „Já vím.“


      „Angél si vás oblíbila.“


      „Já ji též.“


      Maricruz pokývala hlavou. Když se Anunciata chtěla vrátit do bytu, Maricruz jí položila ruku na rameno.


      „Mně je také jedno, jak si říkáte.“


      Když Anunciata vykulila oči, Maricruz ji pohladila po tváři. „Myslíš, že jsem nepoznala, jak jsi mu podobná?“ Její úsměv působil váhavě, téměř plaše, pokud to u ní bylo vůbec možné. „Jediný rozdíl mezi námi je ten, že já měla prostředky k útěku.“


      „Bohužel to není jediný rozdíl,“ odtušila Anunciata tak tiše, že se k ní Maricruz musela naklonit, aby ji pořádně slyšela.


      Maricruz vzala Anunciatu kolem pasu. To gesto se nedalo popsat jinak než jako sesterské objetí. „Jak to myslíš?“


      Anunciata pohlédla nevlastní sestře do očí a uvažovala, jestli má odpovědět. Z bytu uslyšely Bourneův hlas: „Maricruz, musíme jít. Hned!“


      V tom vypjatém zlomku vteřiny se Anunciata rozhodla. „Já jsem netušila, že je můj otec. Když jsem to zjistila, už bylo pozdě. Přinutil mě stát se jeho milenkou.“ Uviděla Maricruzin užaslý výraz a škubla sebou. „Co jsem mohla dělat? V sázce bylo matčino živobytí. Když se pak dozvěděl, že mi to konečně řekla, nechal ji otrávit.“


      Maricruz nevlastní sestru objala. „Ach, Lolito!“


      Anunciata se na ni smutně usmála. „Teď víš, proč jsem si to jméno vybrala.“


      V bytě zatím Bourne tiše rozmlouval s Angél. Povídali si tak vroucně a naléhavě, že to obě ženy na chvíli zarazilo. Dozníval v nich ještě šok z posledních odhalení a možná si ani neuvědomovaly, že se drží za ruce.


      Bourne, jemuž nikdy nic neuniklo, si toho všiml a přikývl, jako by to od začátku očekával. A možná skutečně ano, pomyslela si Anunciata a náhle ji zaplavila vlna citů. Byla Bourneovi vděčná, že ji zachránil.


      „Je čas,“ řekl Bourne a zvedl se od holčičky. „Musíme se rozloučit.“


      Maricruz pustila Anunciatinu ruku, přešla pokojem a zvedla Angél do náruče. Políbila ji na obě tváře.


      „Budeš mi chybět,“ hlesla.


      „Líbí se mi tady,“ odvětila dívka.


      Maricruz se zasmála a jemně ji postavila na zem.


      „To je dobře, guapa. To je moc dobře.“ Chápavě se usmála. „Dohlídneš na Lolitu, platí?“


      „Platí,“ odpovědělo dítě vážně.


      „My se o sebe postaráme,“ pronesla Anunciata a vzala děvčátko za ruku.


      Mezi oběma ženami v tu chvíli proběhlo cosi silného, ale nevyřčeného. Pak se Maricruz se slzami v očích otočila k Bourneovi.


      „Jdeme.“


      „Vy jste to celé naplánoval!“ obvinila ho Maricruz. Bourne však podle jejího tónu poznal, že to není výčitka. „Věděl jste, jak to dopadne.“


      „Věděl jsem, jak by to dopadnout mohlo,“ opravil ji, když přešli přes ulici a vykročili podél domů. „To není totéž.“


      Otlučená zelená dodávka značky Ford s dřevěnými bočnicemi takřka přesně odpovídala jejich potřebám. Odemknout dveře a spojením drátů nastartovat netrvalo dlouho. Motor s říhnutím mastného dýmu naskočil.


      „Paráda!“ vydechl Bourne, zařadil rychlost a rozjel se pryč.


      „Mluvím o tom, že jsem pořád s vámi.“


      „A kam byste chtěla jít sama?“ zeptal se jí. „Zpátky za Carlosem? Ten je až po uši v mezinárodním skandálu a jde rychle ke dnu.“


      „Možná je to lepší, než ho zabít,“ sykla.


      Loupl po ní pohledem. „K tomu vás Matamoros navedl?“


      „Byl to můj nápad.“ Odfrkla si. „Netvařte se tak překvapeně.“


      Zavrtěl hlavou. „Proč jste se sem vrátila? Proč jste se pletla mezi kartely a Carlose?“


      „Kvůli tátovi.“


      „Opravdu? To vám nevěřím.“


      „Věřte si, čemu chcete. Nevíte o mně ani ň.“


      „Vím, že jste otce nenáviděla.“


      „Ale to...“


      „Jinak byste od něj neutekla tak daleko.“


      „Existují i jiné důvody.“


      „To jistě,“ přitakal a zahnul před blížícím se policejním autem, „ale ty s vámi nemají nic společného.“


      Zadívala se oknem na město. Běželo jí před očima jako film od režiséra, kterého kdysi znala. „Kam to jedeme?“


      „Za Matamorosem, kam jinam?“


      Znovu se k němu otočila. Přimhouřila oči. „Co mu chcete?“


      Bourne zabočil do další ulice, aby se vyhnul třídám s hustou dopravou. Minuli další řadu domů s lidmi bezcílně sedícími na verandách. Nevzbuzovali žádné podezření, jelikož díky starému fordu do tohoto omšelého prostředí dobře zapadali.


      „Přišel čas vyrovnat všechny dluhy a závazky,“ prohlásil Bourne.


      „Chcete pomstu,“ řekla Maricruz.


      Přikývl.


      Na chvíli se odmlčela. Zdálo se, že usilovně přemýšlí.


      „Jste tady proto, abyste zničil otcovu drogovou živnost, nemám pravdu?“


      „Váš otec a jeho banda mi zabili někoho hodně blízkého.“


      Maricruz pokývala hlavou. „Všechny dluhy je třeba jednou splatit.“ Zadívala se přímo před sebe. „To platí i o mém manželovi.“


      Otočil volantem a zajel s dodávkou k chodníku, kde zastavil, ale motor nechal běžet. „Jestli chcete, klidně můžete vystoupit. Je to čistě na vás.“


      „Ať už půjdu, nebo ne, stejně vás nic nezastaví.“


      „To máte naprostou pravdu.“


      Vytáhla pistoli, kterou u sebe nosila, a přitiskla mu ji ke spánku.


      „Maricruz, takovou hloupost byste neudělala.“


      Stiskla spoušť.

    

  


  
    
      37. kapitola


      Ředitel Yadin původně neměl v úmyslu strávit noc na lodi, jelikož však jeho otec vybavil palubu dostatečnými zásobami a blížila se tma, nezměnil kurz a nezamířil zpátky ke břehu. Místo toho s otcem podkasali plachty, spustili kotvu a dali se do přípravy večeře. Přesněji řečeno, jídlo si vzal na starost Yadinův otec Reuben, zatímco syn odtáhl stůl od stěny a prostřel.


      „Víno?“ zeptal se Eli.


      Reuben zavrtěl hlavou. „Zase mě bere dna.“


      „Už jsi starý.“


      „Nejsem starý, jen dříve narozený.“ Reuben zamíchal kuskus, do kterého předtím vhodil zlatavé rozinky, sekané datle a opečené plátky mandlí.


      Ředitel Mosadu si sedl naproti přepážce čelem k otci. „V důchodu se z tebe stal melancholik.“


      „Copak ty mě necháš do toho důchodu odejít?“


      „Ha, ha, ha. Ten se ti povedl, tati.“


      Reuben k němu prudce vzhlédl. „Víš, Eli, někdy mám strach, že se chováš až moc jako Američan.“


      Eli natáhl ruku a nabral hrst mandlí. „V klidu, nic takového nehrozí.“


      „Vidíš? Přesně o tomhle mluvím!“ zhrozil se naoko starý pán.


      Ředitel zhluboka vzdychl. „Abi, bojím se, že jsem uvedl do pohybu něco, co může skončit katastrofou.“


      „Jen to nezlehčuj, Eli.“


      Ředitel se zasmál, ale do smíchu mu při tom nebylo. „Ophir jde po Bourneovi.“


      „A divíš se mu, když ho Bourne v Damašku tak ponížil?“


      „Amir potřeboval dostat za uši. Jeho tajným úkolem bylo udržet generála Wádího Chálida naživu. Chálida, kterého ministr Ou-jang naučil ty nejodpornější techniky mučení. Chálida, kterého jsme s Amirem přijeli do Damašku zlikvidovat. Kvůli Amirově zradě se nám to nepodařilo, ale Bourne byl tou dobou v Damašku taky a zabil Chálida sám.“


      Reuben dal osmahnout kousky jehněčí klobásy merguez. „To je stará historie.“


      „Ale ne pro lidi s dlouhou pamětí a přebujelým sklonem k násilí. Mluvím o našich přátelích Ou-jangovi a Amiru Ophirovi, Ou-jangovu špionovi uvnitř naší rodiny.“


      „A Bourne mezi ně podle tebe nepatří?“


      „Bourne dlouhou paměť mít nemůže, a pokud vím, násilí si vyhrazuje pro ty, kteří ohrožují jeho blízké.“


      Reuben se podíval na syna, a jak přendával merguez do kuskusu, popálil si ruku. „Sakra!“ Strčil si do úst konečky dvou prstů.


      „To chce máslo,“ poradil mu ředitel.


      „To by na palubě muselo nějaké být.“


      Eli vstal a vykročil ke spíži s mrazákem, nabral hrst kostek ledu, zabalil je do utěrky a podal Yadinovi staršímu. Přinesl si hrnek ke stolu, zatímco si jeho otec chladil spáleninu.


      „Bourneův sklon k násilí je přece podstatou tvého plánu.“


      Reuben seděl za stolem a sledoval, jak jeho syn nakládá kuskus na talíře.


      „Tohle mi připomíná dětství, tati. Kuskus jsi mi dělal každý týden.“


      „A štval tím tvoji matku. ‚Vy jedni‘‚ říkávala. ‚Jak můžete jíst maso?‘“


      „Poprvé dokonce utekla z domu.“


      Reuben pokýval hlavou. „Tak to bylo.“


      Ředitel náhle zvážněl. „I Ophir utekl z domu, abi. Můj starý kamarád pracuje pro nepřítele.“


      „Udělal jsi dobře, že ses ho stranil.“


      „Ale on teď jde po Bourneovi sám.“


      „A ty myslíš, že to nebude jeho konec?“


      Eli se zadíval na moře, na jehož podivně temné a zvlněné hladině se zračily hvězdy jako jiskérky z vychladlého ohně. Pomyslel na sebejistotu, se kterou odpoledne hovořil s Danim Amitem.


      „Já už nevím, co si mám myslet.“


      Otec krátce přikryl synovu ruku svou sukovitou dlaní.


      „Neztrácej odhodlání, Eli. Nejhorší věc, jakou může ředitel udělat, je nedůvěřovat plánu, který sám posvětil. Na takového nerozhodného člověka čeká jen neštěstí.“


      Reuben nakrájel okrajem vidličky klobásu na třetinky a pak jeden dílek nabodl. „Věř Bourneovi jako sám sobě.“


      „Podvedl jsem ho.“


      „To je přece tvoje práce, Eli.“


      „Tohle je ale něco jiného.“


      „Opravdu?“


      Reuben si vložil merguez do úst a zamyšleně žvýkal. „Dobře, jestli to vidíš takhle, tak až všechno skončí, přiznáš se mu. To bude tvoje alíja.“


      Ředitel přikývl. „Díky, abi.“


      „Neřekl jsem ti nic, co bys sám nevěděl.“ Přihrnul si kuskus na vidličku. „Teď by ti měl dělat větší starosti Dani Amit – tedy spíš to, co jsi mu řekl.“


      „Jeho nepodezírám.“


      „Ani Ophira jsi nepodezíral a podívej se, jak to dopadlo.“


      „Podrobil jsem Daniho zkoušce.“


      Reuben při jídle kývl. „Udělal jsi správnou věc.“


      „To brzy uvidíme.“


      „Špehové bývají jako švábi – kde je jeden,...“


      Starý pán nemusel tu větu doříct, ale její možné důsledky je trápily celý večer, a když konečně usnuli, nedaly jim pokoj ani ve spánku.


      Maricruz zaskočilo prázdné cvaknutí.


      „Dovolil jsem si vyndat náboje,“ vysvětlil jí Bourne. „Nevěřil jsem, že jste se poučila.“


      Maricruz znechuceně zavrčela a odhodila zbraň do prostoru pro nohy.


      „Krám na hovno.“ Šlehla po něm pohledem. „Zmáčkla jsem to kvůli otci.“


      „Zbytečné gesto.“


      „Jak se ukázalo.“


      „Už od začátku, Maricruz. Vy jste mě nechtěla zabít. Ve skutečnosti jste podvědomě tušila, že ta pistole není nabitá.“


      Pevně stiskla rty a zajiskřilo jí v očích. „A co když jsem vás fakt chtěla zabít?“


      „Nic byste tím nezískala.“


      „Předpokládám, že víte, co provedl Lolitě.“


      „Ano.“


      „Pro to není žádná omluva.“ Zavrtěla hlavou. „Hajzl jeden.“


      Bourne mlčky pokračoval v jízdě. Po chvíli se zeptal: „Jak jste si se sestrou sedly?“


      „Jak je možné, že toho o mojí rodině víte víc než já?“


      „Tak už to někdy bývá.“


      Probodla ho pohledem. „Víte, kdo je moje matka?“


      „Setkal jsem se s ní vloni při minulé návštěvě Mexika.“


      Maricruz na něj ohromeně zírala. „Já jsem o ní vůbec nic nevěděla. Myslela jsem, že je mrtvá, neptejte se mě proč – možná proto, že by tak všechno bylo snadnější. Nemusela bych přemýšlet, proč mě opustila.“


      „Třeba neměla na vybranou.“


      „Člověk má vždycky možnost volby.“


      „I když má vedle sebe vašeho otce? Toho hajzla?“


      Maricruz vydala zvuk na pomezí kašle a suchého smíchu.


      „Před několika měsíci mi Ťi-tan předal papírek s jejím jménem a adresou. Zjistila jsem, že žije tady v Mexiku.“


      „Ale nevypravila jste se za ní.“


      Zavrtěla hlavou. „Nemůžu se k tomu odhodlat.“


      „Já netuším, kdo byli moji rodiče, ani jestli mám bratry nebo sestry. Moje minulost je naprostá prázdnota.“


      Bourne zauvažoval, jestli na světě existuje člověk, který má nějaké informace o jeho rodině. Trpce si uvědomil, že o jeho blízkých by toho mohl kdokoli vědět víc než on sám. Vzplanul v něm bílý plamen zlosti, který nežhnul, ale mrazil. Uviděl svět – celý svůj život – jako jednu velkou beznaděj. Jako nekonečnou pustinu, v níž se bezcílně potuluje, aniž by měl ponětí, kdo ve skutečnosti je a odkud přišel. Připadal si jako věčný nomád, jenž se marně snaží hledat něco nepolapitelného a za nocí sní o tom, že všechny dluhy a závazky budou jednou vyrovnány. Nastane den odplaty.


      „Děkuju vám, že jste mě za sestrou zavedl,“ řekla Maricruz nakonec.


      Když Bourne neodpověděl, dodala: „Jak se jmenuje doopravdy?“


      „To vám musí říct sama.“


      „Javvy.“ Zvedla hlavu. „Doktore Javvy – tak vás zná Angél.“


      „Záleží na tom?“


      Maricruz opřela hlavu o boční okno. „Asi ne. Ale stejně... je to moje sestra.“


      „Už tam budeme,“ oznámil Bourne.


      Maricruz se posadila rovně. „A kde vlastně?“


      „V kavárně. Mám se tam sejít s jedním zbrojařem.“


      „Se zbrojařem? Na co k čertu někoho takového potřebujete?“


      „Chtěl jsem jít po Matamorosovi, abych se dostal k vám. Po tom, co se stalo, ale Matamoros určitě půjde po vás.“


      Zavrtěla hlavou. „To nechápu. K čemu vám jsem?“


      „Mám s vaším manželem nevyřízené účty.“


      „A myslíte, že vás k němu dovedu?“


      „Myslím, že už vám došlo, co je zač. Že není takový, jakého jste si ho představovala.“


      „Já jsem si nikdy nic nepředstavovala,“ odvětila Maricruz. „Vždycky jsem v něm viděla jen nástroj.“


      „Nástroj, jak vytřít otci zrak.“


      „Teď je Maceo mrtvý a všechny jeho obchodní aktivity řídím já.“


      „Překvapuje mě, kolik energie do těch jeho drogových kšeftů vkládáte.“


      „Je to lukrativní.“


      „Stejně jako veškeré jeho další jmění.“ Bourne zrychlil a předjel loudavý tahač s návěsem. „Schovávala jste se v Pekingu, abyste od něj byla pokud možno co nejdál. Teď už to dělat nemusíte, ale Mexiko není místo pro vás.“


      „Nic takového jsem neřekla.“


      „A přesto jste tady a zajímáte se o temnou stránku otcova podnikání, která ho spojovala s vaším manželem.“ Letmo na ni pohlédl. „Nevidíte tu ironii, Maricruz? Prchla jste před otcem až na druhý konec světa jen proto, abyste ho znovu potkala v podobě Ou-janga Ťi-tana.“


      „Takhle vy to vidíte?“


      „Jestli budete pokračovat dál, ani jednoho z nich se nikdy nezbavíte.“ Zpomalil před semaforem a pak zastavil. „Chcete snad být sama sebou, nebo se mýlím?“


      Když projeli křižovatkou, odpověděla: „A mám jinou možnost?“


      „Pomozte mi udělat, co je potřeba.“


      Pátravě se mu zadívala do tváře. „A co bych z toho měla?“


      „Dobrý pocit, že jste pomohla pomstít zbytečnou smrt mladé ženy.“


      „Děláte si legraci?“


      „Vzpomeňte si na Angél a představte si, že by ji někdo nechal vykrvácet na zadním sedadle taxíku v hlavním městě Mexika.“


      Nějakou dobu pak mlčeli.


      Maricruz nakonec prolomila ticho: „Vaši ženu opravdu někdo zavraždil nožem, nebo je to další lež a součást vaší legendy?“


      „Nebyla to moje žena, ale stalo se to. Vloni.“


      „To je mi líto.“


      Odbočil. „Až to všechno skončí, Maricruz, budete volná. Máte dost prostředků na to, abyste si mohla zařídit život po svém.“


      Podívala se z okna. Rozevláté vlasy jí zahalily tvář, a tím zakryly její výraz. „Je ta schůzka se zbrojařem opravdu nutná?“


      „Nehodlám předstoupit před Felipeho Matamorose jen s devítimilimetrovou pistolkou v ruce.“


      Hlasitě se zasmála.


      Bourne zpomalil a zajel s dodávkou na parkovací místo. Ukázal kamsi na druhou stranu ulice. „Setkání je domluveno v tamté kavárně.“


      Maricruz se zatvářila pochybovačně. „Myslíte, že je to bezpečné?“


      Bourne se přes čelní sklo, potřísněné blátem a ptačím trusem, zadíval na inkriminované místo. „Člověku, který tohle všechno spustil, nemůžu ani na minutu věřit.“


      „Tak proč jsme tady?“


      „Potřebuju to, co ten zbrojař prodává.“ Bourne uviděl Halea, jenž seděl u stolku pod širým nebem, usrkával espresso a četl si cosi na tabletu. „Za jistých okolností mi to poskytne.“


      „Za jakých okolností?“


      „Až bude mít smrt na jazyku.“

    

  


  
    
      38. kapitola


      „Mně se to nelíbí,“ řekla Maricruz. „Vypadá to jako past.“


      „Mluvíte mi z duše,“ přisvědčil Bourne.


      „Tak odsud pojeďte pryč.“


      „Až uzavřu obchod.“


      „Jak můžete i v téhle situaci zůstat nad věcí?“


      „Mám plán.“ Bourne se sehnul pro pistoli, kterou předtím odhodila do prostoru pro nohy, a nabil ji. Pak zbraň podal Maricruz. „A vy jste jeho součástí. Myslíte, že to zvládnete?“


      Bourne usedl proti J. J. Haleovi a sdělil mu poznávací heslo. Hale vzhlédl od tabletu a vyřkl požadovanou odpověď.


      „Formality máme za sebou, takže se můžeme trochu uvolnit,“ nadhodil Hale. „Dáte si něco k jídlu? Nebo k pití? Mají tady vynikající presso.“


      „Jen zbraně,“ zavrčel Bourne.


      „Vy toho moc nenamluvíte, co?“ Hale přikývl. „To umím ocenit. Dostal jsem instrukce, abych vám dodal všechno, co budete potřebovat.“


      Bourne vytáhl dlouhý seznam a podal jej zbrojaři přes stůl. Hale si papír vzal, podíval se do něj a hvízdl.


      „Chystáte se rozpoutat menší válku?“


      „Vážně to chcete vědět?“


      Hale zvedl ruce dlaněmi dopředu. „Chraň bůh. To byl jen pokus o nezávaznou konverzaci. Zapomněl jsem, že vy k tomu nejste nejvhodnější objekt.“


      Bourne se snažil působit uvolněně. Při vědomí, že má za sebou Ophira s pistolí opatřenou tlumičem, to však nebylo dost dobře možné. Bezděčně mu ztuhla páteř, takže seděl toporně, jako kdyby spolkl pravítko.


      Hale znovu pohlédl do seznamu a pokračoval: „Většinu z těch věcí vám můžu sehnat okamžitě, to není problém. Dokonce i granátomet bych dokázal obstarat, ale plamenomet je vojenský materiál. To je úplně jiná písnička.“


      „Co to znamená?“


      „Nebude to hned.“


      „Bude,“ zpražil ho Bourne.


      Hale vzhlédl a zvedl obočí. „Víte snad něco víc než já?“


      „Vím, co potřebuju, a kdy.“


      „Dejte mi čtyřiadvacet...“


      „Máte na to přesně hodinu.“ Bourne se zadíval Haleovi do očí. „Úplně na všechno, rozumíte.“


      Hale se nervózně zasmál. „Nebo co?“


      „Nebo vám vystřelím mozek z palice.“


      Hale se přestal smát.


      „Mrkněte pod stůl,“ vyzval ho Bourne. „No tak.“


      Hale se nadechl a přes veškeré úsilí se při tom zachvěl. Poposedl si, nahlédl pod stůl a spatřil devítimilimetrovou pistoli, která mu mířila přímo do rozkroku.


      „To je špatný vtip,“ ucedil a narovnal se.


      „Na vtipy mě neužije.“


      Hale zamžikal. „To vidím.“


      „Takže hodinu.“


      Hale tiše zaklel. Proč sakra Ophir toho šmejda ještě neodpráskl?


      Amir Ophir sloužil více pánům, tento zdánlivý rozpor ho však nikdy netrápil. Byl Izraelec a měl vždycky jiné názory než lidé kolem něj. Už v útlém mládí se naučil, že některé věci je lepší nechat si pro sebe. Jako kluk zažil mnoho teroristických útoků a během jednoho z nich přišel o bratra, který zahynul při palbě do vlastních řad. Možná právě okolnosti bratrovy smrti ho nakonec přiměly sejít z cesty.


      Peníze od ministra Ou-janga vyprané přes banku na Kajmanských ostrovech, jež se v tichosti hromadily na Ophirově švýcarském kontě, každopádně znamenaly příjemný bonus. Jeho zrada pramenila z touhy po odplatě a po mamonu, což je pro každého tajného přeběhlíka ideální kombinace.


      To vše mu bleskově prolétlo hlavou, když se díval na Bournea sedícího naproti Haleovi necelých dvacet metrů od něj. Aniž spustil oči z Bournea, sáhl do příruční tašky, vytáhl z ní tlumič a připojil ho ke své dvaadvacítce. Pistole měla sice menší ráži, než jakou obvykle používal, ale ke střelbě na veřejném místě a na tuto vzdálenost to byla ideální zbraň.


      Dvakrát se přesvědčil, že je ruger nabitý, indikátor náboje v komoře zapnutý a zbraň odjištěná. Pak ji přikryl ubrouskem a zvedl nad stůl. Když však namířil Bourneovi na hlavu, k týlu se mu přitisklo chladné ocelové ústí hlavně.


      „Ahoj, to už je doba, co jsme se neviděli!“


      Ženský hlas! Nemohl tomu uvěřit.


      Dotyčná ho přátelsky poplácala po zádech a naléhavě mu pošeptala do ucha: „Polož tu pistoli.“


      Jako v mrákotách ho napadlo, že za ním stojí Rebeka, která vstala z mrtvých a přišla ho strašit. Uchem se mu rozléhala ozvěna jejího hlasu, srdce mu tlouklo jako zběsilé a ve spáncích cítil tepavou bolest. Chtělo se mu vykřiknout: Teď, když jsi mrtvá, mě už nemůžeš prozradit.


      Pak se mu nad ramenem prosmýkla ruka, uchopila pistoli stále zabalenou v ubrousku, vytrhla ji z jeho sevření a dala stranou.


      „Kdo jste?“ vydechl.


      „Nejdřív vy.“ Ticho. „Ne?“ Zaryla mu hlaveň do zátylku. „No dobře, tak se zeptáme lidí, kteří vás znají.“


      Když se nepohnul, s překvapivou silou mu sevřela rameno a ohnivě mu zašeptala do ucha: „Vztyk, sakra!“


      Ophir vstal. Maricruz si vybavila Bourneovo varování a ustoupila mimo dosah jeho zvednuté pěsti.


      „Umím střílet oběma,“ řekla a přehodila si ruger do levé ruky.


      „Tady mě nezabijete.“


      „Ne?“ Zvedla hlaveň pistole. „Tlumič. Hezká věcička.“


      Vyvedla ho na terasu kavárny a posadila ho mezi Bournea a zbrojíře.


      „Jak jsem slíbila,“ oznámila Bourneovi.


      Bourne se zadíval na Ophira. „Maricruz, dovolte, abych vám představil Amira Ophira, šéfa oddělení vražd a infiltrací Mosadu.“


      „Panebože!“ zaúpěl a zakryl si oči rukou.


      „Vyvinulo se to trochu jinak, než se čekalo,“ prohodil Bourne.


      „Ano, ale pro vás,“ řekl Ophir. „Federales vás pověsí za koule do průvanu.“


      „Vážně? A proč jste jim tedy neřekl, kde budu?“


      „Protože je skoro jisté, že by tu operaci podělali.“


      „Přesně jako vy,“ ozvala se Maricruz. Stála za ním, obě zbraně přitisknuté přes proutěné opěradlo křesla.


      Bourne zamyšleně pozoroval agenta Mosadu. „Od Damašku jste přišel o značnou část schopností pro práci v terénu. Je čas odejít do důchodu, Amire.“


      Ophir se zasmál skrz zaťaté zuby. „Zapomeň, hajzle.“


      V té chvíli Bourne zvedl hlavu – uslyšel první slabé zvuky policejních sirén. „Měl jste pravdu, Amire. Opravdu to podělali.“


      Chytil Halea, vycouval od stolu a škubnutím hlavy naznačil Maricruz, aby ho následovala.


      „Ještě se uvidíme,“ zavrčel Ophir. „Na to se můžeš spolehnout.“


      Během jízdy dodávkou, kdy se ve třech tísnili na předních sedadlech, Bourne Haleovi oznámil: „Zavezete nás ke skladu.“ Když zbrojař neodpověděl, dodal: „Taky to můžeme zkusit po zlém.“


      „Nevidím v tom žádný rozdíl,“ odtušil Hale.


      Bourne zůstal na první pohled nehnutý, ale přitom hranou pravé ruky bleskově sekl Halea do krku. Muž zachroptěl, hluboce se předklonil a začal lapat po dechu.


      Bourne se přes něj podíval na Maricruz a konstatoval: „Někdy není ani potřeba pistole.“


      Maricruz vytáhla Haleovu hlavu nahoru za vlhké vlasy. „Jak se cítíte, seňore? Cestuje se vám dobře?“


      Civěl přímo před sebe a z očí mu prýštily slzy. Nadiktoval však Bourneovi adresu.


      Vzápětí se kolem nich prohnala dvě policejní auta s blikajícími modrými majáčky a mířila ke kavárně, kterou před chvílí posádka dodávky opustila. Na další křižovatce Bourne zahnul doprava a podal Maricruz svůj mobil.


      Přikývla, otevřela aplikaci Google Maps a zadala do ní adresu, kterou jim sdělil Hale. „Druhá odbočka vlevo,“ oznámila.


      Hale sedící mezi nimi stále nemohl popadnout dech. Sáhl si na ohryzek a škubl sebou bolestí. Měl to místo zarudlé a začínalo mu otékat.


      „Tohle není práce pro vás,“ řekl mu Bourne. „Našel jste si špatné kamarády.“


      Haleovo skladiště sídlilo v ohromném areálu na okraji města. Před nimi se táhly řady betonových budov s ohromnými železnými vraty, která byla spuštěna dolů a bezpečně uzamčena. Bourneovi to tam připomínalo hřbitov.


      Zbrojař je navedl do osmé uličky od vchodu. V půli cesty Bournea požádal, aby zastavil. Bourne ho poté vytáhl z kabiny dodávky a Maricruz rovněž vystoupila. Hale vylovil z kapsy klíč, dřepl si, odemkl zámek, vyhákl ho a vysunul vrata nahoru.


      Cvakl vypínačem a uvedl je do rozlehlé haly plné beden rozličných velikostí a tvarů, jež se tyčily po třech stranách.


      „Podívejte na to,“ řekl Bourne Maricruz a ukázal na některé bedny. „Vyrobeno v Číně. Zajímalo by mě, od koho jste tyhle zbraně koupil, Hale. Nebyl to náhodou pan ministr Ou-jang?“


      Zbrojař zakašlal. „Co jste to potřeboval?“


      „Dal jsem vám seznam.“


      „Vykouřilo se mi to z hlavy.“ Silně se potil. „Po tom, co...“ Zvedl ruku k opuchlému krku. „Po tom, co se stalo, nedokážu normálně uvažovat.“


      Bourne mu tedy zopakoval, oč má zájem. Hale tupě přikývl, začal chodit z jednoho místa na druhé a přinášet věci, o které ho Bourne požádal, včetně příslušného střeliva.


      „A nezapomeňte na ten plamenomet,“ připomněl mu Bourne, zatímco zvedl granátomet a ucítil na rameni jeho váhu. Když Hale plamenomet přinesl, Bourne dodal: „Vidíte, že to tak dlouho netrvalo.“


      Hale mu pomohl naložit do vozu čtyři bedny se zbraněmi. Bourne požádal Maricruz, ať se vrátí do kabiny. Když ho poslechla, otočil se k Haleovi a tlumeně mu řekl: „Já jí nevěřím. Potřeboval bych nějakou menší zbraň, která se dá dobře schovat.“


      „A to už bude všechno?“ zeptal se zbrojař.


      „To už bude všechno.“


      Hale se s výrazem obrovské úlevy otočil směrem do skladiště. „Měl bych tady jednu takovou věcičku.“


      „O tom jsem nepochyboval,“ řekl Bourne. Stáhl vrata, sehnul se a zaklapl zámek.


      Měl pocit, že zevnitř uslyšel Haleův slabý hlas, ale nebyl si jistý. Otočil se, sedl za volant a zařadil rychlost.


      „Víte, jak se spojit s Matamorosem?“ zeptal se Bourne, když vyrazil z areálu skladiště.


      „Jistě.“


      „Použijte můj mobil. Zjistěte, kde je, a domluvte schůzku.“


      Maricruz kývla. Naťukala číslo a přiložila si telefon k uchu.


      „Felipe. Ano, to jsem já... To je na dlouhé povídání, ale jsem v pořádku, což se o Carlosovi bohužel říct nedá. Sí, sí, je vyřízený... Kde jste, v San Luis Potosí?... Ne?... Tady v hlavním městě? Musíme si...“


      V té chvíli projel křižovatkou na červenou černý chevrolet a plnou silou vrazil do boku dodávky.

    

  


  
    
      39. kapitola


      Carlose Dandu Carlose přepravili od soudu do vazební věznice, kde měl čekat na začátek procesu. Zbavili ho uniformy a s ní vzala zasvé i Carlosova důstojnost a velká část jeho identity. Vždyť uniforma z něj dělala toho, kým byl.


      Soudce, jenž ho poslal do vazby, patřil k těm, které si Carlos dříve platil. Mnohokrát byl v Carlosově vile na večeři, dopřával si z jeho zásob starých vín i doutníků a vybíral si z dívek, které tam přiváželi za účelem pobavení hostů. Toho dne však byly jeho oči i hlas zcela chladné. Jako by Carlose nikdy v životě neviděl. A mohl mu to někdo vyčítat? El presidente na něj vyvinul takový tlak, že neměl na vybranou. A ani samotný el presidente nemohl jednat jinak. Na soudní budovu se jako supi slétli zástupci médií z celého světa, kteří se uhnízdili na galerii a kochali se pohledem na to, jak bývalého šéfa mexické protidrogové centrály odvádějí v želízkách. Soudce předhodil Carlose vlkům tak, jak by to udělal každý loajální státní úředník.


      Na Carlose za mřížemi nebyl pěkný pohled. Když si drhl nahé tělo sprostým louhovým mýdlem za dohledu nepřátelského a posměšně se tvářícího bachaře, veškeré jeho chlapství odteklo do kanálu. Slyšel i četl mnoho barvitých zpráv o vraždách ve vězeňských sprchách, jež byly oblíbeným místem psychopatů a lidí, kteří se chtěli pomstít za utrpěná příkoří, ať už skutečná, či domnělá. Podobná hlášení přecházel s ledovou lhostejností člověka patřícího do úplně jiného světa. Nyní však do tohoto světa ke svému šoku sám náležel. Jak rychle se může život obrátit vzhůru nohama! pomyslel si téměř s pláčem.


      Zatímco se oplachoval, do části obložené dlaždicemi vstoupili dva spoluvězni a chopili se sprchovacích hlavic, každý z jedné strany. Měli statná, svalnatá, až zvířecí těla, která však nepokrývala srst, ale tetování. Carlosovi připadali jako součást úplně jiného živočišného druhu, který na rozdíl od něj skutečně patří za mříže.


      Mydlili se a přitom ho sledovali se stejným podivným soustředěním jako strážce. Carlosovi vylétlo srdce až do krku. Cítil, jak se mu smršťuje šourek. V podbřišku se mu rozpoutala bouře, jako by se mu tam svíjeli úhoři. Když se konečně opláchl, vypnul kohoutky s vodou a sundal z dřevěného háčku prodřený ručník. Omotal si s ním dolní partie a spěchal po dlažbě, aniž by se zdržoval s otíráním.


      „Spěcháš na rande, pendejo?“ ušklíbl se bachař. Jak ho Carlos obcházel, strážný ho chytil a pošeptal mu do ucha: „Te agarré con la mano en la masa, pendejo.“ Nechal ses chytit na švestkách, blbečku. Carlos se napjal, ale když viděl bachařovo zachmuření, zase se rychle uvolnil a nasadil pokorný výraz.


      „To je lepší,“ zabručel bachař a pustil ho.


      Carlos spěchal zpátky do cely, kde na něj čekala jeho uniforma – vypraná, vyžehlená a úhledně složená. Nejdřív měl dojem, že ho šálí zrak. Pak se v jakémsi omámení oblékl. Znamená to, že je propuštěn? Že by Carlosův „kapesní soudce“ počkal, až se novináři zaměří na další skandál, a zasáhl v jeho prospěch? Když si upravil kravatu, objevil se před jeho celou strážný. Odemkl dveře a pokynul mu.


      „Pan ředitel vás zve na slovíčko, seňore,“ řekl. Jeho tón i chování byly naprostým opakem bachaře ve sprchách.


      Carlos se s každým dalším krokem cítil lehčí. V duchu už spřádal plány, jak se pomstí lidem, kteří ho tak strašlivě ponížili. Čím víc se blížil ředitelově kanceláři, tím méně na něj chodba i lidé v ní působili nepřátelsky. Získával stále pevnější půdu pod nohama a těšil se, až vypadne z téhle špinavé díry a vrátí se k životu, jenž mu právem náleží.


      Bachař zaklepal na dveře, uslyšel „Vstupte!“ a otevřel Carlosovi dveře. Sám zůstal venku a za slavnostně vystrojeným vězněm zase pevně zavřel.


      Ředitelova kancelář měla čtvercový půdorys a vysoký strop. Vypadala majestátně jako pracovna nějakého bohatého advokáta. Stěny lemovaly mahagonové police plné knih, podlahu pokrýval perský koberec. Ředitel věznice seděl za masivním dubovým stolem se složitou dřevořezbou, který musel být snad sto let starý. Vzhlédl ke Carlosovi, usmál se a ukázal na pohodlnou dubovou židli obrácenou čelem k němu.


      „Seňore, dovolte mi, abych se vám osobně omluvil za špatné zacházení.“ Rozpřáhl ruce. „Vy ovšem sám nejlíp víte, o jak choulostivou záležitost se jedná. Proboha, před hodinou mi volal samotný el presidente. Takže jistě pochopíte...“ Jeho úsměv dostal žalostný nádech. „Bohužel ani člověk v mém postavení toho nemůže příliš udělat... pokud nedostane... patřičnou pobídku.“


      „No se puede resistir el caňonazo,“ řekl Carlos. Tučnému úplatku byste neodolal. „Nemám pravdu?“


      „V podstatě ano.“


      „To se dá zařídit.“


      Ředitel věznice pokýval hlavou. „Asi chápete, že propuštění prozatím nepřipadá v úvahu.“ Mlaskl jazykem o patro. „Ale nebojte se. Za týden nebo dva si tady budete žít jako král. A až vás povezou k soudnímu líčení, auto nečekaně havaruje. Osobně vám zaručuji, že do té soudní síně už nikdy nevstoupíte. Co byste tomu řekl?“


      „Kolik?“


      Ředitel naškrábal číslo do poznámkového bločku, odtrhl vrchní list, přeložil jej na půl a podal jej přes stůl. Carlos si od něj papírek vzal, otevřel ho a přečetl si částku.


      „To se dá zařídit.“


      „A to mi povězte jak, seňore. Vaše účty byly přece zmrazeny.“


      „Jen ty známé. Pokud mi dáte přístup k vašemu notebooku, můžu okamžitě převést peníze.“


      Ředitel si začal zadumaně klepat ukazovákem o rty. „Pouštět vás ke svému počítači se mi moc nechce.“


      „Zůstanete tady a všechno budete mít na očích. Můžete mě sledovat z místa, kde sedíte.“


      „Budu vám muset poskytnout své privátní bankovní údaje.“


      „Ano, to jistě.“


      „To se mi vůbec nelíbí.“


      Carlos se na chvíli zamyslel. „Jakmile dokončím převod, změníte si online heslo.“


      „Hmm, dobrá. Tím bych si konto ochránil.“ Ředitel nadiktoval Carlosovi potřebné informace, pak k němu otočil notebook a opřel se. „A nezkoušejte žádné hlouposti.“


      „Budu vám přesně říkat, co právě dělám,“ nabídl mu Carlos. „Co vy na to?“


      Ředitel se stále tvářil pochybovačně. „Vyzkoušíme si to v praxi.“


      Carlos se předklonil, začal ťukat do klávesnice notebooku a přitom podrobně komentovat svůj postup.


      „Tak, a jsem na síti... Vyhledal jsem webovou stránku svojí banky... Zadávám heslo a odpovídám na tři bezpečnostní otázky... Dobře, přihlášení proběhlo úspěšně... Teď se připojím ke svému účtu... Jsem tam. A nyní zadám informace o vašem účtu a začnu převádět částku, kterou jste požadoval.“


      Zatímco Carlos ředitele dál hlasitě provázel svým postupem, šéf věznice pokradmu otevřel zásuvku ve stole a vytáhl z ní drahocenný revolver Colt .45 s perleťovou rukojetí vyrobenou na zakázku, po němž dlouho toužil a dostal ho darem. Vždycky ho měl nabitý a připravený k okamžitému použití. V mexickém vězení člověk nikdy neví, kdo mu vstoupí do dveří.


      „A teď převedu peníze,“ ohlásil Carlos.


      „Seňore Carlosi.“ Když Carlos zvedl hlavu, ředitel pokračoval: „Felipe Matamoros vám přeje všechno nejlepší na vaší poslední cestě.“ Carlos ani neměl čas prožít šok a uprostřed čela se mu objevila červená dírka. Jak se zhoupl dozadu, ředitel hbitě vyskočil z křesla a zachytil svůj notebook dřív, než vyklouzl z Carlosových necitlivých prstů.


      Dveře kanceláře se otevřely a stanul v nich strážný, jenž předtím přivedl vězně z cely. Podíval se na ředitele; mrtvoly si vůbec nevšímal. „Další vězeň, který se pokusil o útěk, šéfe?“


      „Oni se snad nikdy nepoučí, Juane,“ odtušil ředitel s pohledem upřeným na monitor počítače. „Je potřeba vyhodit odpadky.“


      Když Juan zvedl bezvládné tělo z křesla a odnesl je pryč, ředitel zadal poslední informace o svém bankovním kontu. Pak změnil částku určenou k převodu na celý obsah Carlosova účtu. Měl na něm ještě víc peněz, než si šéf věznice představoval. Šlo o vskutku ohromující sumu. Ale žádné strachy. Jeho přítel Felipe, který mu věnoval colt jako dárek k minulým Vánocům, ho ujistil, že si může nechat všechno, co na Carlosově účtu najde. Ředitel věznice stiskl klávesu spouštějící elektronický převod a pomyslel si: Není nad takové přátele, jako je Felipe Matamoros.


      Sklo se rozbilo, kov skřípěl a kroutil se do groteskních tvarů. Dodávka se vlivem silného nárazu zvedla na dvě kola, převrátila se na bok a pak se třaslavě zastavila na střeše. Pneumatiky se bezcílně otáčely ve vzduchu, motor žalostně skučel. Byl prasklý, chrlila se z něj pára a rychle se přehříval. Pak všechno utichlo, jako by okolní svět zatajil dech.


      Klid krátce narušily chvatné kroky mířící přímo k dodávce. Amir Ophir přiklusal k převrženému vozidlu s berettou v ruce, nahlédl do kabiny na řidičově straně a viděl, že Bourne s tou ženskou visí vzhůru nohama, uvězněni v bezpečnostních pásech jako mouchy v pavučině.


      Pasažérka byla zjevně v bezvědomí, ale když sáhl dovnitř, aby Bourneovi nahmatal tep, Bourne najednou otevřel oči a pravou rukou se ohnal po jeho tváři. Ophir ten chabý útok s úsměvem odrazil.


      „Tentokrát už ne, Bourne.“ Strašlivou silou sevřel Bourneovi hrdlo. „Štval jsi mě dost dlouho, ale s tím je konec.“


      Zvedl berettu, ale v půli pohybu k oknu zkoprněl. Bourne stiskl spoušť pistole, kterou svíral v levé ruce, a střela vlétla do Ophirova čela s takovou razancí, že mu odtrhla celý týl hlavy.


      Ophir obrátil oči v sloup a padl mimo Bourneův dohled. Bourne byl stále lehce omráčen ze srážky, ale podařilo se mu rozepnout si pás a otočit se k Maricruz. Měla obličej celý od krve, ale Bourne poznal, že utrpěla jen povrchové šrámy od létajícího skla.


      Když ji vyprostil z popruhů, uslyšel blížící se zvuk policejních sirén. Dveře na jeho straně se nedaly otevřít, a tak vylezl oknem. Popadl Maricruz v podpaží a vytáhl ji ven. Pak ji zvedl do náruče a vrávoral s ní k chevroletu, jímž do nich Ophir vrazil. Bylo to jen asi sedm metrů, přesto cestou málem omdlel vyčerpáním.


      Položil ji na místo spolujezdce, usedl za volant a s potěšením si uvědomil, že motor stále pravidelně běží. Auto však mělo nabouraný předek a těžko říct, jak dlouho vydrží. Poté se vrátil k dodávce, vyndal z ní kufry s věcmi, které mu Hale neochotně vydal, a složil je na zadní sedadlo chevroletu.


      Zařadil rychlost a vyrazil kupředu, i když měl před očima stále jiskřičky. Sirény za nimi kvílely tak hlasitě, že policisté mohli být jen pár bloků daleko.


      Zahnul za roh a spatřil, že o kus dál doprava stojí, takže zacouval a vzal to jinou ulicí. Náhlá změna směru způsobila, že se Maricruz prudce probrala. Zasténala a chvějivě otevřela oči. Když otočila hlavu k Bourneovi, škubla sebou bolestí a začala si mnout zátylek.


      „Co se sakra stalo?“


      „Naboural do nás Ophir, ten agent Mosadu z kavárny.“


      „Doufám, že si přitom přelámal obě nohy.“


      „To by z toho vyvázl moc snadno,“ odvětil Bourne a znovu odbočil. „Dostal kulku rovnou do mozku.“ Zvedl zbraň. „Někdy to bez pistole opravdu nejde.“


      Zasmála se, hned se však chytila za hlavu. „Au.“


      „Než se vydáme za vaším kamarádem Felipem, musíme si udělat přestávku.“


      „Kam chcete sakra jet? K Lolitě?“


      „Nechci ji ohrozit ještě víc, než už se stalo,“ řekl Bourne. „Jde tady i o bezpečnost Angél.“


      „Hotel nepřipadá v úvahu.“


      „To by znamenalo příliš otázek, zvlášť v našem stavu.“


      „Tak kam?“


      „S jednou příbuznou jste se už setkala, teď je čas navštívit druhou.“


      „Jestli si myslíte, že tam někdy vkročím, tak jste blázen,“ zpražila ho Maricruz.


      „Řekl bych, že nemáte na vybranou,“ oznámil jí Bourne. „Constanza Camargová je jedinou osobou, která nám může poskytnout útočiště.“


      Bourne zaparkoval s chevroletem před nádherným sídlem na rohu Dumasovy a Urbinovy ulice v luxusní čtvrti Polanco. Vápencová fasáda domu zářila ve slunci, vstupní schody už však halil stín. Schodiště bylo rozšířeno, aby se do jeho středu vešla nájezdová rampa pro vozíčkáře.


      Maricruz se rozhlédla a ukázala z okna. „Tamhle je Lincolnův park.“ Zavrtěla hlavou a vzdychla. „Na jeho druhé straně se nachází ulice Castelar a otcova vila.“


      „Vaše matka strávila většinu dospělého života co by kamenem dohodil od muže, kterého milovala.“


      „Láska!“ odfrkla pohrdlivě Maricruz. „Co o té otec věděl? Byl to zvrhlík. A pokud jde o matku...“


      „Constanza je jedna velká hádanka – dokonce možná i sama pro sebe.“


      „To ale neznamená, že ji chci vidět.“


      „Proč ne? Zdá se mi, že se jí v tomto ohledu velice podobáte.“


      „Nepřinutíte mě k tomu. Ne a ne.“


      „Rozhodně vás nechci do ničeho nutit.“ Otočil se k ní. „Ale situace je taková, že se oba potřebujeme najíst a odpočinout si. V autě zůstat nemůžeme. Naopak je nutné se ho co nejdřív zbavit. Tady v Polanku působí jako pěst na oko. A hlavně se potřebujeme uchýlit někam do bezpečí.“


      „Jak víte, že jí můžete věřit?“


      „Nevím to, ale jinou možnost nevidím.“


      „Já nemůžu.“ Maricruz zatřásla hlavou. „Prostě ne.“


      Bourne vystoupil z vozu, obešel ho a otevřel lehce pomačkané dveře na její straně. Jejich oči se do sebe na hodnou chvíli zaklesly, až Maricruz nakonec zaklela: „Do prdele!“ a vystoupila. Jakmile vkročila na chodník, podlomily se jí nohy a Bourne ji musel zachytit.


      „Pusťte mě, půjdu sama,“ odbyla ho. Její hlas však zněl slabě a obraz před očima se jí zaostřoval a zase rozmazával.


      Bourne měl obavy, že utrpěla otřes mozku.


      „Podívejte se na mě, Maricruz. Podívejte se na mě!“


      Chvatně přešel po chodníku, vystoupal po schodech k domu Constanzy Camargové a zazvonil. Musel to zopakovat, nakonec se však dveře přece jen otevřely a objevil se v nich hřmotný chlap.


      „Hola, Manny,“ pozdravil Bourne Constanzina řidiče, tělesného strážce i asistenta v jedné osobě.


      „Vy jste poslední člověk, kterého bych tady čekal. Myslel jsem, že už vás nikdy neuvidím.“


      „Tomu říkám přivítání.“ Bourne udělal krok dopředu. „Pusťte nás dovnitř, Manny.“


      Hromotluk jim zastoupil cestu. „Radši ne. Seňora vás nebude chtít vidět.“


      „Možná, že ne,“ připustil Bourne, „ale bude chtít vidět svoji dceru.“

    

  


  
    
      40. kapitola


      Manny mírně zavrávoral, jako by dostal mrtvici, a Bourne odnesl Maricruz do vstupní haly. Pobledlý Manny omámeně zavřel dveře a pak spěšně vyrazil za Bournem, jenž zatím položil Maricruz na jednu z plyšových pohovek v obývacím pokoji.


      Maricruz se zabořila do měkkého čalounění, tiše zasténala a začala jí padat víčka. Bourne ji štípl, a když prudce otevřela oči, oslovil ji: „Maricruz, možná máte otřes mozku. Nesmíte usnout. Rozumíte?“


      Přikývla, hned sebou však trhla.


      „Kde vás to bolí?“


      „Za očima, v zadní části hlavy.“


      Bourne jí vsunul ruku pod hlavu a nahmatal bouli ukrytou ve vlasech. Zadní sedadlo dodávky tvořila prostá lavice, jíž chyběly opěrky hlavy. „Bouchla jste se do hlavy. Nic vážného to nebude, ale musíte zůstat vzhůru.“


      Natáhla se k němu. „Pomozte mi sednout si.“


      Pomalu a plynule ji zvedl.


      „Teď je to lepší,“ vzdychla.


      „Manny, potřebujeme vodu a něco k jídlu. A taky prášek proti bolesti pro Maricruz.“


      „Nevím, jestli něco udržím v žaludku,“ hlesla Maricruz.


      „Aspoň to zkusíte.“ Bourne se otočil. „Manny!“


      Manny zíral na Maricruz jako vyjevený. „Vidím v její tváři seňoru. Já... já nemám slov.“


      „Tak nic neříkejte a přineste nám, co je potřeba,“ nakázal mu Bourne. „A oznamte paní Constanze, že jsme tady.“


      „Ale...“ Manny stál jako sloup.


      „Co je?“ vyhrkl Bourne netrpělivě. Vstal. „Když jí to neřeknete vy, udělám to sám.“


      „Počkat, počkat...“ Manny si olízl rty. Byl nervózní jako kočka v dešti. „Seňora je nemocná. Velice nemocná. Už týdny nevstala z postele. Správně by měla ležet v nemocnici, ale odmítá opustit dům. Tvrdí, že ji odsud vynesou jedině nohama napřed.“


      „Co jí je?“


      „To nikdo neví.“ Manny pokrčil rameny. „Možná chytila nějaký virus. Ale ať je to cokoli, pomalu ji to zabíjí.“


      „Podívám se na ni.“


      „To není dobrý nápad, seňore. Je moc slabá.“


      „Chci ji vidět.“


      Oba muži se otočili a viděli, jak se Maricruz snaží zvednout z pohovky. Bourne jí pomohl vstát.


      „Slyšela jsem, co jste říkal,“ oznámila Maricruz. „Chci za ní.“ Otočila se k Bourneovi. „Nemusíte mě nosit. Ráda bych před ni předstoupila po svých. Už takhle si připadám jako malé děcko.“


      Manny pokýval hlavou a podvolil se. Když se je chystal zavést po schodech do patra, Bourne rozhodl: „Sejdeme se nahoře.“


      Bourne se chvatně vrátil ke dveřím a vyšel na ulici. Vyložil z vozu kufry, odnesl je dovnitř a nechal je ve vstupní hale. Slyšel, že před domem zastavuje auto, a jednou ze skleněných tabulek ve dveřích vyhlédl ven. Vedle „jejich“ otlučeného chevroletu zaparkoval policejní vůz, z něhož vystoupili dva strážníci v uniformách. Začali si zaujatě prohlížet zmuchlaný předek, na kterém byly nepochybně patrné stopy barvy z dodávky, do níž naboural. Zdejší policajti jsou možná neschopní, pomyslel si Bourne, ale umějí být pěkně tvrdohlaví.


      Vytáhl průkaz, který sebral detektivovi, otevřel dveře a seběhl po schodech na chodník. Zvedl policejní odznak a úředním tónem se zeptal: „Mohu vám nějak pomoci, pánové?“


      Jeden z policistů – snědý muž tenký jak proutek se zahnutým olméckým nosem – mu odpověděl: „Hledáme vůz, který ujel z místa nehody a střelby ve čtvrti Taxqueňa.“


      „To je odsud daleko. Co děláte v Polanku?“


      „Jedeme tam, kde nás je třeba,“ ozval se Hubeňourův kolega, jenž se jako divoký kanec vztyčil od rozbité přední mřížky chevroletu, kterou předtím pozorně zkoumal. Měl širokou, hnědou tvář s malýma prasečíma očkama a téměř až ženskými rty. Byl starší než Hubeňour a zjevně výše postavený.


      „To mě nezajímá,“ zavrčel Bourne. „Tohle je moje vyšetřování.“


      „Kanec“ obešel přední část chevroletu a zamžoural na Bourneův odznak. „Na čem děláte?“


      „Na té vraždě.“


      Kanec byl ztělesněním bojovnosti a agresivity. „Co vy o ní víte?“ Muži v obleku s ním už mnohokrát vyběhli. Věděl, jak se na ně musí.


      Bourne k němu vykročil. „Vím, že obětí je cizí státní příslušník. Po tom skandálu s mrtvým Číňanem, který se teď snažíme utlumit, byla poslední přestřelka posunuta na nejvyšší úroveň.“


      „Což znamená vás, že jo?“


      „Rozhodně to neznamená vás, seržante. Vy i ten váš niňo byste odsud měli rychle odprejsknout, než vás nahlásím vysílačkou.“


      „Jděte se vycpat.“ Pokynul však svému parťákovi a oba se stáhli k autu. „Máme na starosti důležitější věci než tuhle kravinu.“ Kanec usedl za volant, kolega nastoupil vedle něj a policejní vůz se rozjel.


      Když se Bourne ujistil, že jsou nadobro pryč, vykročil ulicí. Věděl, že se musí toho chevroletu rychle zbavit.


      Manny vedl Maricruz bohatě zdobenou chodbou v prvním patře. Pod nohama se jim leskla podlahová prkna z mahagonu, stěny byly ověšené drahými uměleckými díly od Diega Rivery, Fridy Kahlo či Gabriela Orozka.


      Když Maricruz cestou zakolísala, Manny se otočil a podal jí pomocnou ruku. „Určitě to zvládnete, seňorito?“


      Maricruz se usmála, i když ji svíraly obavy. „Jsem vdaná žena, Manny.“


      „Perdóname, seňora.“


      „Nic se neděje, Manny. Pojďme.“


      Přikývl a vykročil k širokým dveřím z olivového dřeva, v jejichž středu byli vyřezaní ptáci sedící na větvích. Zaklepal na dveře a zavolal: „Seňoro, máte návštěvu.“


      Otevřel dveře, i když Maricruz neslyšela žádnou reakci. Ložnice byla prostorná, byť ne tak velká, jak si představovala v útlém dětství prožitém v otcově honosné vile na druhé straně parku. Vytapetované stěny byly prázdné až na obraz od Mary Cassattové zachycující matku usmívající se na roztomilé dítě, které svírala v náruči nad postýlkou.


      Velkým oknem rámovaným těžkými, divadelními závěsy proudily dovnitř paprsky slunce. Pokoji vévodila obří postel s nebesy zavěšenými na masivních sloupech z olivového dřeva, zřejmě vyřezávaných stejným umělcem jako dveře. U lůžka se nacházelo kolečkové křeslo, složené jako křídla ptáka poslušně čekajícího na bidýlku. To vše však Maricruz vnímala jen okrajově. Její pohled se plně soustředil na ženu sedící uprostřed postele. I když ji sužovala záhadná choroba, byla to ta nejkrásnější žena, jakou Maricruz v životě viděla. Neměla tušení, jak Manny mohl vidět v její tváři podobu s touto dámou, ale tak to u dcer a matek často bývá.


      Manny přistoupil k posteli. „Seňoro, dovolte mi, abych vám představil vaši dceru. Maricruz Encarnaciónovou.“


      Maricruz se neobtěžovala ho opravit.


      Hluboko posazené oči Constanzy Camargové se zatřpytily jako démanty a obrátily se k Maricruz.


      „Cože?“ zeptala se sametově hladkým hlasem. „Co jsi to říkal, Manny?“


      Manny pokynul Maricruz, vzal ji za ruku a vedl ji k nohám postele. „Vaše dcera, seňoro. Vaše dcera Maricruz se vrátila.“


      „Maricruz,“ vydechla Constanza. „Jsi to ty? Jsi to vážně ty?“


      Maricruz měla knedlík v krku a nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Měla pocit, že se jí každou chvíli podlomí kolena, padne na postel a matka ji vezme do náruče jako to děťátko na obrazu Mary Cassattové.


      „Manny, je to moje dcera, nebo se mi to jen zdá?“


      „To není sen, seňoro. Podívejte se jí do obličeje. Vypadá úplně jako vy. Nemůže být pochyb.“


      Pokojem se pak na delší dobu rozhostilo zvláštní ticho, ve kterém Constanza Camargová upřeně hleděla na své dlouho ztracené dítě. V očích měla slzy a tvářila se, jako by tomu pořád nemohla uvěřit.


      „To ten obraz,“ zašeptala nakonec. „Koupila jsem si Cassattovou, abych tě měla pořád u sebe, Maricruz, ať jsi třeba na druhém konci světa.“ Slzy jí začaly stékat po tvářích. „Ten obraz tě ke mně přivedl zpátky.“


      Maricruz se zatočila hlava. Zavrávorala, jako by měla omdlít. Byla v úžasu, že se to skutečně děje. Tolikrát na matku myslela a kladla si otázky, jaká asi je, proč ji opustila, proč o ní otec tak tvrdošíjně odmítal mluvit, jak vypadá, jaký má hlas, jak voní, jak se pohybuje, jestli je živá, nebo mrtvá.


      „Vím, že mě musíš nenávidět, Maricruz. Je to tak, neříkej, že ne, ale nemohla jsem nic dělat. On mi tě vzal.“ Constanza propukla v nefalšovaný pláč. „Nenáviděla jsem ho za to, ale zároveň jsem ho milovala. Bůh mi pomáhej, nedokázala jsem ho přestat mít ráda a sama sobě jsem se kvůli tomu hnusila. Uměl být tak milý a hodný, ale i strašně krutý. Jak ti ho mám popsat? Jak ti vysvětlit, co se stalo?“


      „Už dost,“ poprosila Maricruz. Nechtěla tuhle chvíli zkazit kříšením otcova přízraku. Nechtěla slyšet žádné vysvětlení události, kterou celý život pokládala za nevysvětlitelnou. Chtěla ji pohřbít do té nejhlubší a nejtmavší jeskyně ve svém nitru a už se v ní nikdy nepitvat. „Prosím.“


      „Půjdeš ke mně?“ Constanza natáhla ruce. „Dovolíš své matce, aby tě objala, jak po tom tak dlouho toužila?“ Polkla, i když ji to zjevně bolelo. „Budeš mi říkat ‚mami‘?“


      Uvnitř Maricruz se cosi rozbilo, jako křehký křišťál. Klesla do postele, přelezla přes přikrývky do matčiny náruče, položila jí hlavu na prsa a s čirým dětským úžasem naslouchala pravidelnému tlukotu jejího srdce.


      Když se Bourne vrátil do domu a vstoupil do Constanziny ložnice, našel Maricruz v matčině objetí. Cosi si spolu tiše povídaly.


      „Stalo se něco?“ zeptal se Manny znepokojeně.


      „Zatím ne.“


      Manny vykročil ke dveřím. „Měli bychom je nechat chvíli o samotě.“


      Bourne ho následoval do chodby a poté do kuchyně v přízemí, kde kuchařka vařila jídlo jako na velkou hostinu.


      Kuchyně byla jako ve většině mexických domácností velká, prostorná a plná talířů, misek a hrnců z pálené hlíny. Její střed tvořil pult s dvojitým dřezem. Bourne se posadil k jednoduchému jídelnímu stolu z vyřezávaného dřeva a počkal, až Manny přinese pokrmy a pití.


      Pak se oba pustili do jídla, zatímco statná kuchařka kmitala kolem a připravovala tacos a tamales s rozličnými náplněmi.


      „Čekáte společnost?“ zeptal se Bourne s ústy plnými smažených fazolek.


      Manny se dobrosrdečně zašklebil. „V Bernardině bujném poprsí se skrývá pramen věčné naděje. Pořád doufá, že seňora jednou dostane znovu chuť k jídlu a sejde po schodech do kuchyně. Připravuje se na tu chvíli a třikrát denně se kvůli tomu modlí k Panence Marii. Jen se jí zeptejte.“


      Bournea překvapil jeho výraz. „Ale vy nevěříte, že se Constanza uzdraví.“


      Manny pokrčil rameny. „Doktor, který za ní chodí, není k ničemu, ale žádnému jinému paní bůhvíproč nevěří. Její stav se každým dnem zhoršuje. Jak už jsem řekl, nechce vůbec nic jíst. Je bledá, někdy k poledni mívá její pleť až modrošedou barvu. A v poslední době bývá dost zmatená. Myslí, že Maceo stále žije a miluje ji.“


      Bernarda zatím dokončila tacos a tamales a začala je přendávat na tác. Zřejmě ho chtěla odnést Constanze a její dceři.


      „Ale ví, že je Maceo Encarnación mrtvý.“


      Manny přikývl.


      „Jak to přijala?“


      „Těžko říct. Nerozbrečela se, dokonce se ani netvářila smutně. Jen se zadívala z okna na koruny stromů v Lincolnově parku a řekla: ‚Všechno vypadá stejně. Úplně stejně.‘“


      „Takže ho opravdu milovala.“


      „Ó ano. Vzpomínky na něj nosí pořád v srdci. Hoří jako věčný plamen.“


      „I když jí způsobil tolik bolesti.“


      „Víte, seňore, lidé v sobě často mají protichůdné pocity.“ Pokrčil rameny. „Kdo z nás dokáže říct proč?“


      Bernarda prošla kuchyní s tácem naloženým jídlem i pitím a vykročila chodbou ke schodišti.


      „Věčný svár toho, co chceme, s tím, co máme.“ Bourne sklopil oči ke své kávě. Něco ho zneklidňovalo. Znovu vzhlédl. „Manny, povídal jste, že Constanzina pleť má občas namodralý nádech?“


      Manny přikývl. „Je to divné, že?“


      „A řekl jste to doktorovi?“


      „Abych byl upřímný, nevzpomínám si. Přišlo mi to jako drobnost.“


      Drobnost. Bourne si vzpomněl na Anunciatu a na to, jak byla zavražděna její matka.


      „Manny, jak dlouho je Bernarda Constanzinou kuchařkou?“


      „Mnoho let, seňore. Stala se členkou rodiny.“


      „Odkud přišla?“


      „Její sestřenice původně pracovala u seňora Encarnacióna.“


      Bourne vstal a rozběhl se chodbou.

    

  


  
    
      41. kapitola


      „Jaký ty jsi byla jedlík, guapa!“ Constanza políbila Maricruz na temeno hlavy. „Přisála ses mi k prsu a nepustila, dokud tam zbyla poslední kapička mléka. A zatímco jsi sála, dívala ses na mě těma svýma očima a já bych přísahala, že mi něco říkáš.“ Constanza tiše vzdychla. Její dech byl cítit čokoládou a česnekem. „To byly nejšťastnější dny mého života.“


      „Proč mě od tebe odtrhl?“


      Po Constanzině bledé tváři skanula slza. „Proč dělal to, co dělal, guapa? Ze strachu.“


      „Ze strachu?“


      „Samozřejmě. Maceo Encarnación byl strachy bez sebe. Začal s holým zadkem a bál se, že tak zase skončí. Jsi prach a v prach se obrátíš – to je osud každého člověka, bohatého i chudého. S tím, co bude po smrti, byl on smířený, ale děsil se něčeho jiného. Měl strach, že přijde ještě za života o všechno, co vybudoval a nahromadil. A jednou z těch věcí jsi byla ty.“


      „Myslel si, že mě od něj odvedeš?“


      „Fyzicky možná ne. Podle mě se bál, že bych tě naučila věci, které on nechtěl.“


      „Že bys mi třeba vysvětlila, co byl za šmejda.“


      „Byl to jeden z těch, kteří jsou zvyklí mít absolutní moc. Světu kolem sebe už nerozuměl. Ztratil kontakt s lidmi.“


      „I s těmi, kteří se k němu snažili přiblížit?“


      „S těmi především, guapa. Bál se, že ho zradí a ukradnou mu něco cenného.“


      „Byl to šílenec,“ vydechla Maricruz.


      „Guapa, jsem na tebe moc pyšná. Ty ses od něj dokázala odpoutat. Utekla jsi a neohlížela ses zpátky.“


      „Až doteď.“


      Constanza ji stiskla. „Za což jsem ti neskonale vděčná.“


      „Až ti řeknu, proč jsem přišla, asi změníš názor.“ A tak jí Maricruz začala vyprávět, jak přistála v Pekingu, kde vyhledala Ou-janga Ťi-tana, svedla ho, vzala si ho za muže a pak řídila jeho obchody s otcem. „A teď jsem zpátky, abych vzala do rukou Maceův byznys s Los Zetas,“ uzavřela svou zpověď.


      Constanza zavrtěla hlavou; tvářila se vážně. „Jsem ráda, protože ses mi díky tomu vrátila. Ale teď musíš tu věc zarazit. Musíš přetnout všechny svazky s touhle částí jeho podnikání. Osud tě zavede jinou cestou.“


      „Ale mami...“


      „Žádné ale, Maricruz. Já ty zločince znám, prožila jsem s nimi kus života. Připravili mě o nohy i o tebe. Nedovolím, aby se ti stalo něco podobného. Jestli v tom budeš pokračovat, může to skončit jedině tragédií.“ Zvedla dceřinu hlavu, aby jí mohla pohlédnout do očí. „Byla jsi bláhová, že sis vzala muže, který se tolik podobá tvému otci. To je samo o sobě strašné. Ale pomysli, co se stane, až tě oplodní. On to dítě nikdy nespustí z očí. Budeš k němu připoutaná na zbytek života.“


      Maricruz si vzpomněla, co plukovník Sun řekl o Angél a ji to tak rozběsnilo. Věděla, že matka i Bourne mají pravdu. Uvědomovala si, jak pošetilá byla, že se vydala v otcových stopách. Kvůli čemu to všechno? Věděla, co by měla udělat a jak se zachovat. Musela však v sobě najít odvahu a sílu přehodit výhybku. V minulosti se jí to už podařilo, tak proč by to nedokázala tentokrát?


      Pak uslyšela na chodbě za dveřmi dupání, a když vzhlédla, dovnitř vpadla statná žena s tácem plným jídla a pití. Potlačila nevoli, že ji někdo vyrušuje, a nasadila úsměv.


      Když do ložnice dorazil Bourne, Bernarda už tam byla. Matka s dcerou seděly na lůžku s hrnkem horké čokolády v ruce, zatímco jim Bernarda pokládala do klína talíře s pokrmy a příbory.


      Bourne jim šálky s nápojem beze slova sebral.


      „Vy!“ zvolala Constanza. „Co tady děláte?“


      „To on mě za tebou přivedl,“ uklidňovala ji Maricruz. „Sama bych si asi přijít netroufla.“


      Bourne si přičichl k prvnímu hrnku, pak ke druhému.


      Manny k němu přistoupil. „Seňore, co to děláte?“


      Bourne mu strčil jeden šálek pod nos. „Co cítíte?“


      Přičichl si. „Samozřejmě čokoládu.“


      „Co to má znamenat?“ rozohnila se Constanza. „Bernarda mi nosí horkou čokoládu dvakrát denně. Dělá ji hezky hustou a tmavou. Je to jediná věc, kterou v poslední době dokážu pozřít.“


      „Hustou a tmavou ji dělá z velmi dobrého důvodu.“ Bourne se obrátil na Mannyho. „Čokoládu a co ještě?“


      Manny se hlouběji nadechl z kouřícího hrnku. „Já nevím...“ Svraštil obočí. „Česnek?“


      Bourne se podíval na Bernardu. „Když se arzen zahřeje, páchne po česneku.“


      „Arzen?“ vyhrkla Constanza. „To je směšné.“


      „Poprvé mě to napadlo, když mi Manny řekl, že vám modrá pleť. Pak mi vyprávěl o vašem zmateném chování. Constanzo, musíte do nemocnice. Stala jste se obětí pomalé otravy.“


      Bernarda padla na kolena a sepjala ruce, jako by se modlila v kostele.


      „Měla jsem tě ráda. Jednala jsem s tebou jako se členem rodiny,“ řekla Constanza lehce zadýchaným hlasem. „Jak jsi mi to mohla udělat?“


      Bernarda ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Začala neovladatelně vzlykat a houpat se ze strany na stranu.


      „Já to z ní dostanu.“ Maricruz sklouzla s postele, předstoupila před klečící ženu, mírně se sklonila a chytila ji pod krkem s takovou silou, že Bernarda vykřikla.


      „Však ty se přiznáš,“ zavrčela Maricruz. Po delší době ukázala svou odvrácenou tvář. „Všechno hezky vyklopíš, nebo ukončím tvůj zrádný život, než stačíš mrknout.“


      Bourne chtěl původně zasáhnout, kdyby se Bernarda pokusila o útěk. Nyní však usoudil, že bude mnohem poučnější sledovat Maricruz v akci. S její příjemnější stránkou už se seznámil. Přišel čas poznat i tu odvážnou ženu s železnou vůlí, která se neváhala odstěhovat až na druhý konec zeměkoule, jen aby ukázala otci, že na ni nemůže.


      Manny vykročil dopředu. „Seňore, měli bychom zavolat policii. Tohle není správné.“


      Bourne ho zadržel. „Manny, vy přece víte nejlíp, že policie nic nevyřeší.“


      „Tohle byly Maceovy manýry,“ pravil Manny toporně.


      „A já jsem je nakonec převzala,“ řekla mu Constanza.


      Oba muži sledovali, jak Maricruz svírá kuchařku se stále větší surovostí. Její nehty se zarývaly do Bernardina krku tak silně, až jí začala téct krev. Constanza vypadala jako zhypnotizovaná. Odplížila se k nohám postele, kde její dcera rdousila kuchařku klečící bezmocně na kolenou.


      „Přivedla jsem tě do tohoto domu na přímluvu tvé sestřenice,“ řekla Constanza. I když měla nezdravě bledou barvu, oči jí planuly jako za starých časů, když ještě byla ženou v plném rozpuku. Byla přesvědčena, že svou milovanou dceru už nikdy neuvidí, a její náhlá přítomnost jí vlila do žil novou energii. Díky ní se vzpírala zhoubným účinkům malých dávek arzenu, které jí Bernarda přimíchávala do horké čokolády. „Řekla mi, že jsi zažila týrání, že tě otčím bil, a když se opil, dokonce tě vyháněl z domu.“


      „To všechno je pravda, seňoro,“ špitla Bernarda tenkým, přidušeným hlasem. „Přísahám.“


      „Už ti nemůžu věřit.“ Constanza se k ní připlazila blíž. „Řekni mi, zacházela jsem s tebou špatně? Můžeš si na něco stěžovat?“


      „Ne, seňoro.“


      „Nevzala jsem tě k sobě, neplatila ti slušnou mzdu a nedávala ti dárky k Vánocům i narozeninám?“


      „Dávala, seňoro.“


      „Nenaslouchala jsem tvým nářkům a nepomáhala jsem ti, jak jen to šlo?“


      „Pomáhala, seňoro.“


      Constanza se nakonec v nohách postele posadila. Bez varování Bernardě vlepila ostrou facku a pak ještě jednu z druhé strany, takže kuchařka začala znovu natahovat a štkát.


      „Tak jak mi sakra vysvětlíš, že jsi mě chtěla otrávit?“


      Bernarda svěsila hlavu, a když promluvila, její hlas připomínal šepot. „Krev není voda, seňoro.“


      Constanza vytřeštila oči úžasem a hrůzou. „A to je všechno? Krev není voda? Tak zní tvoje vysvětlení?“


      „Přikázali mi to – Maceova rodina má pořád velkou moc,“ zamumlala Bernarda. „Lidé mají dlouhou paměť, zvlášť v naší rodině, kde člověk hořkost a nenávist nasává už s mateřským mlékem.“


      Maricruz vydala hluboký hrdelní zvuk, přehmátla si na Bernardině krku a jediným prudkým pohybem jí zlomila vaz. Kuchařka se zhroutila na podlahu.


      Maricruz se bolestně obrátila k matce. „A teď pojedeme do nemocnice, Mama.“

    

  


  
    
      42. kapitola


      „Ophir je mrtvý,“ ohlásil Dani Amit, když vkročil do kanceláře ředitele Mosadu. „Byl zastřelen na místě dopravní nehody v hlavním městě Mexika.“


      „To byl určitě Bourne,“ řekl ředitel Yadin s nemalou úlevou.


      „Magniv!“ Skvěle!


      „Když za tebe teď udělal špinavou práci, měl by ses ho okamžitě zbavit.“


      Yadin vzhlédl k šéfovi oddělení sběru informací. „Proč bych to dělal, Dani?“


      „Bourne je nebezpečný. Zahrávat si s ním je příliš riskantní. Už teď se pohybujeme na hraně. Jestli zjistí, jak jsi s ním manipuloval, mohl by z toho být obrovský malér.“


      Ředitel se otočil k oknu a zadíval se přes střechy Tel Avivu. „Ještě nedokončil svou práci. Je příliš důležitá na to, abychom ho z ní teď stáhli.“ Yadin si přejel dlaní po tváři. „A upřímně řečeno, i kdybych ho stáhnout chtěl, velice pochybuji, že by se mi to podařilo.“ Znovu se obrátil čelem k Amitovi. „Ophir to zkusil a podívej se, jak dopadl.“


      „Jsou jiní, kteří...“


      „Sakra, nepleť se do toho, Dani!“ Ředitelův hlas byl ostrý jako břitva. „Je to rozkaz.“


      Ministr Ou-jang dorazil ve svém velkém bílém autě na pekingské mezinárodní letiště patnáct minut před plánovaným odletem letadla. Když mu však řidič otevřel dveře a on vystoupil, ocitl se přímo proti Kajovi.


      „Co tady děláš?“ zeptal se Ou-jang. „Mělo jít o tajnou cestu.“


      Kaj byl nějaký divný. Z jeho chování čišela nervozita, hraničící se strachem.


      V Ou-jangově hlavě se rozezněl poplašný zvon. „Co se děje?“


      „Pojďme si dát něco k pití.“


      „Na to nemám čas. Za pár minut mi to letí.“


      Když chtěl Ou-jang Kaje obejít, jeho přítel mu zastoupil cestu k odletové hale.


      „Můžeš letět dalším spojem,“ navrhl Kaj.


      „Kaji, přece víš, že se Maricruz zranila. Poslal jsem plukovníka Suna, aby zjistil, co se stalo.“


      „Neměl jsi to dělat, Ťi-tane. Přišla zpráva, že Sun je mrtvý.“


      „Proč myslíš, že jedu do Mexika?“


      „Abys všechno ještě zhoršil? Nikdy jsi neměl dovolit své ženě, aby odjela.“


      „Bylo to obchodní rozhodnutí,“ obhajoval se Ou-jang poněkud toporně.


      Kaj k němu udělal krok. „Žádný další spoj nebude, Ťi-tane.“


      Ou-jang se naježil. „Kdo jsi, že mi chceš dávat ultimáta?“


      „To není žádné ultimátum.“ Kaj vypadal smutně. „Je to rozkaz.“


      „Cože? Bavíme se o mojí ženě. Kdo by se opovážil...?“


      „Čeká na tebe.“ Kaj ukázal na obří obrněnou limuzínu. „Tamhle.“


      „Na to vážně nemám čas, Kaji.“


      „Tak si ho udělej, Ťi-tane.“


      Ou-jang se otočil ke svému šoférovi, který se neměl k tomu, aby mu vyndal zavazadla z kufru vozu. Stál k nim zády a pokuřoval cigaretu, jako by ho nic jiného na světě nezajímalo. Jede v tom s nimi? ptal se Ou-jang sám sebe.


      Kaj pokynul rukou. „Tudy, ministře.“


      Kaj mu neřekl ministře už mnoho let. Na formality si nikdy nepotrpěli.


      Ou-jang vykročil před Kajem k čekající limuzíně, jejíž motor vrněl jako velká divoká kočka. Zadní dveře se otevřely, ministr sklonil hlavu a nastoupil.


      „Zdravím, Ťi-tane.“


      Teng Cu na něj hleděl tmavýma, ostražitýma očima. Vzhledem ke kouřovým oknům a tlumenému osvětlení bylo těžké přesně rozeznat, jak se tváří, a kdo je druhý muž, jenž sedí naproti nim.


      „Patriarcho,“ začal Ou-jang, „to je ale překvapení!“


      „Vidíte, a to je právě část problému.“ Teng si poposedl, jako by ho bolel pravý bok. „Toto setkání se totiž, Ťi-tane, nemělo nikdy odehrát.“


      „Nemuselo k němu dojít, kdybyste držel na uzdě svou ženu – nebo spíš chamtivost.“


      Ou-jang zkoprněl. Poznal ten vysoký, zastřený hlas, ale pro jistotu zapnul boční lampičku, aby se přesvědčil na vlastní oči. Sevřel se mu žaludek. Přímo proti němu seděl jeho úhlavní sok Čcho Si-lan s náznakem šelmovského úsměvu na tváři.


      „Co tady dělá?“ Ou-jang nedokázal potlačit nepřátelský tón.


      „Všichni jsme tady, abychom zachránili situaci, která začíná být nebezpečná,“ pravil Teng.


      „A pokud nebudeme spolupracovat na jejím urovnání, vymkne se nám z rukou.“


      Ou-jang ani na chvíli nevěřil tomu, že by s ním Čcho Si-lan chtěl vážně na něčem spolupracovat. „Chtěl jsem to vyřešit touhle cestou,“ řekl Tengovi.


      Patriarcha zavrtěl hlavou. „Váš příjezd do Mexika by všechno ještě zhoršil. To nelze připustit.“


      „Ale je tam moje žena. Musím ji najít, je raněná.“


      Čcho Si-lan se předklonil. Měl kočičí tvář s mandlovýma očima a drobnýma ouškama, která se leskla jako navoskovaná. „Víte, Ou-jangu, tenhle váš přístup právě celou nepříjemnost zavinil.“ Zavrtěl hlavou. „Soudruzi v politbyru jsou pochopitelně znepokojeni.“


      „Mlčte, Čcho,“ usadil ho Patriarcha. „Řekl jsem vám, že o politbyru se bavit nebudeme.“


      „Až se ode dneška za tři dny sejdeme v Pej-taj-che, bude se mluvit tolik, že se nám to nebude vůbec líbit. Jestli...“


      Teng netrpělivě mávl rukou. „Nenuťte mě, abych litoval, že jsem vás na tuhle schůzku bral, Čcho. Vy a Ou-jang jste tady jen jako pasažéři, řídím to já.“


      Patriarcha se opřel a přejel pohledem z jednoho na druhého. „Od této chvíle se musíte snažit odložit vzájemnou zášť a spojit se pro společné dobro. Tohle bude náš velký soukromý pokrok. V řadách elity je příliš mnoho neshod, Ťi-tane. Nadcházející sjezd strany má všechny předpoklady stát se tím nejrozhádanějším v novodobé historii. A v jádru všech svárů je vaše rivalita s Čcho Si-lanem. To nestrpím. Tato země se ocitla na velké křižovatce – vy sám jste vynaložil velké úsilí na to, abyste ostatní přesvědčil, že ignorovat názory občanů je čím dál nebezpečnější. Jestli si chceme udržet vysoké postavení uvnitř Říše, je třeba učinit oběti na všech stranách.“ Znovu se podíval na jednoho a pak na druhého. „Vyjadřuji se dost jasně?“


      Po lehkém zaváhání oba muži přikývli, i když nepříliš ochotně.


      „Mohu být upřímný? Vy dva se chováte jako dva kluci, kteří se spolu perou o vládu na školním dvoře!“ Teng zavrtěl hlavou. „Zaprvé: Čcho, vy musíte zmírnit svůj tvrdý postoj.“


      „Stranická organizace v Čchung-čchingu je neoblomná. Nikdy s tím nebude souhlasit.“


      „V tom případě si bude muset najít jiného šéfa.“ Patriarcha vytáhl mobilní telefon. „Mám obvolat pár lidí, Čcho? Pro jistotu jsem si sepsal krátký seznam...“


      „To nebude nutné, Patriarcho. Přesvědčím vedoucí představitele, aby nevybočovali z řady.“


      „Výborně. Protože pokud máme přežít a prosperovat, potřebujeme reformy. V této věci jsou Ťi-tanovy myšlenky správné. Soudruzi, bude nás sledovat celý svět. Nejsme tak izolovaní, jak bychom rádi věřili. O tento stranický sjezd se budou podrobně zajímat všechny civilizované země. Pokud se chceme prosadit ve světě, nemůžeme přešlapovat na místě.“


      Obrátil se k Ou-jangovi. „Zadruhé: vzhledem k tomu, po jak tenkém laně teď kráčíme, by vaše cesta do Mexika vyslala velice špatný signál.“


      „Hlavně váš podíl na obchodu s drogami,“ ucedil Čcho se značnou trpkostí.


      „Čcho!“ varoval ho Teng.


      „Vaše chamtivost nás přivede do záhuby,“ nenechal se umlčet Čcho Si-lan.


      Ou-jang si to nenechal líbit. „Je mnohem pravděpodobnější, že nás tam přivede vaše úzkoprsá představa, že můžeme strčit hlavu do písku pouště Gobi a hledět si jen svého, jak jsme to dělali po celá staletí. To bude naše opravdová zkáza.“


      „Ať to posoudí jiní,“ ušklíbl se Čcho. „To oni potřebují naše suroviny a musí se plazit po kolenou, aby si mohli koupit věci, které chtějí.“


      „To je myšlení jako z devatenáctého století,“ odsekl Ou-jang. „Dneska je všechno vzájemně propojené. Nemůžeme se stáhnout do úplné izolace jako dřív. Proto jsem navrhl skupovat energetické společnosti a naleziště v Austrálii, Kanadě i Africe. To je naše budoucnost.“


      „Jen se vy dva poslouchejte.“ Teng mlaskl jazykem jako profesor kárající zlobivé studenty. „Tenhle spor musí teď a tady skončit. Od této chvíle budete spolupracovat.“ Zvedl ukazovák. „Ale než postoupíme dál, musím zaujmout jasné stanovisko k otázce reforem: jestli strana nezasáhne proti korupci, stát se zhroutí, ale totéž se stane, pokud ten zásah bude přehnaně tvrdý a půjde příliš hluboko.“


      Oba oslovení setrvali nějakou dobu v mrzutém tichu a dávali jasně najevo, že ani jeden o Tengem navrhovaný kompromis nestojí.


      „A co ta ženská?“ zeptal se Čcho nakonec.


      „Děkuji, Čcho. Tuto otázku nemůžeme obejít.“ Patriarcha se obrátil k Ou-jangovi. „To s vaší ženou, Ou-jangu, byla chyba – obrovská chyba. Pouhou svou přítomností vás vystavila ohrožení. Dokud bude vaší manželkou, nemáte žádnou šanci na povýšení.“


      „Patriarcho...“


      Teng pozvedl ruku. „Nehodlám o tom diskutovat, Ou-jangu. Ostatně jako o ničem, co tu říkám. Tohle je zákon a já jsem jeho ztělesněním. Říkáte, že se ztratila v Mexiku? Poděkujte za to! Ať tam zůstane. Jestli se pokusí vrátit do Číny, nebudete se k ní hlásit. Přetnete s ní veškeré svazky. Všechny důkazy o ní budou zničeny, jako by nikdy neexistovala. To platí i o vašem obchodu s kartely. Ten okamžitě skončí. Tohle všechno je potřeba udělat, pokud vy a Čcho Si-lan máte dosáhnout dohody na rozsahu a hloubce reforem.“


      Tengovy oči byly tvrdé a jasné. „Tohle je váš kompromis, vaše oběť. Žádná jiná cesta není. Tak to bude a hotovo, Ou-jangu.“


      „Dobrá zpráva je, že v tom nejedou Číňani.“


      „Za kým Amit běžel?“ zeptal se šéf Mosadu svého otce.


      „Za Američany.“


      Ředitel se sešel s otcem na večeři v odlehlé restauraci, kde Reubena znali už mnoho let. Po odchodu do důchodu se dokonce stal tichým společníkem podniku, což majitelé velice uvítali.


      „A je tu další dobrá zpráva,“ pokračoval ředitel Yadin. „Američané teď budou mít dost práce na Sinaji, daleko od dějiště důležitých věcí.“


      „Na druhou stranu jsme objevili dalšího špiona – a vysoce postaveného. Ophira,“ podotkl Reuben Yadin.


      Eli nabodl na vidličku kus sýra a pak ho zamyšleně žvýkal. „Ophir je po smrti. Toho už se bát nemusíme.“


      „Ukázalo se, že s Bournem jsi měl pravdu.“


      Šéf Mosadu přikývl.


      „A co Amit?“


      „Odhalený špion je užitečný špion.“


      „Ach, ti Američané,“ vzdychl Yadin senior.


      „Američané na našeho zvěda uvnitř CIA zatím nepřišli, tak proč je máme upozorňovat, že jsme odhalili toho jejich?“ Ředitel hledal v salátu další kostičku sýra. „Pošlu Amita na Sinaj, aby Američané neztratili zápal.“


      „On Bournea nenajde.“


      „Ale hledáním se připraví o čas – a ten já teď potřebuju nejvíc.“


      Mezi otcem a synem se rozhostilo mlčení. Eli se zadíval na světla Tel Avivu, poněkud zastřená nepříjemným mrholením, a nechal se unášet myšlenkami ve snaze dojít k nějakému závěru. Nakonec se otočil zpátky.


      „Když už jsme u toho, měl bys se mnou zajet do nemocnice.“


      Reuben se zatvářil zaskočeně. „Už?“


      „Asi to bude nutné.“


      Reuben sklopil oči k talíři s kuřetem, na které najednou ztratil chuť. Představa, že má doprovodit syna do nemocnice, ho naplňovala hrůzou.


      „Přišlo to tak rychle.“


      „Jen pro tebe.“


      „Nedalo by se to odložit?“ hlesl Reuben.


      „Samozřejmě, že nedalo.“ Eli na otce udiveně pohlédl. „Taťko, co je to s tebou?“


      „Neříkej mi taťko,“ zavrčel Reuben mrzutě.


      „Jak si přeješ.“


      Jeho otec zabručel. „No to určitě. Od narození jsi ještě ani jednou neudělal nic, jak si přeju.“


      „Zkusím se polepšit.“


      Reuben synovu omluvu odmítl. „Zapomeň na to. Já jen...“ Vrhl na Eliho pochmurný pohled přes stolek. „Za mého ředitelování jsme nikdy tak strašně neriskovali.“


      „Musíš jít s dobou, abi.“


      „Ale tohle už je za hranou. Jestli se ti to vymkne...“


      Ředitel se letmo ohlédl přes rameno, ale říkat si o účet nebylo na místě. Otec tady neplatil ani v dobách, kdy ještě nebyl partnerem, natož nyní. „Tak co říkáš? Hodně by to pro mě znamenalo.“


      Mezi oběma proběhlo cosi nevyřčeného. Eli se naklonil přes stůl. „Abi, já vím, že se o mě bojíš.“


      „A divíš se mi?“


      Vzal otce za ruku. „Všechno dobře dopadne.“


      Reubenův ponurý výraz se nerozplynul. „Jak to můžeš vědět?“
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      „Dimerkaprol.“ Doktor Hernandez byl štíhlý, elegantní muž s předčasně prošedivělými vlasy, jenž působil dojmem venkovského šviháka.


      „Je to protilátka proti těžkým kovům. Vaše matka reaguje na léčbu velice dobře.“


      „Díkybohu!“ oddechla si Maricruz.


      „Musím vás ovšem upozornit, že ještě není z nejhoršího úplně venku a po celou dobu léčby ji budeme muset pečlivě sledovat pro případ, že by se objevily jakékoli známky abnormální srdeční činnosti.“


      „Kdy ji můžu vidět?“


      „V tuto chvíli spí a nechci, aby ji někdo rušil. Řeknu sestře, aby pro vás došla, až se vzbudí.“


      „Děkuji, pane doktore. Jsem vám velice vděčná.“


      „Bylo štěstí, že jste ji sem přivezla včas. Ještě týden a už by se nedalo nic dělat.“


      Když odešel, Maricruz se zhroutila do křesla v čekárně. „Javvy,“ oslovila Bournea jménem, které si malá Angél tak oblíbila. „Připadám si, jako bych se několik dní hrabala z hrobu.“


      „Nejste zas tak daleko od pravdy.“ Bourne se posadil vedle ní. „Teď máte rodinu, zázemí. Potřebujete si na nový život zvyknout.“


      „A zahodit všechno, co mám v Pekingu?“


      „Bude to hodně těžké?“


      Zavrtěla hlavou. „Upřímně řečeno, nevím.“


      „Musíte to zkusit, a uvidíte.“


      Křivě se na něj usmála. „To jste celý vy. Už vám začínám rozumět. Jste jako žralok, pořád plujete dopředu a na nic se neohlížíte.“


      „Člověk bez minulosti si nemůže vybírat.“


      „Zdá se mi, že to platí o nás obou. Pokud chceme přežít.“


      „Je tady jeden problém, Maricruz.“


      Skoro se zasmála. „Problémy jsou vždycky, ne?“


      „Matamoros vám jde po krku. Nedovolí, aby mu změna vašeho názoru narušila kšefty s drogami. Potřebuje Ou-jangovo potrubí a vy jste k němu klíčem.“


      Podal jí svůj mobil. „Je čas mu zavolat a domluvit schůzku.“


      Zavrtěla hlavou. „Ne, ještě ne. Nejsem... Nejdřív se musím podívat na mámu. Potřebuju se přesvědčit, že je opravdu v pořádku.“


      „To chápu.“


      Bourne došel pro kávu. Když pak odložili prázdné kelímky, ve dveřích se objevila sestra. „Vaše matka je vzhůru,“ oznámila. „Poslala mě pro vás.“


      Maricruz vykročila za zdravotnicí, ale když viděla, že Bourne zůstal na místě, požádala ho: „Chci, abyste šel se mnou.“


      Přikývl a doprovodil obě ženy chodbou do pokoje.


      Místnost rozdělovala bavlněná zástěna poskytující pacientům jakés takés soukromí. S luxusním apartmá, které Carlos zařídil pro Maricruz v nemocnici Ángeles Pedregal, se to nedalo vůbec srovnat.


      Constanza ležela v posteli s jehlami zabodnutými do paže. Už vypadala trochu lépe. Její předtím namodralá pleť získala růžovější nádech, který by se měl léčbou ještě zvýrazňovat, jak dimerkaprol úspěšně neutralizoval arzen v krvi a tekutiny dodávané spolu s ním ho vyplavovaly z těla ven.


      Maricruz se naklonila nad postel a vzala matku za ruku. „Jak ti je?“


      „Už líp,“ odvětila Constanza. „Mnohem líp.“ Pak šlehla očima po Bourneovi. „To vy jste zabil Macea, že?“ Třepotavě zvedla ruku a pak ji zase bezvládně spustila na deku. „Nemusíte mi odpovídat. Věděla jsem to už ve chvíli, kdy jsem si vás všimla na letišti. Četla jsem vám to ve tváři, cítila jsem to z vás.“


      „Nemohla jste to vědět,“ nesouhlasil Bourne.


      „Ale mohla. Snažila jsem se vás po svém zastavit, ale všechno se pokazilo. Kvůli mým zásahům zemřela Maria-Elena i ta žena, se kterou jste byl. Nikdy jsem si to neodpustila.“


      „Mama.“


      „Ne, Maricruz, tohle musí být řečeno. Je potřeba učinit pokání. Jsem dobrá katolička. Věřím v moc zpovědi.“ Pokynula rukou. „Pojďte blíž. Tak, dobře. Musím se vám s něčím svěřit: pokaždé, když jsem se pokusila Maceovi pomoct, dopadlo to špatně. A přesto jsem s tím nikdy nepřestala. Asi to byl nějaký druh šílenství. Maceo ho ve mně vyvolával a já jsem pak nedokázala rozumně uvažovat. To bylo jeho kouzlo – temné kouzlo. Možná vám teď bude připadat, že si protiřečím, ale jeho smrt nám všem prospěla.“ Probodávala Bournea pohledem. „A přesto mi po něm zbyla v duši díra, Bůh mi pomáhej. Tohle je největší záhada lidských citů – milujete někoho, kdo vám ustavičně ubližuje.“


      „Je to jako drogová závislost,“ řekla Maricruz.


      Její matka přikývla. „Vystihla jsi to naprosto přesně.“


      „To chce čas,“ ozval se Bourne.


      „A ten já teď díky vám budu mít,“ odvětila Constanza. Ve tváři se jí však neobjevil ani náznak úsměvu a z jejích očí čišel smutek.


      Maricruz se otočila k Bourneovi. „Nechte mě s ní na chvíli o samotě.“


      Bourne kývl, vyšel ven, kde se opřel zády vedle dveří a pozoroval okolní dění. Chodbu lemovala pojízdná lůžka přisunutá ke stěnám a na některých z nich leželi spící nebo polomrtví pacienti. Něco se mu tam nezdálo, jako by viděl či cítil něco nepatřičného. Nevěděl však co.


      Z jednoho z pokojů vyšel uštvaný lékař. Zamířil k sesterně, kde předal kartu nějakého pacienta. Když tak učinil, Bourne zachytil odraz světla ze stropních zářivek od kovového okraje karty.


      Bleskově se otočil a vpadl zpátky do Constanzina pokoje. Obě ženy se na něj překvapeně podívaly. Silueta druhého pacienta ležícího v pokoji byla v pohybu. Znovu bliklo světlo, tentokrát tlumené zástěnou. Bourne se vrhl dopředu, skočil přes postel a sáhl za závěs. Vzápětí ho do zápěstí udeřila pistole. Odhrnul zástěnu a odhalil muže na druhé posteli. Nebyl to žádný pacient, ale člověk, jenž si trpělivě počkal, až Constanzu propustí z jednotky intenzivní péče na pokoj, a pak se nenápadně vloudil dovnitř.


      Chlap dal Bourneovi ránu do místa těsně nad srdcem a Bourne ucítil, jako by jím projel elektrický výboj. V příští chvíli byl útočník na něm a snažil se mu přidržet ruce. Bourne mu však zatlačil palcem na citlivé místo na boku krku, tvrdě ho nabral kolenem do rozkroku, vyrval mu z ruky pistoli SIG Sauer a zasadil mu strašlivý úder rukojetí. Muž zaúpěl a svezl se z postele na podlahu.


      Maricruz se přidala k Bourneovi v prostoru mezi druhou postelí a oknem. „Myslela jsem, že otcova rodina někoho poslala, aby dokončil práci za Bernardu.“ Upírala pohled na bezvládného muže. „Ale toho znám.“ Vzhlédla k Bourneovi. „Je to jeden z Matamorosových mužů.“ Prohrábla si vlasy rukou. „Máte pravdu. Felipe si nedá pokoj, dokud mě nedostane.“


      „Musíme ho schovat,“ prohlásil Bourne.


      „Ale kam?“


      „Na viditelné místo, kde si ho ale nikdo nevšimne.“


      Vyšel z pokoje a po chvíli se vrátil s jedním z prázdných pojízdných lůžek z chodby. Maricruz mu pomohla zvednout chlapa na lehátko. Bourne ho připásal a přikryl od hlavy k patě. Pak vyjel ze dveří a odtlačil lůžko na konec chodby, kde ho nechal stát.


      „Ten chlap...“ řekla Constanza, když se vrátil. „Nikdy to neskončí, viďte?“


      „Teď už ano, Mama.“ Maricruz ji vzala za ruku. „Přísahám ti, že to skončí.“


      Bourne si vzal Maricruz stranou. „Musím se dostat k Matamorosovi, a rychle. Vy i vaše matka jste v nebezpečí. V jiné zemi bychom mohli najít lidi, kteří by vás ochránili, ale tady ne. Nikomu se nedá věřit.“


      „Zavolám mu a...“


      „Ne. Uteklo dost času, takže už určitě dostal podezření. Musím vymyslet jiný způsob. Nemá mezi členy personálu nějaký slabý článek? Někoho, koho bychom se mohli zeptat, co plánuje?“


      Maricruz se na chvíli zamyslela. „O jednom bych věděla,“ přisvědčila. „Podejte mi můj mobil.“


      Poradce Felipeho Matamorose Diego de la Luna měl nepříjemný pocit kolem břicha. Začalo to, když Maricruz Encarnaciónová řekla, že se v Manile setkala s jeho starším bratrem Elizondem. Teď nervózně seděl s Juanem Ruizem v hotelovém pokoji v hlavním městě Mexika a sledoval, jak Matamoros přechází sem a tam jako zvíře chycené do pasti, které by si nejraději uhryzalo pracku.


      Od prvního hovoru se už Maricruz neozvala. Felipe mu samozřejmě nařídil, aby se pokusil zjistit, odkud volala. Její mobilní telefon však odmítal prozradit číslo, a dokonce ani neukázal GPS souřadnice místa, kde se právě nacházel.


      Byli tedy hluší, němí a slepí, což Felipe určitě dlouho nevydrží. De la Luna měl strach, že jeho šéf každou chvíli vybuchne.


      „Já jí nevěřím,“ řekl Matamoros.


      „Komu, jefe?“ zeptal se De la Luna tím nejservilnějším tónem.


      „Maricruz,“ odsekl Matamoros. „Poslal jsem pro ni Martina, ale ten se vůbec neohlásil a teď nebere telefon. Ta exkluzivní smlouva s Ou-jangem o praní našich peněz přes čínské umělecké aukce... Já tušil, že je to až příliš krásné, aby to byla pravda.“ Zaklel. „Ta mrcha na nás něco hraje.“


      „Ale co?“


      „Nevím!“ zahřímal Matamoros. „A to mě strašně sere.“


      Juan Ruiz si zatím na druhé straně pokoje pečlivě ořezával nehty svým nožem s tenkou čepelí.


      Matamoros si prohrábl vlasy. „Ale bez ohledu na to se pro nás stala nebezpečnou. Musíme ji zneškodnit. Čím dřív, tím líp.“


      V té chvíli se z De la Lunova mobilu začal linout plechově znějící nápěv.


      „Koukej to zvednout,“ zavrčel Matamoros se zlým pohledem. „A změň si vyzváněcí melodii. Tahle mi jde na nervy.“


      „Jistě, jefe.“ De la Luna přijal hovor, ale když uslyšel Maricruzin hlas, krev mu doslova ztuhla v žilách.


      „Zdravím, Diego,“ zahlaholila. „Dlouho jsme se neviděli.“


      De la Luna nevěděl, co na to má říct. Z druhého konce linky uslyšel její smích.


      „Překvapuje vás, že mě ještě nemáte, Diego?“


      Zakašlal. Nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo.


      „Můžete mluvit?“


      „Moc ne,“ odvětil přiškrceným hlasem. Měl pocit, že spolkl kbelík písku.


      „Tak se někam přesuňte,“ zavelela náhle ocelovým hlasem. „Hned!“


      De la Luna se podíval na Matamorose, jenž dál přecházel místností. „Ruizi!“ zařval Matamoros.


      Juan Ruiz vzhlédl od svých nehtů, a když uviděl šéfův rozzuřený výraz, sbalil nůž. „Ano, jefe.“


      „Najdi mi tu mrchu. Je mi jedno, jak to uděláš. Klidně tohle podělaný město roztrhej na kusy, když budeš muset, je mi to u prdele. Ale musíš ji najít.“


      Juan Ruiz vstal. Zdálo se, že svou postavou zabírá třetinu pokoje.


      „A pak?“


      „Pak ukážeš, co umí ten tvůj nůž,“ odpověděl Matamoros. „Chci její hlavu!“


      „Dobře,“ řekl De la Luna. „Jsem venku na terase. Ale nerozumím tomu. Proč jste mi nezavolala? Proč tady nejste?“


      „Proč asi?“ zachřestil mu v uchu Maricruzin hlas.


      „Takže Matamoros měl pravdu? Celou dobu si s námi hrajete?“


      „Okolnosti se mění, Diego. Teď nechci mluvit s ním, ale s vámi.“


      „To ne,“ bránil se De la Luna. „Ne, ne, ne. Já vám nepomůžu.“


      „V tom případě o to budu muset požádat vašeho bratra.“


      „Co?... O čem to mluvíte?“


      „Váš bratr už léta přemýšlí, jak překazit drogové kšefty Los Zetas, ale nedaří se mu to, protože kartel je mocný a má pod palcem policii, armádu i vládu. Ale já jsem schopná mu nabídnout řešení, Diego. Mohla bych mu dát všechno, co ke zničení Los Zetas potřebuje. Mám jeho číslo v mobilu. Chcete, abych mu zavolala?“


      De la Luna ztěžka polkl. „To... samozřejmě, že ne.“


      „Tak se pojďte sejít.“


      De la Luna se ohlédl přes rameno. Juan Ruiz už odešel. Třeba se mu poštěstí a Juan ji najde dřív, než...


      „Kdy?“


      „Teď.“


      „Teď? To nejde.“


      „Ale ano. Nebudu smlouvat.“ Maricruz ta slova vyřkla s až hrozivou důkladností.


      De la Luna si přejel rukou přes tvář. Se zděšením zjistil, že se potí jako zvíře v ohradě. V tomhle stavu se do hotelového pokoje nemohl v žádném případě vrátit. Matamoros byl ostražitý jako jestřáb a jeho úzkost by okamžitě vycítil.


      Zavřel oči a podvolil se. „Kde?“


      „U Pyramidy Slunce.“


      Posvátné starověké místo Teotihuacán leží přibližně padesát kilometrů severovýchodně od města, spočítal si De la Luna. „Dobře,“ souhlasil. „Budu tam za hodinu.“


      „Za tři čtvrtě,“ opravila ho Maricruz. „A žádné zpoždění.“


      Jakmile se spojení přerušilo, De la Luna stiskl tlačítko rychlého vytáčení. Když to Juan Ruiz zvedl, De la Luna se zeptal: „Něco nového?“


      „Na to je brzy,“ odtušil Juan Ruiz svým strohým stylem.


      „Není,“ nesouhlasil De la Luna. Začala ho svrbět kůže, na které zasychal pot. „Vím, kde ta ženská je.“

    

  


  
    
      44. kapitola


      Teotihuacán znamená v překladu „místo, kde se člověk setkává s bohy“. Jde o ohromné archeologické naleziště mezoamerické kultury, kde se nachází Pyramida Slunce – největší stavba podobného druhu v předkolumbovské Americe – i ohromné obytné budovy, široká centrální ulice Mrtvých a Pyramida Měsíce. Město bylo založeno kolem roku 100 před Kristem. Do roku 250 našeho letopočtu vzkvétalo a neustále se rozšiřovalo, až se se svými 125 tisíci obyvateli stalo jedním z největších měst tehdejšího světa.


      Když Bourne s Maricruz kráčeli ulicí Mrtvých k mohutné Pyramidě Slunce, ze všeho kolem na ně dějiny doslova dýchaly. Všechno v Teotihuacánu mělo mamutí rozměry, včetně rezidencí s byty postavenými na sobě, aby pojaly rychle rostoucí populaci.


      „Myslíte, že přijde?“ zeptala se Maricruz.


      „Ano.“ Bourne si automaticky prohlížel tváře všech turistů a průvodců, jež cestou míjeli. Posvátné starověké místo bylo plné skupin shromážděných kolem průvodců, kteří své ovečky vodili od jedné stavby ke druhé. „Ale nepřijde sám.“


      „Nemůže si dovolit někomu říct, co dělá.“


      „To ani nemusí,“ ujistil ji Bourne. „Stačí, když někomu prozradí, kde jste.“


      Maricruz se zatvářila zděšeně. „Tak proč jste mě požádal, abych to domluvila?“


      „Matamoros si sem nemůže vzít celou partu. Na to je tady příliš mnoho zahraničních turistů a on rozhodně nestojí o nějakou nežádoucí pozornost. Nepřijde ani sám. Pošle někoho, komu stoprocentně věří.“


      „Juana Ruize,“ řekla Maricruz. „To je jeho osobní strážce.“


      „Tím líp,“ reagoval Bourne, zatímco se blížili k Pyramidě Slunce.


      „Je to chlap jak hora.“ Podrobně mu Juana Ruize popsala. „Určitě ho nepřehlédnete.“


      Bourne se vmísil do chumlu turistů, kde se mohli zastavit a promluvit si v relativním bezpečí.


      „Dál už musíte jít sama,“ sdělil jí Bourne. „Víte, co máte dělat?“


      Přikývla.


      „Tak dobře.“


      Sledoval, jak se Maricruz proplétá davem na okraj skupiny turistů, z nichž někteří si fotili okolní památky. Pohybovala se naprosto přirozeně. Nikdo by nepoznal, co ukrývá pod dlouhým pláštěm.


      Bourne zůstal v jádru skupiny, která pokračovala dál směrem k Pyramidě Slunce. Kráčel ulicí Mrtvých a přitom si udržoval přehled o Maricruz a současně vyhlížel Juana Ruize.


      Maricruz se o kus vpředu zastavila u rohu kamenné zdi obepínající stavbu. Po levici měla centrální schodiště plné užaslých lidí, kteří stoupali na vrchol pyramidy či se vraceli dolů.


      O chvíli později k Maricruz přistoupil štíhlý, téměř zženštilý muž. Diego de la Luna. Maricruz se k němu s rukama v kapsách otočila a dali se do řeči. De la Luna působil velice nervózně. Švihal jazykem mezi bezkrevnými rty jako had.


      Bourne postupoval dál. Když spatřil mohutného chlapa odpovídajícího Maricruzinu popisu, vyšel ze zákrytu italských turistů a vydal se za ním. Přítomnost zabijáka Juana Ruize pro něj byla dostatečným důkazem, že Matamoros už Maricruz a jejím slibům nevěří.


      Juan Ruiz byl sice hromotluk, stopoval však Maricruz elegantně jako kočka. Měl drobná chodidla, na nichž se vznášel po starověkých dlažebních kamenech jako samotná smrt. Svou práci očividně ovládal. I když se soustředil na kořist, udržoval si velmi dobrý přehled o okolí i kolemjdoucích. Bourne věděl, že si musí dávat mimořádný pozor. Jestli si ho Juan Ruiz všimne, jeho plán se zhroutí jako domek z karet.


      Bourne se tedy hleděl držet mimo periferní vidění zkušeného zabijáka. Juan Ruiz se zatím přiblížil k De la Lunovi, který debatoval s Maricruz. Zřejmě tím chtěl co nejvíc odvést její pozornost.


      Bourne postupoval k Ruizovým širokým zádům a musel ho bezděčně obdivovat. Přiblížil se natolik, že si ho Maricruz všimla. Začala otáčet hlavu, ale už bylo pozdě: čepel Ruizova nože vystřelila z jílce. Maricruz stačila jen otevřít ústa překvapením a dýka se jí zabodla do měkkého místa těsně pod hrudní kostí.
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      Ministr Ou-jang se vydal do tréninkového centra Kunlunská horská pěst poblíž Pekingu jako vždy, když byl rozčilený nebo se ocitl na nějaké životní křižovatce. Takovou zlost jako nyní však ještě nikdy neměl – alespoň si na to nevzpomínal.


      Myšlenka, že se má spojit se svým úhlavním nepřítelem, byla sama o sobě strašná. Fakt, že tento příkaz zazněl z úst Tenga Cu – jeho učitele a mentora – pro něj však znamenal nesnesitelné ponížení.


      Potřeboval si vyčistit hlavu, a dosáhnout toho mohl jedině v boji muže proti muži.


      Výcvikové středisko Kunlunská horská pěst se nacházelo na dohled od Velké zdi. Jak zdejší zkušení zdůrazňovali novicům, toto umístění nebylo náhodné. Velká zeď představovala symbol stěn, které si sami stavíme v mysli a které nám brání spatřit Pravdu – a cvičení kung-fu tuto Pravdu pomáhá ozářit.


      Ou-janga uvítali jako mistra bojových umění, jímž ostatně byl. Rozvážně se převlékl do volného úboru, v němž se kung-fu praktikuje. Vybral si ťien – tenký dvousečný meč, jímž se uměl nesmírně účinně a přitom ladně ohánět.


      Když mu přidělili protivníka, přesunul se na žíněnky. Začal jako téměř vždy stylem posvátného kamene, při němž nehnutě stál a odrážel útoky soupeře, jenž používal pokročilou techniku bílého hada, kterou rád praktikoval samotný Ou-jang.


      Bránit se postupům, jež tak dobře znal, bylo pro ministra zprvu zajímavé. Protivníkova čepel však brzy začala pronikat jeho obranou. Byl o půl kroku rychlejší než Ou-jang a při gongu ohlašujícím čtyři minuty Ou-janga ostře udeřil zbraní do prsou.


      Ministr se zhoupl dozadu a zmocnil se ho slepý vztek. Dokonalé sebeovládání i pocit klidu a řádu ve světě plném disharmonie byly rázem ty tam. Bez rozmýšlení přešel k málo používanému stylu ohnivého ducha, a když sok stáhl meč, Ou-jang provedl strašlivý výpad.


      Jeho ťien překonal obranu nepřipraveného soupeře a hrot se mu zaryl do prsou. Ou-jang však meč nestáhl, ale dokončil výpad a probodl soupeře dlouhou čepelí.


      Muž vykřikl a okolí skrápěla krev, jako by na poli rázem rozkvetly vlčí máky. Vzápětí se rozběhly tiché kroky.


      Juan Ruiz zjistil, že něco není v pořádku, ale to už se na něj Bourne vrhl. Mexičan bleskově zareagoval a sekl nožem dozadu. Málem Bournea zasáhl – čepel mu prořízla bundu, ale ne kůži. Bourne zasadil Ruizovi strašlivou ránu do ledviny, která by kohokoli jiného skolila. Juan Ruiz se však nechtěl vzdát zadarmo. Vyprostil dýku a znovu sekl za sebe.


      Bourne na to byl připraven a na konci útoku, kdy měl Ruiz ruku nejdál od těla, mu škubnutím zlomil nejdřív jeden a pak druhý prst.


      Juan Ruiz byl však rozený pouliční rváč. Vůbec nedbal na bolest a silně udeřil Bournea do ramene, čímž ho otočil téměř dokola. Pak se zlomyslně zašklebil a vrazil Bourneovi pěst do boku. Bourne zavrávoral a nemohl popadnout dech. Kontroval ranou do Ruizových žeber, při které si málem zlomil ruku, a ze zápěstí mu do ramene vystřelil ostrý šíp bolesti. Juan Ruiz ho medvědí tlapou chytil za tepající rameno a stiskl tak tvrdě, že kosti pod jeho prsty zapraskaly. Bourneovi se zatmělo před očima a uviděl jiskřičky, které sršely jako při elektrickém zkratu.


      Juan Ruiz podlehl dojmu, že je na pokraji vítězství, a snažil se Bourneovi rozdrtit rameno. Když se proto Bourne zkroutil, nevěnoval tomu žádnou pozornost. Myslel si, že se svíjí bolestí. Vůbec si nevšiml, že se ho Bourne chystá seknout hranou ruky do místa, kde se nachází krční tepna. Když ta rána přišla, naprosto ho překvapila.


      Bourne ho zachytil dřív, než se zhroutil na zem. Diego de la Luna přejížděl pohledem z Bournea na Maricruz a ústa měl otevřená úžasem.


      „Jak... je... to... možné?“ koktal.


      „Ukažte mu to,“ řekl Bourne.


      Maricruz rozevřela plášť a odhalila jednu z kevlarových vest, které Bourne získal od zbrojaře.


      „Chtěl jsi se mnou vyjebat, Diego.“ Předstoupila před něj. „Teď ti budu muset ublížit.“


      Vytáhla z kapsy pravou ruku. Mezi ukazovákem a prostředníkem jí vyčnívala drobná čepel ve tvaru bukového listu – lesklá vyskakovací dýka, kterou si Bourne rovněž vyžádal.


      De la Luna upřeně zíral na čepel, jež se blížila k jeho dolním partiím, a křečovitě polkl.


      „Pro zrádce existuje jediný trest,“ pronesla Maricruz tichým, ale ostrým hlasem. Dokonale přitom artikulovala každé slovo.


      „Moment, Maricruz. Nezapomeňte, kde jsme,“ ozval se Bourne, který stále podpíral Ruizovo mohutné tělo.


      „To je mi fuk.“ Maricruz chytila De la Lunu pod krkem. „Tenhle hajzl si zaslouží co proto.“


      „V tom má pravdu, Diego.“


      „Ona je šílená. Udělejte něco,“ žadonil De la Luna.


      „Je mi líto,“ odvětil Bourne a pokračoval v domluveném divadýlku. „Bohužel mám plné ruce.“


      „Přece se můžeme...“


      „Vydáte mi Matamorose.“


      De la Luna neskrýval zděšení. „Co?“


      „Slyšel jste dobře. Vydáte mi Matamorose a já uvidím, jestli se mi ji podaří nějak přesvědčit.“


      „Hovno.“ Maricruz přitiskla hrot dýky k De la Lunovým kalhotám.


      „Ježíšikriste,“ vydechl. „Udělám všechno, co chcete.“


      „To mě už nezajímá,“ sykla Maricruz.


      Zdálo se, že De la Luna začne každou chvíli zvracet.


      „Maricruz,“ chlácholil ji Bourne. „Mějte na paměti, co můžete získat. Přišli jsme si pro Matamorose.“


      „Tenhle zmrd už nás jednou obelhal. Jak víte, že nebude lhát zase?“


      „Má pravdu, Diego. Asi se s tím nedá nic dělat. Uřízne vám kus...“


      „Dost!“ De la Luna se třásl jako čerstvě narozené jehně. „Udělám, co budete chtít. Přísahám.“


      „On přísahá, Maricruz,“ zopakoval Bourne. „Co tomu říkáte?“


      Maricruz pohnula s hrotem čepele, takže propíchl látku. „Ten toho nakecá.“


      „Prosím!“ De la Luna neměl daleko ke zhroucení. „Povězte mi, co po mně chcete, a já to udělám.“


      Bourne chvíli vyčkal. „Dovolte mu, aby si zavolal, Maricruz.“


      „Myslíte?“


      Přikývl. „Ale tu dýku držte tam, kde je.“


      De la Luna zavřel oči a olízl si suché rty. Pak roztřesenou rukou vytáhl telefon.


      „Zavolejte Matamorosovi,“ nařídil mu Bourne. „Povězte mu, že jste s Juanem Ruizem dostali Maricruz.“


      „A dál?“


      „Ale no tak,“ zpražil ho Bourne. „Dobře víte, že potom bude chtít okamžitě vypadnout z hlavního města. Řekněte mu, že se s ním sejdete na letišti, kde stojí jeho letadlo.“


      De la Luna přikývl. „Ještě něco?“


      „Jestli mu řeknete ještě něco,“ varovala ho Maricruz, „navždycky budete zpívat vysoké C.“


      Při nekonečně dlouhém čekání na zazvonění mobilu měl Felipe Matamoros sto chutí udělat z hotelového pokoje kůlničku na dříví. Musel něco provést. Průtahy už mu lezly na mozek. Začal tedy pít. Láhev mezcalu, kterou si objednal u pokojové služby, už byla skoro prázdná, ale byl tak rozrušený, že účinky alkoholu téměř necítil.


      Pak mu zabzučel mobilní telefon, pohledem si ověřil, že je to De la Luna, a zvedl to.


      „Doufám, že máš dobrou zprávu.“


      „Ano, jefe. S Juanem Ruizem jsme našli tu mrchu Encarnaciónovou.“


      „Máte ji?“


      „Máme, jefe. Hezky převázanou jako vánoční dárek.“


      Matamorose zaplavila tak silná vlna úlevy, že málem zavrávoral. „Skvělá práce, Diego. Přivezte ji na letiště. V tomhle prokletém městě už nevydržím ani minutu.“


      Před odchodem vzal láhev od mezcalu, rozepnul si kalhoty a ulevil si do ní. Vypil toho hodně, takže proud nebral konce a kouřilo se z něj jako z moči dostihového koně. Když skončil, zapnul si zip, znovu zašrouboval láhev a vrátil ji do baru. Nakonec bez jediného ohlédnutí vyšel z pokoje.
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      Na místo činu dorazila policie, ale vzhledem k vysokému postavení ministra Ou-janga se podle očekávání žádné vyšetřování nekonalo, což představení Kunlunské horské pěsti nesli hodně těžce. Jejich svět obvykle nepodléhal všudypřítomné politické korupci, o Ou-jangovo postavení se nezajímali a nikdy by si nepomysleli, že by na ně mohlo mít nějaký vliv.


      To však nebyl jejich hlavní problém. Krev prolitá ve vzteku na půdě chrámu bojových umění se nedala ničím omluvit. Dokonce se objevil návrh celý komplex vypálit do základů a přestěhovat se jinam. Naštěstí zvítězily chladnější hlavy, ale vědomí, že nejsou imunní vůči zlu skutečného světa, navždy změnilo pohled těchto lidí na jejich umění i na kandidáty, kteří se k nim hlásili do učení.


      Hlavní mistr kung-fu Šen byl určen jako ten, kdo bude zastupovat výcvikové středisko proti vrahovi do chvíle, než opustí zařízení.


      „Ou-jangu,“ oslovil ministra záměrně nezdvořilým tónem, „úbor si, prosím, nechte na sobě. Za skvrny od krve zodpovídáte vy. Musíte je odsud vynést pryč.“


      „Rozumím, mistře Šene.“


      „Nevěřím vám. To, co jste tady dnes udělal, je neodpustitelné.“


      „Došlo k tragické chybě. Nebyl jsem při smyslech.“


      „Tragédie to byla, Ou-jangu, ale za chybu to považovat nemůžeme. Vzít někomu život není jen tak.“


      „Ale na to se tady koneckonců připravujeme, ne?“


      Šen se podíval na Ou-janga, jako by ho ještě nikdy neviděl. „Náš výcvik je cestou k jiné, vyšší rovině bytí, kde...“


      „To jsou jen žvásty.“ Ou-jang měl těch lidí až po krk. „Kážete o vyšší rovině bytí, a přitom učíte své studenty válčit. I mě jste to naučil, mistře Šene. Vykonal jste obdivuhodnou práci a já jsem vám za ni vděčný. Přišel však čas, abych tenhle izolovaný skleník opustil a využil vaše učení v praxi.“


      Při cestách do federálního distriktu a zpátky využíval Felipe Matamoros řadu soukromých letišť na okrajích hlavního města Mexika. Jeho letadlo na něj čekalo natankované na severozápadním konci metropole, kde byla ještě nízká a řídká zástavba.


      Dorazil na místo se šesti ozbrojenými bandity, nervy stále napjaté k prasknutí. Mezcal začal konečně účinkovat a svět díky tomu najednou vypadal jasnější a lehce fantaskní jako nějaká pohádková země.


      Zatímco se drsní chlapi se samopaly v pohotovosti postavili na stráž, on sám nastoupil do letadla a udal pilotovi cílové místo letu. Trasu vybral tak, aby se pokud možno vyhnuli radarům. Pilot se každopádně vždycky snažil létat co nejníže a běžných letových výšek pravidelně monitorovaných policií nikdy nedosahoval.


      Matamoros uslyšel několik dávek z automatických zbraní a stočil se k oknu, neviděl však, na koho jeho muži střílejí. Sundal tedy z police na stěně pilotní kabiny samopal a vykročil do prostoru pro cestující. V přikrčení mířil ke dveřím, když vtom celá ocasní část letadla explodovala a vyšlehly z ní pekelné plameny.


      Rázová vlna odhodila Matamorose na záda. Měl štěstí, že ležel v uličce, takže ho nezasáhly létající kusy trupu a ocasu. Jakmile jen trochu mohl, vyškrábal se na nohy. Přední dveře s přistavenými schůdky výbuch kupodivu přežily bez úhony. Matamoros vyrazil ven z letadla a seběhl po schodech.


      Čtyři jeho muže exploze s následným požárem usmrtila. Když ho zbylí dva spatřili, vrhli se k němu, aby ho ochránili. Matamoros viděl, jak zpoza budovy vychází Jason Bourne, a zaklel pod vousy. Bourne cosi držel v úrovni pasu.


      Matamoros začal střílet a jeho muži ho napodobili. Pak se však stalo cosi nevysvětlitelného – vystřelil k němu proud žhavého plamene! Jeho poskokům vzplály šaty a začali vřeštět. Z pachu spáleného masa by se každému jinému obrátil žaludek, Matamoros na něj však nedbal.


      Vstoupil mezi své dva svíjející se a ječící ozbrojence a namířil samopal na nenáviděnou postavu za vodorovným ohnivým paprskem. Stiskl spoušť a začal bezhlavě pálit.


      „Já tě zabiju!“ zařval. „Já tě zabiju!“ Tlustý jazyk ohně však postupoval neochvějně dál a Matamoros si nedával pozor. Plameny ho dostihly a začaly ho lačně požírat. Pokusil se vykřiknout, ale oheň mu vtrhl do krku. Všechno kolem bylo náhle ostře purpurové. Pak Matamorosovi prasklo něco v hlavě a zbyly jen plameny, kouř a kosti sežehnuté na škvarek.

    

  


  
    
      47. kapitola


      „Vypadáš pobledle, Eli. Vidím, jak se to na tobě podepisuje.“


      Ředitel potřásl hlavou. „Těžko se s tím žije.“


      Reuben Yadin přikývl. „Hrozně bych si přál, aby tohle tajemství vůbec neexistovalo.“


      „Já vím, abi. Utrpení bylo až dost, ale nedokážu myslet jen na sebe.“


      Reuben si pozorně prohlížel synovu tvář. Vyšli ze Suraskyho zdravotního centra v Tel Avivu. Weizmannova ulice byla i v tuto večerní hodinu stále plná aut a spěchajících lidí.


      Rozhlédl se kolem. „Víš jistě, že tě nikdo nesledoval?“


      „Podnikl jsem běžná preventivní opatření, ale i kdyby za mnou snad někdo šel, nemohl by nic vědět.“


      Proplétali se davy a po dlouhém dni mířili domů. Cestou tu a tam viděli strategicky rozmístěné vojáky, kteří se nedívali na nic konkrétního, všechno však pečlivě registrovali.


      Eli měl ruce zastrčené do kapes kabátu. „Pojďme se bavit o něčem jiném.“


      „Chceš mluvit o svém plánu?“


      „Tam není co řešit. Všechny součásti už jsou v pohybu.“


      „Jenže ten plán je křehký jako sklo,“ připomněl mu stařec.


      „Ale přes to sklo nikdo kromě nás dvou nevidí.“


      „Teď není čas na žerty,“ pokáral ho otec.


      „V tom s tebou nesouhlasím. Teď je naopak ta nejvhodnější doba, abi. Když se člověk uvolní a udělá krok dozadu, může plán vidět z různých úhlů a třeba na něm najít nějakou chybu – klidně i malinkou.“


      „A co jsi našel?“


      „Pokud nějakou chybu má, já ji nevidím,“ odpověděl ředitel Mosadu. „A stejně bych s ní nedokázal nic udělat.“


      „Mohl bys povolat zpět Bournea.“


      „Tak si to zkus sám,“ odvětil Eli. „Hora se nepohne. Ani tě nevezme na vědomí. Ale právě tahle tvrdošíjnost a nezlomné odhodlání jít pořád kupředu ho povyšují nade všechny ostatní v jeho oboru.“


      „Eli, obávám se, že vkládáš příliš nadějí do jediného člověka. Navíc do někoho, kdo už nejednou dokázal, že nectí pravidla a zásady řemesla.“


      „Protože má svoje vlastní.“


      „Potíž je v tom, že si je vymýšlí za pochodu. Moc riskuje.“


      „Ale abi, právě v tomhle lidé Bourneovi nejvíc nerozumí. Zatímco jeho bývalí šéfové z něj mají strach, protože ho nemůžou ovládat, já dopředu vím, že to nedokážu. Chci ho jen vést.“


      „Je to duševně narušená osoba, Eli.“


      „No ano. To bezesporu. A převažuje názor, že prožité psychické trauma z něj udělalo nebezpečného a nespolehlivého člověka. Já to vidím jinak. Podle mě je díky tomu tvrdší, rychlejší a chytřejší.“ Ředitel se podíval přes ulici do potemnělé výlohy plné hladkých, sošných figurín čekajících na novou dodávku oděvů. „A taky smutný, abi. Velice smutný.“


      „To jsme přece všichni, ne?“ Reuben se zatahal za ucho. „Nevím, jak ty, ale já potřebuju panáka – možná dva.“


      „A co tvoje dna?“


      „Seru na ni,“ zavrčel starý pán, zatímco vykročili napříč ulicí směrem k restauraci. „Seru na všechno.“


      Když se usadili ke stolu s výhledem na výkladní skříně, Reuben se zeptal: „Co Dani Amit?“


      „Je na Sinaji,“ odpověděl mu Eli. „Radostně sbírá bezcenné informace pro naše americké přátele.“


      „Dobře, v tom případě máme volné ruce k výslechům těch Číňanů, které s sebou Bourne přivedl.“


      Reuben přijal od číšníka slivovici, jediným hltem vypil polovinu ohnivé pálenky a položil sklenku na stůl. Pozoroval, jak jeho syn usrkává yarden, víno pěstované na Golanských a Naftalských výšinách, kde chladné počasí pomáhá hroznům plně dozrát.


      „Kdy jsi začal pít víno?“ zeptal se starý pán odměřeně.


      „Když ses nedíval. Nejsem stará škola jako ty, taťko.“


      „Co jsem ti říkal o tomhle oslovení?“ Syn neodpověděl, a tak otec zaklonil hlavu, nechal si hrdlem sklouznout zbytek slivovice a objednal si další. Když mu číšník dolil sklenku, pokračoval: „Myslíš, že z těch Číňanů dostaneš něco užitečného?“


      „Podle Bournea není otázka, jestli z nich ty informace vytáhneme, ale jak.“


      Reuben se ušklíbl. „Chceš s nimi jednat v rukavičkách?“


      „Je čas pro zastrašování, prolévání krve, ale taky pro slitování.“


      Reuben se předklonil a opřel se lokty o desku stolu. „Ti lidé jsou naši nepřátelé, Eli.“


      „Protože jsou Číňané?“


      „Přesně tak.“ Starý pán přikývl. „Copak tě nenapadlo, že by to mohli být špioni?“


      „Ale napadlo. Věř mi, že jsem zvážil všechny možnosti,“ odvětil ředitel Mosadu. „A nakonec jsem je zavrhl. Ta holka přiznala, že pracuje pro Čcho Si-lana. Její kolega dělal pro obě strany. Ti už dohráli, abi. Chtějí pryč z Číny a jsou za to ochotni poskytnout nám cenné informace.“


      „Tomu nevěřím.“


      „Ne?“ Ředitel hodil na stůl několik bankovek. „Tak se těch výslechů můžeš zúčastnit se mnou.“


      Když ředitel Mosadu vstoupil s otcem do konspiračního domu v zapadlé ulici dělnické obytné čtvrti Tel Avivu, Jüe se Samem Čangem právě hráli mahjong.


      „Ať je to cokoli,“ vzhlédl Čang od hracích kamenů, „voní to hezky.“


      Eli odložil dvě nákupní tašky s jídlem, které obstaral cestou, vykročil ke stolu a posadil se mezi Číňany.


      „Kdo je to?“ ukázal Čang palcem na Reubena.


      „Měl bych pár otázek,“ řekl ředitel Mosadu.


      Čang našpulil rty. „A já možná pár odpovědí – ale pro Jasona Bournea, ne pro vás.“


      „Bourne tady není.“ Eli položil dlaně na stůl. „Budete se muset spokojit se mnou.“


      Čang se opřel a vyzývavě založil ruce na prsou.


      Ředitel se obrátil k Jüe. „Tenhle přístup nikomu nepomůže – a vám dvěma už vůbec ne.“


      Jüe na něj chvíli upírala pohled a pak se zeptala: „Kdo je ten stařík?“


      „Můj otec.“


      Čang se rozchechtal. „Tatínek vás musí držet za ručičku?“


      „Byl ředitelem Mosadu přede mnou. Naučil mě všechno, co umím.“


      Čang se odvrátil, ale zdálo se, že Jüe uvažuje. „Položte první otázku,“ řekla po chvíli.


      „Holčičko!“ vyhrkl Čang zděšeně.


      Zvedla ruku a umlčela ho. „Chci to slyšet, Same.“


      Ředitel otevřel tlustou složku, kterou měl před sebou, a sjel ukazovákem po první stránce. „Kdo zabil Wej-Weje?“


      „Někdo, kdo se vydával za policistu,“ odpověděla Jüe bez váhání. „Věděl, že Wej-Wej dostal příkaz setkat se v určitou dobu s Bournem v jisté čajovně. Zabil Wej-Weje a pak poslal kluka se vzkazem, aby Bournea vlákal do Wej-Wejova bytu.“


      „Co se stalo potom?“


      „Já jsem toho falešného policajta zabila. Bourne to viděl, chytil mě a dál už to znáte.“


      Eli se zamračil soustředěním a prolistoval řadu stránek.


      „Pro koho Wej-Wejův vrah pracoval?“ vzhlédl k Čangovi s další otázkou.


      Čang se podíval na Jüe, která na něj téměř neznatelně kývla.


      „Pro stejného člověka, který Wej-Weje řídil,“ odpověděl Čang. „Pro Ou-janga Ťi-tana.“


      „Tvrdíte, že Wej-Wej pracoval pro Ou-janga a zároveň pro nás?“


      „Přesně tak.“


      „Proč by Ou-jang nechal zavraždit svého vlastního člověka?“


      „Protože se pro něj stal přítěží,“ povzdechl si Čang. „Čcho má v Šanghaji svoje lidi, kteří pořád čmuchají kolem. Kdyby k tomu dostal příležitost, mohl by Wej-Wejovy kontakty s Mosadem použít proti Ou-jangovi.“


      „Při troše štěstí se Ou-jang a Čcho požerou navzájem,“ nadhodil ředitel Mosadu.


      „Na to bych se moc nespoléhala,“ ozvala se Jüe, ta drobná, raněná bytost. I bez Bourneova upozornění by poznal, že má pozoruhodnou přirozenou inteligenci. Vzhledem k tomu, jak dobře se vyznala na ulici a uměla se zdatně bránit, by se z ní mohla stát prvotřídní agentka. To by ovšem sama musela chtít, což bylo podle jejích slov vysoce nepravděpodobné. Zkušenosti však Eliho naučily, že v tomto oboru nelze nic považovat předem za jisté – natož motivy lidí, které se často mění jako počasí.


      „Proč ne?“ zeptal se jí nakonec.


      „Na to je ve hře příliš mnoho skupin a mocných lidí – mocnějších než Ou-jang i Čcho. I když se nenávidí a prohlašují, jak toho druhého zničí, ve skutečnosti se to nikdy nestane. Oba na sebe vážou příliš velkou moc. Je to otázka vyváženosti. Navíc se už za tři dny schází sjezd komunistické strany a politbyro si takové rozbroje v žádném případě nemůže dovolit. V dnešní době by se informace o nich nevyhnutelně objevily na sociálních sítích a následně by se přelily do tisku, i kdyby si to politbyro stokrát nepřálo. Z takové ostudy by se strana těžko vzpamatovávala.“


      Eli se nad tím na chvíli zamyslel. „Povězte mi, Jüe, kdybyste mohla, jak byste narušila sjezd strany?“


      „Už máme docela hlad.“


      Spojila konečky prstů, zatímco ředitel Mosadu pokynul dvěma strážným, aby přinesli tašky a vyložili na stůl potraviny – zeleninu, kuskus, dušené kuře a konvičky s čerstvě uvařeným čajem.


      Jüe s Čangem se pustili do jídla. Eli po nějaké době přerušil mlčení. „Odpovězte mi, prosím.“


      „Ráda bych, ale nemůžu.“ Jüe odložila hůlky a vypláchla si ústa hltem čaje. „Chci říct, že netuším, jestli by to vůbec šlo. Nejdřív byste museli mít někoho, kdo by překonal veškerá bezpečnostní opatření, kterých tam bude spousta, a pak by se musel nějak propašovat do samotného dějiště sjezdu.“ Zavrtěla hlavou. „To je naprosto vyloučeno.“


      „Vidíš,“ hlesl Reuben synovi do ucha, „já ti to říkal.“


      „Ježíšikriste!“ vydechla Maricruz, zatímco si prohlížela okolní spoušť. „Teď už je mi jasné, proč jste potřeboval tolik zbraní.“


      Opatrně vykročila po letištní ploše poseté zčernalými těly, pokroucenými střepinami kovu a kusy roztaveného plastu, až došla ke ztuhlé mrtvole Felipeho Matamorose, jenž zůstal ležet s rukama před sebou zaťatýma v pěst, jako by chtěl odvrátit nevyhnutelnou katastrofu. Oblečení i kůži mu úplně sežehly plameny, ze zčernalého masa neurvale vyčnívaly obnažené kosti. Tuk se vyškvařil jako první a zanechal po sobě odporný puch, který se hrozivě podobal vůni obřího zahradního grilování. Nos i oční bulvy měl vypálené, zbyly po nich jen hluboké krátery jako v hororech o oživlých mrtvolách. Přes to všechno však šlo zjevně o Matamorose. Z muže, jenž býval králem, zbyla jen ubohá ohořelá troska.


      Bourne vzal nakonec Maricruz jemně za rameno a odvedl ji pryč od těch jatek. „Tahle kapitola vašeho života je uzavřená, Maricruz. Je čas soustředit se na budoucnost.“


      „Na Ou-janga ale zapomenout nemůžu. Měla bych mu zavolat.“


      Bourne podal Maricruz svůj mobil. „Co mu řeknete?“


      „Nemám ponětí.“ Začala zadávat číslo. „Jedna věc je jistá: bude chtít, abych se okamžitě vrátila.“


      „Myslíte, že je to rozumné?“


      Zavrtěla hlavou. „Nevím, ale můj život je v Číně. Nemůžu ho tam jen tak nechat.“ Dokončila vytáčení a čekala, až to Ou-jang zvedne. Po chvíli se zamračila. „Volané číslo bylo odpojeno. Možná jsem to naťukala špatně.“ Když však znovu zadala číslo a dočkala se stejného výsledku, zavolala na čínské velvyslanectví v Mexiku.


      „Dobrý den, chtěla bych mluvit s panem velvyslancem... Že má jednání, mě nezajímá. Řekněte mu, že volá Maricruz Ou-jangová... Ano, počkám.“ Na chvíli zavřela oči. „Ano, poslouchám... Cože?... A řekla jste mu, že jsem žena ministra Ou-janga?... Prosím?... Tak dobře, já...“ Odlepila telefon od ucha. Vypadala ohromeně.


      „Co se stalo?“ zeptal se Bourne.


      „Zjevně jsem se stala v Číně nežádoucí osobou,“ pronesla hlasem, který jako by vycházel z hloubi hrudníku. „Vykázali mě ze země.“


      Obrátila se k němu. „Ťi-tan mě miluje. Tohle by mi nikdy neudělal.“


      Bourne nic neřekl. Věděl, že se s tou situací musí vyrovnat sama.


      „Určitě ho k tomu přinutili. Musel být pod hrozným tlakem.“


      Podívala se na Bournea, který záměrně zachovával nezúčastněný výraz.


      „Vy tomu nevěříte, že?“ Zaklonila hlavu a zadívala se na temnou oblohu. „Ten hajzl. Ani neměl odvahu mi to říct osobně.“


      „Asi má jiné priority.“


      Celá se roztřásla. „Sjezd strany. Na nic jiného teď nemyslí.“


      „Je to jeho budoucnost – jeho všechno. Pokud se neudrží v politbyru, je vyřízený. Jeho jméno bude vymazáno ze všech dokumentů, které kdy podepsal, i z každého jím předloženého zákona. Jeho moc se vypaří jako pára nad hrncem.“


      „Stane se z něho nula,“ řekla Maricruz. „Jako teď ze mě. Stačilo lusknout prsty a přestala jsem existovat.“


      „Ou-jang už vám nepomůže, Maricruz.“


      „Ale on mě miloval!“ vykřikla ke hvězdám, jež se rozžíhaly na nebi.


      Bourne ji odvedl do lesa, kde mohli být prozatím v bezpečí.


      Sklopila hlavu. „Teď vidím, že mě nikdy nikdo neměl rád.“


      „Proč přehlížíte lidi tady v Mexiku? Co Angél, Lolita, Constanza? Jejich láska je opravdová. Nemůžete si ji koupit, jak jste se snažila od svého útěku z domova. Teď máte zázemí. Rodinu, které na vás záleží. Blízké, kteří od vás oplátkou chtějí jen to, abyste je taky měla ráda.“


      Otočila se k němu. „A co vy?“


      „Já od vás něco chci. Mě počítat nemůžete.“


      „Ne, ne, to je váš problém. To vy ze sebe děláte neviditelného, abyste snad náhodou k někomu něco necítil. Jste v tom opravdu mistr, ale co vám zbylo? Nic. Co je to za život?“


      „Jediný, který znám.“


      „Tak si najděte jiný.“ Naklonila se a políbila ho na rty. Pak se odtáhla a nakřivo se usmála. „Vidíte? Nikomu se nepodvolíte.“


      „Jednou jsem tu chybu udělal.“


      „Ach tak.“ Maricruz pokývala hlavou. „Konečně malá nápověda, jaký doopravdy jste. Až příště potkáte někoho, bez koho nebudete chtít být – a jednou se to stane, to mi věřte –, třeba dokážete nechat minulost za sebou.“


      „Já žádnou minulost nemám.“


      „Ale máte, Bourne. A je to proklatě těžké břemeno. Vám se do nějakých deseti, patnácti let musí vejít všechny vzpomínky, které má normální člověk za celý život. To by jednoho porazilo. Dokonce i takového bojovníka, jako jste vy.“


      „Vraťme se k tomu, co mě zajímá.“


      „K Ou-jangovi.“ Přestala používat jeho křestní jméno. „Můžete ho dostat.“


      „Jak?“


      „Přes politiku.“ V jejím hlase zaznívala nepokrytá trpkost. „Sjezd čínské komunistické strany se schází za tři dny. Přemístili ho z Pekingu, protože politbyro se obává demonstrací a nepokojů. Na obzoru je další kulturní revoluce, ale tentokrát nepřijde shora, ale zdola.“


      „Vy víte, kde se sjezd koná?“


      „V Pej-taj-che – to je malé přímořské město v provincii Che-pej.“ Podívala se na něj. „Tam Ťi-tan bude.“


      „V tom případě tam budu i já.“


      „Pojedu s vámi.“


      „Ne, Maricruz. Vy teď máte jiné starosti. Musíte myslet na svoji rodinu a na svobodu, ve které je vaše budoucnost.“


      „Ale já vám chci pomoct.“


      „Taky pomůžete. Na zpáteční cestě do města mi povíte všechno o Ou-jangovi Ťi-tanovi – co má rád, co naopak ne, o jeho zálibách, obavách a odborných znalostech, přátelích, nepřátelích i spojencích.“


      Když přikývla, vykročili stejnou cestou k autu, které Bourne odcizil. „To udělám s velkou radostí.“ Sáhla do kabelky, vytáhla jakési malé barevné desky a podala mu je. „A tímhle můžeme začít.“


      Bourne si nabízenou věc vzal a otázal se: „Co to je?“


      „Diplomatické doklady plukovníka Suna. Sbalila jsem je, než jsem vylezla z okna nemocnice. Řekla bych, že člověk vašich schopností je bude umět využít.“ Usmála se. „Nejdřív vám ovšem musíme najít nový obličej.“

    

  


  
    
      48. kapitola


      „Všechno je sbaleno a připraveno na cestu, pane,“ ohlásil pobočník.


      Velvyslanec Liu roztržitě přikývl. Naposledy zkontroloval, jestli má všechny věci, jež potřeboval k letu do Pekingu a následně do Pej-taj-che. Když nakonec vyšel z kanceláře a kráčel chodbami ambasády obloženými dřevem, hrudník se mu dmul hrdostí.


      Pravda, byl prvním bratrancem Teng Cua řečeného Patriarcha. Pravda, jeho a Tengova matka byly sestry. Pravda, právě Teng mu zajistil tuhle fajnovou práci v Mexiku. Pravda, sloužil Tengovi jako tykadlo v obchodu s drogami a posílal mu podrobné zprávy o dodávkách, jež Ou-jang Ťi-tan dojednal s nebožtíkem Maceem Encarnaciónem. A byl to rovněž on, kdo Tenga informoval o příjezdu Maricruz Encarnaciónové a jejím zapletení do války mezi kartely Sinaloa a Los Zetas. Avšak osobní pozvání na stranický sjezd z úst samotného bratrance bylo odměnou, o které se mu ani nesnilo. Nepochybně to bude znamenat povýšení do nejužšího vedení země. Do centra moci, kde se přijímají veškerá důležitá rozhodnutí!


      Došel k východu. Jeden ze dvou ozbrojenců, kteří vstup střežili, se mu chystal otevřít. Liu souhlasně kývl, vykročil kupředu, těžké železné dveře se rozestoupily a velvyslanec sešel po mramorových schodech na chodník.


      Pobočník za ním spěchal. „Pane, nastala změna plánu. Cestou do Pekingu bude ještě jedno mezipřistání.“


      „Cože?“ Ta zpráva Liua zaskočila. „Víte, že změny na poslední chvíli nesnáším.“


      „Je to na příkaz ministra Ou-janga, pane.“


      „Mini...“


      „Je to jeho letadlo, pane.“


      Velvyslanec vzdychl. „No tak dobře, ale doufám, že to do Pej-taj-che stihneme.“


      „Nemějte obavy, pane,“ uklidnil ho pobočník. „Máte spoustu času.“


      „Kde máme zastavit?“ zeptal se Liu.


      „V Moskvě, pane. Přiberete tam jednoho cestujícího.“


      „Předpokládám, že jede do Pekingu.“


      „Do Pej-taj-che, pane. I když technicky vzato zůstane po přistání na palubě letadla.“


      „Proč?“ podivil se velvyslanec. „O co tady jde?“


      „Nemám tušení.“


      „Výborně.“ Liu odmítavě mávl rukou. „Vždyť já vždycky udělám, co se mi řekne.“ Zadíval se na asistenta a s nepřeslechnutelnou ironií se otázal: „Ještě nějaké příkazy na poslední chvíli?“


      „Ne, pane.“ Pobočník naklonil hlavu. „Šťastnou cestu, pane.“


      „Vyřídím ministru Ou-jangovi vaše pozdravy.“ V poslední větě zazníval už opravdový sarkasmus.


      „To budu rád,“ odtušil asistent s náznakem drzého úsměvu.


      Liu byl všeho tak plný, že by se udeřil čelem o lesklý bok čekající obří limuzíny, kdyby mu řidič neochránil hlavu dlaní. Velvyslanec mu však v zamyšlení ani nepoděkoval, dokonce ani pořádně nezaregistroval, jak vypadá.


      Cestou na letiště ani jednou nevzhlédl od papírů, jejichž doručením ho Teng Cu pověřil. Šlo o závěrečnou zprávu o Maricruzině pobytu v Mexiku – kam chodí, s kým se stýká a jak po ní zůstala série mrtvých včetně plukovníka Suna.


      Když Liu konečně zvedl oči, uvědomil si, že šoféra nepoznává. „Kde je Wen?“ zeptal se.


      „Řidič Wen včera večer onemocněl,“ odpověděl muž za volantem. „Já jsem záskok.“


      „Vždyť nejste ani Číňan,“ vyhrkl Liu bezmyšlenkovitě.


      „Poloviční,“ řekl řidič. „Po otci.“ Zručně se proplétal s vozem hustou dopravou. „Zdá se vám snad moje mandarínština nedostatečná, pane velvyslanče?“


      „Ne... vůbec ne.“ Liu v rozpacích znovu sklopil pohled ke své zprávě. „Pokračujte.“


      O čtyřicet minut později limuzína zajela do části letiště vyhrazené pro VIP pasažéry a zastavila. Řidič vyskočil, otevřel velvyslanci dveře a pak vyložil jeho zavazadla z kufru.


      Stevard uvítal velvyslance na palubě diplomatického letadla a chtěl řidiči pomoci se zavazadly. Když šofér odmítl, stevard pokrčil rameny – na zvláštní požadavky různých diplomatů byl zvyklý. Navíc mu to jen ušetřilo práci. Ještě jednou se rozhlédl, jestli se nechystá nastoupit někdo další, pak vyběhl po schůdcích a začal rovnat na místo vozíky s jídlem, naložené na poslední chvíli.


      „Zůstanu s vámi jako bodyguard,“ prohlásil řidič.


      Liu překvapeně vzhlédl od papírů. „Potřebuji snad na palubě letadla ministra Ou-janga strážce?“


      „Teď ne, ale potom,“ odpověděl řidič. „V Pej-taj-che.“


      Velvyslanec se zachmuřil. „Čeho se Ou-jang obává?“


      „Jen poslouchám rozkazy,“ odtušil řidič.


      „Ovšem.“ Liu mávl rukou. „Posaďte se. A udělejte si pohodlí. Čeká nás dlouhý let.“


      Stevard prošel uličkou tam a zpátky a přitom viděl velvyslance s prací rozloženou před sebou a řidiče sedícího naproti. Přistoupil ke dveřím, vytáhl schůdky nahoru a pevně je zajistil. Pak vykročil do pilotní kabiny, aby informoval posádku, že všichni jsou připraveni.


      Když přinesl velvyslanci sklenku sherry, zamířil ke svému sedadlu, připoutal se a začal listovat časopisem o výhodných nákupech v Pekingu. O pět minut později pilot uvolnil brzdy, letadlo se pomalu rozjelo k čelu ranveje, kde se otočilo a za řevu motorů vystřelilo kupředu mezi drobnými blikajícími světly. V pravou chvíli se vznesli, vystoupali nad hustý průmyslový opar halící hlavní město Mexika a zamířili vstříc úplně stejné nahnědlé mlze vzdálené třináct tisíc kilometrů.


      Bourne se zabořil do plyšového sedadla a přimhouřenýma očima pozorně jako ostříž sledoval každý velvyslancův pohyb. Maricruz odvedla úžasnou práci s divadelním latexem, barvou na obličej a lepidlem, jež na Anunciatino doporučení zakoupil v prodejně hereckých potřeb. Stoprocentního Číňana z něj samozřejmě udělat nemohla, ale míšence ano. Stačily k tomu šikovné ruce, jež mu vykouzlily na obličeji náznaky asijského původu, především kolem očí a nosu. On sám se uměl skvěle maskovat, ale jak se ukázalo, Maricruz byla doslova čarodějka. S velkým nadšením a potěšením měnila jeho vzhled, aby proklouzl přes dokonalá bezpečnostní opatření v Pej-taj-che.


      Při práci mu pověděla všechno, co věděla o Ou-jangovi, Čcho Si-lanovi a Tengovi, známém jako Patriarcha, vůdci historických rodinných klanů, jež si v Číně stále udržovaly značnou moc.


      „Musím vám říct ještě o jednom člověku,“ konstatovala. „Problém je, že o něm skoro nic nevím. Jmenuje se Kaj.“


      „To je jeho křestní jméno, nebo příjmení?“


      „Netuším. Jen jsem slyšela, že ho tak Ťi-tan oslovuje.“


      „Viděla jste ho?“


      „Jednou, krátce. Přišel k nám domů. Uprostřed noci. Všude bylo zhasnuto. Já jsem spala. Myslela jsem, že Ťi-tan spí taky, ale když jsem se obrátila, zjistila jsem, že je pryč. Jak jsem tak ležela v posteli, uslyšela jsem tlumené hlasy. Vylezla jsem z postele, ani jsem si nevzala župan, a tiše jsem se vykradla z ložnice. Ve vstupní hale svítila jediná lampa. Stála jsem v potemnělém obýváku a snažila se splynout s nábytkem. Ve skromném osvětlení jsem uviděla obrys Ťi-tanova profilu. Mluvil s jakýmsi vysokým hubeným mužem. Pokud jsem dobře viděla, měl ve tváři výrazné mandžuské rysy. Při řeči gestikuloval rukama, což pro Číňany není typické. A ty ruce byly strašně zvláštní – měl neuvěřitelně útlé dlaně a dlouhé, pavoučí prsty.“


      „O čem se bavili?“


      „O nějakém muži. Jeho jméno jsem nezachytila. Možná ho ani nezmínili. Kaj řekl: ‚Je to vyřízené. Čistá práce jako vždycky. To bylo jediné, co jsem zaslechla jasně.“


      „Nic jiného?“


      „Nic, co by mi dávalo smysl.“


      „Jaký jste si z toho udělala závěr?“


      „Že Kaj někoho zabil a Ťi-tan si to objednal.“


      Během dlouhého letu měl Bourne zvláštní sen. Zdálo se mu, že plave v moři u izraelské Caesareje. Voda byla teplá a červená jako krev. Jak se vzdaloval od břehu, moře se měnilo – přestávalo být kalné a získávalo tyrkysový nádech, až se nakonec stalo čirým jako sklo.


      Po dně pobíhali píseční krabi a kolem holých kotníků se mu otíraly drobné rybky. Na kouscích korálů se vznášeli mořští koníci, kteří na něj pomalu mrkali. Postupně si začal uvědomovat, že jejich mžikání má určitý vzorec. Byla to Morseova abeceda.


      Pokračuj dál, mrkali koníci unisono. Pokračuj dál.


      Co to znamenalo?


      Zrychlil a nechal se unášet mořským proudem. Vtom pod ním jako šíp prolétla jakási inkoustová stuha, která měla vzhledem k vodnímu zkreslení spíš tvar vlnovky.


      Plaval dál.


      A nakonec ji spatřil. Ležela na dně, ruce a nohy roztažené jako mořská hvězdice. Měla zavřené oči a vlasy se jí vlnily kolem hlavy v rytmu moře. Její rty i nehty byly modré.


      Pokračuj dál.


      On to volání vyslyšel a našel ji – nikoli živou, jak toužil, ale mrtvou, jak se dalo čekat. Ponořil se do hloubky, sundal si řetízek s Davidovou hvězdou a opatrně jí ho zapnul kolem krku. Zlatý šesticípý přívěsek se zaleskl a zazářil jako skutečná hvězda na noční obloze.


      Na obloze, která ho celého pohltila.


      Probudil se s úlekem a rozbušeným srdcem. V ústech i na rtech měl stále sladkou chuť Rebečina dechu. Snažil se ji nasát, ale vdechl jen recyklovaný vzduch z klimatizace letadla. Ten vzduch byl mrtvý... jako Rebeka. Otočil hlavu a zadíval se do prázdnoty, kterou prolétali.


      Vstal a vykročil uličkou k toaletě. Měl takovou zlost, že by nejradši všem lidem v letadle na místě zakroutil krkem – a ani to by ho neuspokojilo. Chtěl si opláchnout obličej studenou vodou, aby smyl pozůstatky snu, v jehož moci se stále nacházel, ale bál se, že by si poškodil masku. Namísto toho se zadíval do zrcadla na svou změněnou podobu a uvažoval, kdo vlastně je a kam kráčí.

    

  


  
    
      49. kapitola


      Pej-taj-che je vyhlášeným letoviskem ležícím na jihozápadě samostatné správní jednotky Čchin-chuang-tao, jen několik hodin vlakem od rušného a přelidněného Pekingu. Malebná přímořská obec, poskytující vítanou úlevu od hektického tempa hlavního města, nabízí pláže i pobřežní lesy, které jsou domovem velkého počtu ptačích druhů. Po kulturní revoluci v roce 1949 si vůdcové strany toto rekreační středisko velice oblíbili a letní vilu si tu nechal postavit i samotný Mao Ce-tung. A těžko se tomu divit. Výhledy na moře jsou zde vskutku úchvatné, na dlouhých plážích lze do sytosti odpočívat a množství malých jeskyní slouží jako hnízdiště pro řadu vodních ptáků.


      Ou-jang Ťi-tan se vydal do Pej-taj-che soukromým vlakem. V luxusním vagonu s ním cestovali Čcho Si-lan, Teng Cu a Kaj. Pochopitelně nechyběl ani velký bezpečnostní oddíl. Sedadla potažená rudým hedvábím, drobný cinkající lustr i dvě stříbrné sošky psů propůjčovaly interiéru vzhled stranické zasedací místnosti nebo hotelové haly.


      Ti tři muži byli asi posledními lidmi na světě, s nimiž by chtěl Ou-jang na sjezd strany vyrazit. Po nepříjemné konfrontaci v Tengově limuzíně strávil cestu dlouhou tři sta kilometrů jako na trní a nevěděl, co má čekat a komu věřit. Každopádně se hodlal Čchoovi s Tengem pomstít za to, že ho přinutili vzdát se Maricruz. Nástroj jeho odplaty už byl na cestě z Moskvy.


      I když s ním cloumal vztek, spolucestujícím ve vagonu nedal svou zášť najevo. Pořád se vnitřně smiřoval s tím, že už nikdy neuvidí svou ženu. Připadalo mu to jako absurdní nesmysl, nepředstavitelná ztráta, která navždy změní jeho život. Bylo mu jasné, že s takovou ranou se jen tak nevyrovná.


      „Teď, když jsme tak hezky pohromadě,“ spustil Teng Cu, „bych rád prodiskutoval situaci ohledně Izraele.“ Přehodil si nohu přes nohu, jak to viděl u lidí ze Západu. „Ťi-tane, začněte, prosím. Myslím, že vy jste tou nejpovolanější osobou.“


      Takže o to tady běží, pomyslel si Ou-jang. Nejde o nic jiného než o Izrael.


      „Co chcete slyšet, Patriarcho?“


      „Můžete to vzít od začátku,“ prohodil Teng Cu nenuceně.


      „Vzpomínáte si na brigádního generála Wádího Chálida, Ťi-tane?“ vložil se do hovoru Čcho Si-lan.


      „Chálid byl mou spojkou uvnitř syrské vlády.“


      „Zdaleka ne jen tím,“ opravil ho Čcho. Labužnicky si vychutnával každé slovo. „Byl jste architektem mučíren, kterým se začalo souhrnně říkat syrský gulag. Naučil jste Chálida o mučení úplně všechno. A víte toho hodně, Ťi-tane, opravdu hodně.“


      „Děkuji za poklonu, Čcho, ale to není nic nového.“


      „Spočívá v tom ovšem původ vaší nenávisti vůči Izraeli a Mosadu zvlášť,“ řekl Teng Cu.


      Ou-jang pozorně naslouchal nejen jeho slovům, ale i intonaci. „To je pravda,“ přikývl. „Ale Izraelci nám byli trnem v oku už dřív. Tehdejší ředitel Mosadu Reuben Yadin začal elektronicky špehovat námi ovládané subjekty v Africe i jihovýchodní Asii a organizovat první útoky virů na naše vojenské počítače. Jeho syn Eli jen stavěl na základech, které položil už Yadin starší.“


      Teng Cu si neklidně poposedl. Byly chvíle, kdy si bolestně uvědomoval, že už není nejmladší.


      „Mosad používá sofistikovanější formu červu Stuxnet a s její pomocí pravidelně odstavuje generátory íránského jaderného projektu,“ uzavřel Ou-jang.


      „A vy tomu nedokážete zabránit,“ pravil Čcho Si-lan samolibě.


      „Naopak, my jsme to nejen zarazili, ale navíc jsme sami zahájili kyberútoky proti Izraeli. V současné době se nacházíme v patové situaci, ale příklady z historie nás učí, že to nepotrvá dlouho. Potřebujeme víc programátorů, což je důvod, proč jsem byl v Šanghaji,“ zdůraznil Ou-jang a zavrtěl hlavou. „Nerozumím ovšem tomu, proč mi při tom Čcho Si-lan tak usilovně házel klacky pod nohy. Copak nechcete, abychom Izraelce porazili?“


      Mezi muži zavládlo mlčení. Vlak uháněl dál, kola na kolejích tikala jako hodiny a vagon se mírně pohupoval. Ou-jang si všiml, že Kaj těká pohledem mezi ním a Čchoem. Snaží se odhadnout, kdo tuhle bitvu vyhraje, nebo už od Tenga dostal příkaz, na jakou stranu se přiklonit? Těžko říct.


      „Tuto otázku jste si mohl odpustit,“ sykl Čcho Si-lan. „Pokud vím, všem nám jde o stejnou věc.“


      „Tak proč jste poslal svoje lidi do Šanghaje, aby mě špehovali?“


      „Je to pravda?“ zeptal se Teng Cu.


      „Ovšemže ne, Patriarcho,“ odvětil Čcho Si-lan.


      „Lže.“


      Všichni se otočili ke Kajovi, jenž to krátké slůvko vyřkl. „Čcho Si-lan poslal do Šanghaje mladou ženu jménem Jüe spolu s jedním ze svých mužů, který vystupoval jako její manžel.“


      Čcho Si-lan mlaskl. „Šlo o průzkumnou akci, nic víc.“


      „Jak tedy vysvětlíte smrt svého podřízeného a Jüeino zmizení?“


      Čcho Si-lan seděl nehnutě a mlčky jako socha.


      „Tato věc jen dokládá, kolik času a energie jste svou řevnivostí promrhali,“ pronesl Teng Cu. Náhle se předklonil. „Už toho mám dost. Slyšíte mě? Zdá se mi, že ani jeden z vás si nevzal k srdci to, co jsem vám říkal před odjezdem z Pekingu. Velice jste mě zklamali.“


      Takže se jedná o souboj kdo s koho, pomyslel si Ou-jang. Jeden z nás dvou asi dostane vyhazov ze stálého výboru politbyra a počet jeho členů se tím sníží na sedm.


      Patriarcha se sklonil, otevřel aktovku a vytáhl z ní tenký spis v sytě červených deskách se třemi černými úhlopříčnými pruhy v pravém horním rohu. Přísně tajná záležitost té nejvyšší priority. Uvnitř se ukrýval jediný list tenkého papíru, do kterého se Teng Cu na chvíli začetl a pak pronesl: „Víte, co mě na vás mrzí, Čcho? Že jste mluvil, když jste měl držet jazyk za zuby.“


      Ou-jang zaregistroval na tváři svého rivala trpkost z přímé výtky a neubránil se mírnému pousmání. Pokud měl s tím soubojem pravdu, zatím ho vyhrával. Jeho radost však neměla dlouhého trvání, Teng Cu ho totiž vzápětí probodl neochvějným pohledem.


      „Čcho Si-lan se mýlí, že tato záležitost začala u brigádního generála Wádího Chálida, viďte, Ou-jangu Ťi-tane?“


      Ou-jangovi zamrzlo srdce v hrudníku. To, že ho Patriarcha oslovil celým jménem, nevěstilo vůbec nic dobrého. Podíval se na stříbrné psíky, kteří na něj bezduše cenili zuby, a pak znovu do Patriarchových očí, jejichž pohled mu pronikal až do morku kostí.


      „Takže?“ zeptal se Teng Cu panovačně. „Čekáme na odpověď.“


      Žádný další důkaz však na podporu svých slov ve skutečnosti nepotřeboval. Vzal mezi prsty tenký list, prudce jej zvedl z desek a podržel ve vzduchu.


      „Ne, Patriarcho.“ Ou-jang si musel odkašlat. Nervozitou se málem dusil. „Na začátku byla Sára Yadinová.“ Rozhlédl se po všech cestujících v malém železničním vagonu. „Agentka Mosadu známá pod jménem Rebeka.“

    

  


  
    
      50. kapitola


      Muž, který nastoupil do letadla na moskevském letišti Šeremetěvo, působil sveřepě a drsně. S nikým se nebavil a cestoval s malým vyztuženým kufříkem připevněným řetízkem k levému zápěstí. Na první pohled bylo zřejmé, že jde o příslušníka ruské bezpečnostní služby FSB. Velvyslanec Liu ho pozoroval s nepokrytou hrůzou, Bourne bez emocí. Podobných lidí už viděl hodně. Pár jich dokonce osobně znal.


      Příslušník FSB se na nikoho nedíval a zíral přímo před sebe. Těsně před vzletem udělal stevard tu chybu, že se ho zeptal, jestli si nedá něco k pití. Agent se na něj zadíval tak zle, že stevard uskočil, jako by se opařil vroucí vodou. Bourne ho dál v klidu sledoval.


      Agent měl na sobě šedý přízový oblek, který mu bezvadně padl, ale byl z podřadných materiálů. Tenký bílý proužek v místě, kde levý rukáv přiléhal k trupu, potvrzoval špatně všitou ramenní vycpávku.


      Když letadlo půl hodiny po startu dosáhlo cestovní výšky, Bourne si odepnul pás, vykročil uličkou ke kuchyňce, požádal stevarda o kávu a pak sebou žuchl do sedadla vedle agenta. Muž byl cítit kafrem a levným tabákem. Na tváři se mu modralo strniště neoholených vousů, ale lebku měl hladkou a lesklou jako bowlingovou kouli.


      „Jaké je v Moskvě počasí?“ zeptal se ho Bourne rusky.


      Nic.


      „Teplo nebo zima, stejně to tam smrdí. Ale aspoň tam jsou holky, které lidem jako my rády dají, no nemám pravdu, kamaráde?“


      Bez odpovědi.


      „Tak jak se má můj přítel Boris?“


      Agent se na něj podíval mrtvolným pohledem leklé ryby, jímž předtím vyděsil stevarda.


      „Generál Karpov,“ pokračoval Bourne. „Boris Iljič Karpov. Malý tlouštík s neomylným politickým instinktem. Určitě ses s ním setkal.“


      V rybích očích se mírně zablesklo. Pak se agent pousmál a přitom odhalil ostré zvířecí řezáky.


      „Ale no tak.“


      „Je to tvůj šéf, ne?“


      Agent se znovu zadíval kamsi do prázdna.


      „Jestli ne, tvoje kariéra je v pytli.“


      „A jak to víš?“


      „Už jsem to říkal.“


      Agent zavrčel. „Člověk jako ty žádné přátele nemá.“


      „Teď mluvíš sám o sobě, ne?“ odsekl Bourne.


      Agent se mu zadíval zpříma do očí. „Jdi do hajzlu, kamaráde.“


      „Naposledy jsme s Borisem spolupracovali v Damašku. Oba jsme šli po stejném teroristovi. Semidovi Abdul-Qahharovi, šéfovi mnichovské...“


      „Já vím, kdo je Semid Abdul-Qahhar.“


      „Byl. S Borisem jsme ho zneškodnili.“


      Agent pohlédl na Bournea jakoby v úplně novém světle. „Jestli je to pravda...“


      „Je to pravda.“ Bourne mu tehdejší akci podrobně popsal, o Rebečině roli však pomlčel. Když skončil, zeptal se: „Co děláš v tomhle letadle? Vezeš nějakou zásilku do Pekingu?“


      „Letím až do Pej-taj-che. A ty?“


      „Já taky. Doprovázím tam čínského velvyslance,“ odpověděl Bourne. „Na příkaz ministra Ou-janga. Nezlob se, ale trochu mě překvapuje, že Číňané do dějiště sjezdu komunistické strany pustí Rusa.“


      Agent na Bournea vycenil zažloutlé zuby. „Něco ti povím, kamaráde: Moc mluvíš.“


      „Dcera Eliho Yadina a vnučka Reubena Yadina.“ Patriarcha zamával listem papíru jako praporem nad bojištěm. „To je dohromady rodina – a vždycky to tak bude. Nebo se mýlím, Ou-jangu Ťi-tane?“


      „Ne, Patriarcho. Mám s Mosadem podobnou zkušenost.“


      „Ale vám se podařilo se do té rodiny zaplést. Prosím, povězte nám o okolnostech této vaší chyby.“ Zamával papírem rázněji. „A nevynechte důvod, proč jste to udělal.“


      Ou-jang se na chvíli zadíval nahoru, jako by mohl z oblého stropu vyčíst, co má říkat. Poté začal vyprávět. Jeho hlas zněl náhle jako za starých časů, kdy ještě nebyl tak obalený cynismem a zdrsnělý věkem. „Rebeka mi padla do oka náhodou. Pročítal jsem si každodenní svodku o Sýrii, Íránu a Ománu a narazil jsem v něm na krátkou zmínku, která vzbudila můj zájem. Jeden z našich agentů hlásil, že v Sýrii dochází ke krádežím vojenských tajemství. Ale kdo za tím je? A je to skutečně pravda, nebo jde jen o jednu z tisíce fám, které se v podobných přehledech objevují sedmkrát do týdne? V každém případě mě to zaujalo. Pokud někdo kradl vojenská tajemství Sýrie, chtěl jsem je získat.


      Nařídil jsem agentovi, aby pátral dál. Během týdne mi oznámil, že objevil důkaz o pravdivosti těch informací. Požádal jsem ho, aby mi důkaz poslal, ale pak už se mi neozval. Dodnes mi zůstává záhadou, jestli ho zabili, unesli, nebo skončil v syrském vězení.


      Nasadil jsem tedy na případ jiného agenta. O dva týdny později mě informoval, že ta tajemství míří ze Sýrie do Ománu. ‚Ale kde končí?‘ zeptal jsem se ho. To nevěděl, ale byl odhodlaný to zjistit. A opakoval se stejný scénář. Žádnou další zprávu už neposlal a jeho tělo se nikdy nenašlo. Zavřela se nad ním voda jako nad tím prvním agentem.“


      „To příliš nesvědčí o kvalitě vašich lidí, Ou-jangu,“ ozval se Čcho.


      „No tak!“ pokáral ho Teng Cu a zlostně se na něj podíval.


      Čcho zmlkl a snažil se ze sebe udělat neviditelného.


      „Prosím, pokračujte, Ťi-tane,“ pravil Patriarcha úplně jiným tónem.


      Ou-jang na starého pána uctivě kývl. Byl rozhodnut se na Čcho Si-lana vůbec nedívat.


      „Už zmizení jednoho agenta pro nás bylo velice neobvyklé. Ale dva? Neslýchané! Proto jsem se rozhodl vzít věci do vlastních rukou. Odletěl jsem do Ománu s diplomatickým krytím a pod pseudonymem, pro který mi jeden z podřízených vypracoval celou legendu.


      Mohl jsem se chytit jediného jména: Fisal. Fisal byl beduín, kočovný obchodník, který cestoval z jedné země do druhé, nakupoval a prodával všemožné zboží, a to legální i zakázané. Ve městech, kde obchodoval, znal snad úplně každého.


      Právě s Fisalem můj druhý agent navázal v Maskatu kontakt. Když jsem do hlavního města Ománu dorazil, Fisal tam ještě byl. Jeho oblíbeným artiklem bylo zlato a diamanty, a tak jsem se na to připravil a obojí jsem mu mohl nabídnout.


      Díky Fisalovi jsem se následně dozvěděl o Rebece. Pracovala jako letuška na regionálních aerolinkách a létala na trase mezi Damaškem a Maskatem. Fisal byl přesvědčen, že právě ona je tím kurýrem. ‚Ale pro koho ta ženská dělá?‘ zeptal jsem se ho. Přes jeho kontakty v aerolinkách jsem odhalil, že má saúdskou národnost, takže zřejmě pracovala pro ně, i když Fisal tehdy tvrdil, že by klidně mohla sloužit i Američanům. ‚Všechny písky se přesýpají,‘ vzpomínám si na jeho slova. ‚A tady to platí dvojnásob.‘


      Požádal jsem ho, aby mi zjistil víc. Nechtělo se mu do toho, protože věděl, jak to dopadlo s mým druhým agentem. Ale když jsem mu ukázal další diamanty, plácli jsme si.“


      Ou-jang se na nějakou dobu odmlčel, až ho musel Teng Cu pobídnout. „A jak to bylo dál?“


      Ou-jang místo odpovědi vstal. Setřásl ze sebe sako a pečlivě ho složil na sedadlo. Pak si sundal i kravatu. Když si začal rozepínat košili, Čcho Si-lan pohoršeně vyhrkl: „Co to děláte?“


      Ou-jang neodpověděl a pokračoval v rozepínání knoflíků. Pak si košili svlékl a otočil se k nim levým bokem, aby viděli osmicentimetrovou jizvu, jež se mu táhla mezi druhým a třetím žebrem. Vypadala ošklivě – byla fialová, naběhlá a vystupovala mu z kůže, jako by mu někdo ránu jen zběžně ošetřil.


      „Sem mě agentka Mosadu Rebeka bodla při našem třetím setkání,“ oznámil Ou-jang.

    

  


  
    
      51. kapitola


      „Vzpomínám si na jedno děvče,“ pronesl Bourne důvěrným tónem. „Jmenovala se Olga. Modrooká blondýna z Kavkazu, na dohled od Kaspického moře.“ Významně se pousmál na agenta FSB, který konečně přiznal, že se jmenuje Leonid. „Holka krev a mlíko. Víte, jak to myslím.“ Potřásl hlavou. „S Olgou a jejími kamarádkami jsme s Borisem strávili pár nezapomenutelných nocí. Možná si na ni taky pamatujete.“


      „Všechny ty holky mi splývají,“ odvětil Leonid. „Jsou jedna jako druhá, kdo si je má pamatovat? Jde jim jen o jednu věc a to je na nich odpudivé. Jsou chudé, hloupé a myslí si, že je z toho dostanete. Pro ně jste jen příčka na žebříku vedoucím ze žumpy.“


      To byla Leonidova nejdelší souvislá promluva od chvíle, kdy letadlo odstartovalo ze Šeremetěva. Pro Bourneovy účely to znamenalo velký posun kupředu.


      „A o tom to je,“ přisvědčil. „Krásných holek je strašně moc.“


      Leonid pochmurně přikývl. „A všechny chtějí totéž.“


      Bourne sklopil oči k nápoji, který držel v ruce. „Ta káva je hrozná. Dal bych si radši čaj.“


      „To není špatný nápad.“


      „A pořádný panák té nejlepší vodky by ho ještě vylepšil.“


      Bourne na odpověď nečekal. Vstal a zamířil uličkou ke kuchyňce, aby si objednal.


      Stevard vytáhl tác s drobnými lahvičkami a položil na úzký pult dva porcelánové šálky s talířky. „Než najdu čaj, můžete si vybrat vodku, jakou chcete.“


      Při prvním výletu do výdejny jídel si Bourne všiml velké lékárničky, kterou mají na palubě všechna letadla přepravující vysoké činitele. Zatímco si stevard klekl, aby ze spodní zásuvky vytáhl dózy s čajem, Bourne prohrabal léky, až našel sedativum v prášku. Odsypal trochu do jednoho z šálků, pak přidal obsah jedné z malých lahviček vodky a rozmíchal to ukazovákem.


      „Chcete English Breakfast nebo Oolong?“ zeptal se stevard.


      „Ruskou karavanu nemáte?“


      „Bohužel ne.“


      „V tom případě English Breakfast,“ rozhodl Bourne.


      O chvíli později se vrátil s nápoji k Leonidovi, když mu však podal šálek, Leonid k němu s vlčím úsměvem vzhlédl a řekl: „Vezmu si ten druhý.“


      Bourne podal Rusovi hrnek, na který si ukázal, poté se posadil a začal usrkávat horký čaj. Leonid s pohledem stále upřeným na Bournea přiložil rty k okraji šálku a ochutnal. Vzápětí nakrčil nos. „English Breakfast.“


      „Ruský nemají,“ vysvětlil mu Bourne, „ale aspoň je hodně silný.“


      Oba muži nějakou dobu seděli v přátelském tichu, dokud Bourne neodložil šálek. Stiskl knoflík na straně sedadla, spustil opěradlo, založil ruce na hrudi a zavřel oči. Jeho dech se brzy zpomalil.


      Leonidovi vedle něj zatím začala padat víčka a rozmazával se mu pohled. Odložil hrnek i podšálek na tác a stejně jako Bourne si sklopil sedadlo dozadu. Zavřel oči a okamžitě ochabl.


      Bourne napočítal do sta, aby měl jistotu, že Leonid skutečně usnul, a pak zkontroloval zámek na kufříku připoutaném k jeho zápěstí. Byl to jeden z těch, které se dají otevřít jen klíčem, k němuž nelze pořídit duplikát. Chvíli mu to trvalo, nakonec však klíček našel v tenkém koženém pouzdru připnutém k vnitřní straně Leonidova levého kotníku. Natahoval se po něm, když vtom se Leonid zavrtěl. Bourne trpělivě vyčkal, dokud se neubezpečil, že Leonid stále tvrdě spí.


      Vytáhl klíč, vložil jej do zámku a otočil doprava. Ozval se zvláštní zvuk, který nesignalizoval otevírání stavítek zámku, ale nějaký nástražný systém. Bourne ztuhl. S podobnými zámky už se v minulosti setkal. Měly v sobě spouštěcí mechanismy bezpečnostních zařízení, jež zničí obsah aktovky, aby nepadl do nepovolaných rukou.


      Podle jeho zkušeností se dal takový systém vyřadit z provozu dvěma způsoby. Zaprvé vytáhnout klíček a znovu jej vložit do zámku. Druhou možností bylo otočit s ním doleva. V takovém případě by naopak vytažení klíče odpálilo pojistku. Bourne se sehnul a zadíval se na zámek pozorněji. Podobný už někde viděl – ano, ukazoval mu ho Boris. Šlo o oblíbený zámek ruské bezpečnostní služby FSB.


      Musel se trefit napoprvé. Druhou šanci nedostane. Zatajil dech a otočil klíčkem doleva. Vzápětí s úlevou uslyšel, jak stavítka zapadají na místo, odpojují pojistku a uvolňují zámek. Opatrně otevřel kufřík.


      Vnitřek byl vystlaný hustou šedou pěnou proloženou pruhy matného kovu. Přesně uprostřed se nacházel výřez o velikosti přibližně deset krát pět centimetrů. V tomto lůžku spočíval drobný obdélníkový předmět. Jeho kovový obal se v osvětlení letadla matně leskl.


      Objekt byl vyroben z pevného olova, což mohlo znamenat jediné: jde o ochrannou schránku na nějakou radioaktivní látku. Byla příliš malá na to, aby ukrývala jadernou hlavici. Takový kousek uranu, byť třeba i vhodného pro výrobu zbraní, sám o sobě není k ničemu. Co tedy olověná nádobka obsahuje?


      Bourne se v duchu vrátil k uzamykacímu mechanismu, který mu kdysi ukazoval Boris. Střežil podobný kufřík s olověnou schránkou, v níž se ukrývala lahvička s poloniem 210, „naší novou tichou zbraní na atentáty“, jak mu vysvětlil Boris. Bourne si vzpomněl na vraždu bývalého agenta FSB Alexandra Litviněnka, jenž zemřel v Londýně na otravu poloniem poté, co vyzradil tajemství britské tajné službě MI6. Radioaktivní látku mu přimíchali do čaje.


      Je možné, že Leonid míří na sjezd čínských komunistů s touto smrtící látkou? Ale proč? Na čí rozkaz? Bourne uzamkl kufřík se stejnou obezřetností, s jakou jej předtím otevřel, vrátil klíč do miniaturního pouzdra, zabořil se do sedadla a zavřel oči.


      Pod víčky zvažoval možnosti. Letadlo patří ministru Ou-jangovi, takže si polonium 210 s největší pravděpodobností objednal právě on. Komu je však určeno? Nabízel se Čcho Si-lan, Ou-jangův úhlavní sok. Bourne však věděl, že to, co vypadá na první pohled tak jasně, ještě nemusí být pravda.


      Silou vůle zaplašil otázky, na které zatím nedokázal odpovědět. Odpoutal mysl od kotvy vědomí a brzy se odebral do říše snů.


      „Když jsem se s Rebekou setkal poprvé, byla zvědavá, ale také velice zdvořilá,“ řekl Ou-jang, když si oblékl košili a začal si ji znovu zapínat. „Podruhé jsme zašli na večeři a kouzelnější společnici jsem snad nezažil.“ Přehodil si přes hlavu kravatu a zasunul si ji pod límeček. „No a potřetí mě málem zabila.“


      Pečlivě si upravil vázanku, oblékl si sako a posadil se. „Byla jen náhoda, že se jí to nepovedlo.“


      „Čiré štěstí,“ pravil Čcho kysele.


      „Dá se to tak říct.“ Ou-jang se opřel, povytáhl si manžety a uvelebil se na sedadle.


      „Je těžké tu ženu nějak popsat. Na to byla příliš složitá. A tajemná.“


      „Nachytala vás v nedbalkách,“ řekl Patriarcha.


      „To jsem ještě nevěděl, jaká je.“


      „Vy jste jí nikdy nedokázal porozumět.“


      „To ani nešlo. Nikoho si nepouštěla k tělu.“ Ou-jang si sebral žmolek z rukávu saka. „Pokud jde o její práci kurýra, nechal jsem se ovlivnit tím, že byla žena. Nevěřil jsem jejím kvalitám. Jednal jsem s ní přezíravě.“


      „A ona vás za tu aroganci přinutila zaplatit.“ Teng Cu zasunul papír zpět do desek a uložil je do aktovky. „Nemohl jste to jen tak přejít. Musel jste se pomstít. Nechal jste ji zabít v Mexiku, když byla s Jasonem Bournem. Protože vás bodla nožem, nechal jste ji také zapíchnout.“ Teng zavrtěl hlavou. „Tím jste si znepřátelil Mosad na život a na smrt. A všechno kvůli jednomu kurýrovi, Ťi-tane.“ Vzdychl. „Dostal jste nás do nebezpečné situace.“


      „Při vší úctě, Patriarcho, nic takového jsem neudělal,“ bránil se Ou-jang. „Eli Yadin mě chtěl dostat tak zoufale, že nakonec udělal chybu: naverboval na mě Jasona Bournea.“


      „Jak se mu to povedlo?“ zeptal se Patriarcha. „Od té doby, co s ním manipulovala americká CIA, Bourne všechny tajné služby nenávidí. To je celkem dobře známo.“


      „Eli Yadin je chytřejší než CIA. Nebýt Rebečiny vraždy, v životě by Bournea ke spolupráci nezískal. Eli je dost mazaný na to, aby věděl, že Bournea by přesvědčila jen nějaká osobní ztráta. Ujišťuji vás, že po mně Bourne půjde osobně.“


      Čcho Si-lan zavrtěl hlavou. „A v čem je to dobrá zpráva?“


      „Vždycky je lepší, když člověk ďábla zná.“ Ou-jang si přehodil nohu přes nohu. „Takhle nemusím složitě sledovat každého člena oddílu Kidon a můžu se soustředit jen na Bournea. A nejlepší na tom je, že nemusím hnout ani prstem, protože vím, že za mnou sám přijde.“


      „Cože? Do Pej-taj-che?“ Čcho se stísněně zasmál. „To si děláte legraci.“


      „Nedělá,“ ozval se Teng Cu.


      „Ale Bourne je přece běloch,“ zaprotestoval Čcho. „Nikdo takový se do okruhu sta kilometrů od Pej-taj-che nedostane.“


      „Ťi-tan zná Bournea evidentně líp než vy, Čcho Si-lane. Na to pozor.“


      „Bourne je mistr infiltrace a zabíjení.“ Ou-jang spojil ruce jako kněz při modlitbě. „Ale já o tom vím předem – a jsem připraven.“
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      Rozsvítilo se světlo upozorňující pasažéry, že si mají zapnout bezpečnostní pásy. Letadlo klesalo ke starému vojenskému letišti na okraji Pej-taj-che. Nové, ultramoderní civilní letiště mělo být dokončeno až za rok. Když nad ním při přistávání přelétali, Bourne viděl kostru stavby.


      Leonid se probudil. Stevard se dotkl jeho ramene a naznačil, že se má připoutat a vrátit sedadlo do vzpřímené polohy. Už dříve během letu odnesl čajové šálky a talířky.


      Ještě než se Leonid připoutal, důkladně si zkontroloval svůj drahocenný kufřík. Když se přesvědčil, že všechno je v pořádku, zapnul si přezku a podíval se z okna.


      „Byl jsi už někdy v Číně?“ zeptal se Bourne.


      „Co bych tady dělal?“ zavrčel Leonid. „Zdejší ženské...“ Otřásl se odporem.


      „Tak se mě drž. Znám tady nejlepší místa.“


      „Ještě to tak, z letadla mě nikdo nedostane. Moje schůzka proběhne na palubě. A až se posádka trochu vyspí a letadlo dotankuje palivo, pofrčím zpátky do Moskvy.“


      Letadlo se snášelo čím dál níž a objevily se pod ním temné obrysy vnitrozemské strany Pej-taj-che. Leonida jako by ten výjev fascinoval, Bourne si však byl skoro jistý, že myslí na něco úplně jiného.


      Nakonec Leonid prolomil mlčení. „Člověk se někdy tak vzdálí od místa, odkud vyrazil, že už mu připadá úplně cizí. A pak cestuje ještě dál, takže se mu to místo úplně vytratí z paměti a on zůstane na pospas na druhém konci světa.“


      „Počítám, že tenhle pocit mají všichni pasažéři v tomhle letadle.“


      Leonid se obrátil k Bourneovi a pozorně si ho měřil. „Jestli se něco změní a budeš se ke mně chtít přidat na zpáteční cestě...“ Podal mu proužek papíru s číslem. „Zdržím kvůli tobě odlet.“ Usmál se. Byla to první známka normální lidské emoce, kterou dal najevo.


      Když Ou-jang přijel do Pej-taj-che, okamžitě byl se svými spolucestujícími přepraven limuzínou do rekreačního komplexu, který si zde Mao Ce-tung nechal vybudovat pro své letní pobyty. Patriarcha a prezident se ubytovali v protilehlých křídlech velké hlavní budovy. V areálu se nacházelo celkem šest vil, tvořících hlavní jádro sídla pro čínské prominenty. Všechny byly postaveny po vzoru ruských přímořských dač.


      Ou-jang a Čcho Si-lan dostali každý svou vilu. Kaj zůstal s Patriarchou, jako by byli staří přátelé, což ještě zvýšilo Ou-jangovo podezření. Kaj se ho před několika dny ptal, jak se Patriarchovi daří, jako by s ním v poslední době nebyl vůbec ve styku. Teď Ou-jang poznal pravdu a ucítil v ústech trpkou pachuť zrady. Kaj lhal celý život – ale zrovna jemu, pro kterého údajně pracoval a dělal pro něho černou práci? Což vedlo k otázce za miliardu jüanů:


      Proč tady Kaj vlastně je?


      Ou-jang neměl bohužel čas přemítat o Tengových bratrovražedných plánech. Předem si domluvil, aby ho před vilou vyzvedlo auto. Nechtěl používat jeden z vojenských džípů, které dostal k dispozici. Když dorazil na místo, vůz tam na něj už čekal. Ou-jang tedy složil zavazadla do vstupní haly a dal svým lidem pokyny, kam je mají odnést. Poté zamířil opět ven, sešel po schodech a nastoupil zadními dveřmi do přistaveného vozu.


      Sotva se zabořil do sedadla, auto se rozjelo. Cestou přes okrajovou část rekreačního areálu Ou-jang uviděl kopii Velké síně lidu v Pekingu, obvyklého dějiště sjezdu čínských komunistů, kterou zde vybudovala armáda architektů a stavebních dělníků. Po setkání v Pekingu se letos nikomu nestýskalo, zvláště v situaci, kdy reálně hrozily masové demonstrace.


      V posledních patnácti měsících spolu s dalšími členy politbyra pozorně sledoval Weibo, největší čínskou sociální síť. Příspěvky opakovaně volající po protestech před Velkou síní lidu i podél hlavních dopravních tepen v okolí dosáhly míry, jež stranickou elitu vyděsila.


      Rozhodnout o přesunutí sjezdu do Pej-taj-che nebylo těžké. Byl listopad a sezona ve vyhlášeném letovisku dávno skončila. Zablokovat přístup ke komplexu pro vyvolené také nedalo příliš mnoho práce, zatímco v Pekingu by kvůli tomu musela nastoupit armáda. To by na čínskou komunistickou stranu nevrhlo dobré světlo; sjezd totiž bude sledovat celý svět.


      Za čtvrt hodiny dojel Ou-jangův vůz na vojenské letiště, které se nacházelo v dosti bídném stavu. Veškeré úsilí se upínalo ke stavbě nového civilního letiště a to staré pomalu rezivělo ve stínu své lepší minulosti. Vůz zpomalil a zastavil souběžně s Ou-jangovým letadlem. Ministr vystoupil, chvatně vykročil přes asfalt a vyběhl po skládacích schůdcích nahoru.


      Leonida našel zabraného do jídla. Ou-jang se bez formalit posadil naproti němu.


      „Vidím, že si užíváte.“


      „Proč ne?“ odvětil kurýr. „Stejně toho tady není moc co dělat.“ Rozhlédl se. „Posádka teď bude čtyři nebo pět hodin spát, letadlo čerpá palivo a já čekám na ministra Ou-janga.“


      „Já jsem ministr Ou-jang.“


      „Dokažte mi to.“


      Pronesl to tak rezolutním a neomaleným tónem, že Ou-jang ztuhl. Ale je to přece Rus, usoudil po chvíli. Navíc člen FSB, kde vám za slušné chování jedině vynadají.


      Když Ou-jang nereagoval, Leonid vzhlédl od rychle mizícího jídla a zachrastil řetízkem připnutým k zápěstí. „Nehodlám tu vzácnou zásilku předat každému, kdo se prohlásí za ministra Ou-janga.“


      „Copak jste nedostal heslo?“


      „Ne.“


      „Ale určitě vám ukázali moji fotku.“


      Kurýr se ušklíbl. „No jasně. Vypadáte jako ten chlápek, ale...“


      Ou-jang vydal hrdelní zvuk, pak vytáhl stranickou legitimaci a podal mu ji.


      Leonid si doklad prohlížel, jako by šlo o nějaký abstraktní obraz, jehož významu se marně snaží přijít na kloub. Nakonec se na Ou-janga podíval. Průkaz mu však nevrátil, ale zamával s ním ve vzduchu. „Čím byste byl bez téhle kartičky, ministře?“


      Ou-jang na něj zíral a měl co dělat, aby nevyskočil ze sedadla.


      Leonid pokrčil rameny. „Jen otázka, nic víc.“ Podal Ou-jangovi legitimaci. Ministr po ní chňapl, ale kurýr ji pustil o chvilku dřív. Průkazka se snesla na podlahu letadla.


      „Zvedněte ji,“ přikázal Ou-jang.


      „Máte problém?“


      „Na zem spadla vám, tak si ji taky seberte.“


      Zdálo se, že Leonid chce něco říct, ale pak si to rozmyslel. Chladně se usmál a sehnul se pro kartu. Ou-jang si ji od něj pomalu a s rozmyslem vzal. „A teď tu věc.“


      Leonid odemkl náramek, který mu obepínal zápěstí, a přitom nespouštěl oči z Ou-janga. Poté posunul kufřík po podlaze mezi ministrova kolena.


      Ou-jang nehnul ani brvou. „Otevřete to.“


      Leonid mu podal klíček. „To nemám v popisu práce.“


      „Udělejte to pro mě.“


      Po chvíli ticha Leonid pokrčil rameny. Položil si kufřík na klín, vložil klíč do zámku a řekl: „Dívejte se.“


      Nejdřív otočil klíčkem doprava a hned zase doleva. Víko se otevřelo a Ou-jang nahlédl dovnitř.


      „To je ono?“


      „To je ono,“ přisvědčil Leonid.


      „Je toho nějak málo.“


      „Víc byste u sebe mít rozhodně nechtěl, to mi věřte.“


      Ou-jang přikývl. „Na tom se výjimečně shodneme.“


      „Moment!“


      Kaj, který se právě chystal vyjít z honosné vily, se ve dveřích otočil zpátky k Tengovi.


      „Zavřete,“ nakázal mu Patriarcha.


      Kaj poslechl a vykročil po nádherném perském koberci ke stojícímu Patriarchovi.


      Teng Cu pokynul rukou a oba muži usedli na dřevěné, leskle lakované mandarínské židle postavené naproti sobě. Kaj si naléhavě uvědomoval, že v místnosti chybí Patriarchovi všudypřítomní osobní strážci. A další zvláštní věc: nikdo tady nevařil a neroznášel čaj. Tengovy vlasy obarvené na černo vypadaly v záři lamp jako umělé.


      „Jaké plány má ministr Ou-jang s Jasonem Bournem?“


      Kaj se lehce podivil. „Vy snad věříte jeho tvrzení, že se Bourne pokusí proniknout do našeho letoviska?“


      „Odpovězte na otázku, prosím.“


      „Já nevím.“


      Teng Cu přimhouřil oči. „To mě vzhledem k vašemu vzájemnému vztahu překvapuje.“


      „Myslím, že dnes se ten vztah zpřetrhal.“


      „V to upřímně doufám.“ Patriarcha se na Kaje pátravě zadíval. „Pokud má mít ministr Ou-jang šanci vyšplhat ve stálém výboru do skutečně vůdcovské pozice, nesmí se s vámi vůbec stýkat. Nemůže vás využívat tak jako v minulosti – to by bylo příliš nebezpečné pro nás všechny. Včetně vás.“ Propletl si prsty. „Rozumíte?“


      Kajovi se silně rozbušilo srdce. Cítil ho až v krku, jako by spolkl třepotavého ptáčka. „Dokonale.“


      „Dobře. A pokud tedy jde o plány ministra Ou-janga...“


      „Nejsem s nimi obeznámen.“


      „To mě znepokojuje. Byl jste mým jediným tykadlem.“


      Kaj se nadechl a uvažoval, co po něm Teng vlastně chce. „Neměl bych problémy monitorovat situaci.“


      „Vážně?“ odvětil Teng Cu. „Tak to by mě trochu uklidnilo.“


      Kaj se usmál.


      Když Teng osaměl, zvedl na klín aktovku a otevřel ji. Uvnitř se nacházel uzamčený oddíl, který Teng zpřístupnil přitisknutím palce na čtečku otisků. Schránka sestávala ze šesti kapes obsahujících telefony – tři mobilní a tři satelitní. Teng vytáhl satelitní přístroj ze šesté přihrádky a zapnul jej. Každý telefon měl v paměti uloženo jediné číslo.


      Když systém naběhl, Patriarcha naťukal heslo a stiskl číslici pět. Přiložil si telefon k uchu a poslouchal duté elektronické cvakání ohlašující aktivaci šifrovacího zařízení. O chvíli později se hovor spojil a z dálky se ozval tlumený vyzváněcí tón.


      „Pašo, byla zásilka doručena?“


      Plukovník FSB Pavel Michajlovič Žukov odpověděl: „Drahý příteli, poslal jsem s ní svého nejlepšího člověka. Leonid mě ještě nikdy nezklamal.“


      „Ale ohlásil se vám?“ nenechal se Teng odbýt.


      „Ano. Ministr Ou-jang si kufřík s látkou převzal.“


      „A ta látka je podle dohody?“


      „Jistě. Speciální izotop polonia s velice rychlým působením. Oběť začne pociťovat účinky už za několik hodin po pozření. Dotyčný pravděpodobně nepřežije do rána, a pokud snad ano, nebude ničeho schopen.“


      „Takže se v žádném případě nemůže dostavit na sjezd strany?“


      „Pokud bude látka podána správně.“ Krátká odmlka. „Cu, připadáte mi nějak nervózní.“


      Teng Cu se podíval z okna vily na široká záda jednoho ze svých strážců. „Ministr Ou-jang se nesmí nikdy dozvědět, že jeho plán vedla moje ruka.“


      „Tak jsme se přece už dohodli na začátku,“ uklidnil ho Paša. „Vy máte strach!“


      „Během příštích několika dnů se má rozhodnout o kurzu země na příštích deset let,“ odsekl Teng. „Každý i zdánlivě bezvýznamný krok proto provází určité napětí.“


      „Tenhle krok ale bezvýznamný rozhodně není.“


      Teng zaklonil hlavu, jako by snad mohl spatřit hvězdy na sametové noční obloze, a zavřel oči. „Zajistí můj odkaz na další desetiletí.“


      „A ostře zasáhne proti bouřícímu se obyvatelstvu, které se nechalo nakazit morem západních sociálních médií.“


      „Nový generální tajemník strany týden po svém zvolení oznámí reformy, které občané přivítají s nadšením – omezení počtu i délky veřejných shromáždění, méně hostin, květinové výzdoby, drahých aut a domů i zbytečného nebo okázalého utrácení – ale pro nás to nebude nic znamenat. Nic podstatného se nezmění.“


      „Kromě upevnění vztahů mezi Čínou a strukturami uvnitř Ruska, které se desítky let rozpadaly,“ doplnil Paša.


      Teng Cu krátce pomyslel na Jasona Bournea. Věděl však, že i kdyby snad Ou-jangova posedlost tímto zdivočelým agentem měla reálný základ a Bourne by se proti veškeré logice do dějiště sjezdu přece jen nějak vloudil, Kaj by s ním jednou provždy skoncoval.

    

  


  
    
      53. kapitola


      Bourne, chráněný mnoha vrstvami diplomatického protokolu, doprovodil velvyslance Liua do mohutné brány stranického komplexu a vstoupil do honosné „vnitřní svatyně“ současné Říše středu. Pohled na opulentní vily postavené na útesech s výhledem na pláže Pej-taj-che a Bohajské moře byl tak úchvatný, jako by se nacházeli v nějaké úplně jiné, politicky méně represivní zemi.


      Ulice mezi domy se hemžily vojáky – pěšími i v džípech. Někteří vedli psy, jiní měli samopaly, ale navzdory jejich značnému počtu i výzbroji tam nepanovalo žádné zvláštní napětí, jako by všechno zlé zůstalo v Pekingu.


      Velvyslanec Liu dostal k užívání relativně skromnou vilu, jež stála jen pár kroků od luxusní rezidence ministra Ou-janga a jeho družiny, jak se velvyslanec nezapomněl Bourneovi pochlubit. Bourne vynesl velvyslancovo zavazadlo po schodech.


      „Teď už vás nebudu potřebovat,“ informoval ho Liu svým typickým upjatým stylem.


      „Dostal jsem za úkol vás střežit, pane velvyslanče.“


      „Mám tady vlastní ochranku. Vraťte se do letadla, kterým budete cestovat zpátky. Já budu po sjezdu pokračovat do Pekingu. Musím se sejít s novými vůdci země a zmapovat případné změny v zahraniční politice. Teprve pak poletím do Mexika.“


      Když byl Bourne velvyslancem takto zproštěn veškerých povinností, okamžitě vyšel z vily a začal pracovat na svém vlastním plánu, v němž hrál hlavní roli Ou-jang Ťi-tan.


      „Posaďte se,“ pronesl ministr Ou-jang. „Udělejte si pohodlí a já zatím uvařím čaj. Přivezl jsem si s sebou výborný Long Jing.“


      Čcho Si-lan stál v obývací části vily přidělené Ou-jangovi a díval se na záda svého soka, jenž zatím u kredence připravoval čaj. Kolem se tyčilo šest mohutných sloupů z vysoce leštěného cedru. Na všech se vyjímaly řezby dvou zvířat z čínského zvěrokruhu. Nízké divany, stoly i křesílka byly přesně rozmístěné v prostoru a svíraly správné úhly, jak to navrhl mistr tradičního čínského učení feng-šuej, jenž dostal na starost rozvržení vil i jejich vnitřního zařízení.


      „Dračí studnu si dám velice rád,“ řekl Čcho nejistým hlasem.


      Ou-jangovi jeho tón neušel. Otočil se a s úsměvem prohodil: „Přece spolu nemusíme jednat tak formálně, Si-lane.“


      „Popravdě řečeno nevím, jak jinak bych se měl chovat.“


      Ou-jang pokýval chápavě hlavou. „To je tím, že už si tak dlouho jdeme po krku.“


      „Spíš jde o to, že každý vidíme jinak budoucnost Číny.“


      Ou-janga znovu zaskočil jeho tón, který nyní získal ocelový břit. „Patriarcha nám oběma něco přikázal. Nějaké naše vysněné představy o směřování Číny teď nejsou podstatné. Musíme společně vymyslet zlatou střední cestu – a velice rychle. Zítra ráno začíná sjezd.“


      Čcho Si-lan našpulil rty. Měl na sobě sice oblek západního střihu, přesto vystupoval jako v tradičním čínském hábitu. „Vy to považujete za reálné?“


      „U nás dvou je možné všechno,“ odvětil Ou-jang.


      „Mohu mluvit upřímně, pane ministře? Nemyslím si, že to dokážeme.“


      „Určitě to nedokážeme, Si-lane, pokud se o to nepokusíme.“


      Ou-jang se znovu otočil zády a opatrně, jako by pracoval se rtutí, nalil polonium do jednoho ze dvou šálků, které si předtím připravil na pult. Stačí pár kapek, řekl mu kurýr, ale Ou-jang to viděl jinak a chrstl do čaje pořádnou dávku.


      „A pokud se o to nepokusíme, Si-lane, co na večerním banketu povíme Patriarchovi?“


      Voda dospěla těsně pod bod varu, a měla tedy tu správnou teplotu. Ou-jang ji nalil do konvičky, do které předtím lžičkou nasypal lístky zeleného čaje s poetickým názvem Dračí studna. Nyní je potřeba to nechat tři minuty vyluhovat – ne víc, ne méně.


      Čaj mu obvykle připravovala Maricruz. Nikdy ho nepřestalo udivovat, jak se žena ze Západu mohla naučit tak dobře vařit různé druhy čínských čajů. Jako by se s tím už narodila. Právě toto její umění mu spolu s mnoha jinými teď tak palčivě a bolestně chybělo. Už nikdy ji nesevře v náruči, už nikdy neucítí její rty, jimiž ho tak slastně líbala na všech tajných místech těla, kde mu to působilo tu největší rozkoš. Už nikdy si nevykasá šaty, neodhalí svá štíhlá, pevná stehna a pak si na něj obkročmo nesedne a nebude mu šeptat do ucha chlípná slůvka. Už nikdy se neponoří do její tajemné jeskyně a neprožije tu neskutečnou extázi, kterou mu mohla dát pouze ona. Bezděčně zaťal ruce v pěst. Nenáviděl všechny a všechno kolem sebe – a nejvíc tuhle hnusnou krysu, která znečišťuje okolní vzduch už jen svým dechem!


      „Budu Patriarchu informovat, že jsme se pokusili o dohodu, ale nepovedlo se nám to.“


      „Navrhujete, abychom Tengovi lhali?“


      Čcho se zasmál, ale znělo to spíš jako psí štěknutí. „Jako byste to ještě nikdy neudělal.“


      Ou-jang se k němu znovu otočil. „Vy všechno strašně komplikujete.“


      „Pane ministře, komplikuji to jen tak, jak je nutné.“ Rozpřáhl ruce. „V otázce budoucnosti Číny prostě odmítám dělat kompromisy.“


      Ou-jang se zamračil. „Chápete vůbec váhu svého postavení a hloubku problémů v čínském systému? Chcete, aby vás to smetlo?“


      „Co mě má smést? Snad ne masy? Nenechte se vysmát.“


      „Právě masy teď mají moc.“


      „Ta takzvaná moc je jen iluze.“


      „Aha.“ Ou-jangovi jako by se rozsvítilo. „V tom případě tu jde pouze o osobní zájem.“


      „To by vám přece mělo být blízké, pane ministře.“


      Ou-jang se snažil zachovat zdání klidu, nemohl se však opřít o Maricruz, která zmizela na druhém konci světa. Připadal si jako býk v ohradě, jenž se najednou probudí a uvědomí si celou bídu své nesvobodné existence.


      Už se to nedalo snést.


      „Čaj je hotový,“ oznámil tak pevným hlasem, jaký ze sebe mohl vypravit. Nalil Dračí studnu do dvou šálků a dával přitom pozor, aby ani kapku nevybryndal. Pak je odnesl k Čcho Si-lanovi. Pozvedl šálek s přísadou polonia a jeho nenáviděný protivník si ho od něj vzal.


      Ou-jang zvedl vlastní hrnek. „Tak na osobní zájmy.“


      „Na stabilitu Říše středu.“


      Nad okrajem šálku sledoval, jak si Čcho usrkl otráveného čaje. Při myšlence na strašlivou smrt, která jeho rivala čeká, se mu vrátila kapka ztraceného klidu, jež alespoň trochu upokojila jeho rozbouřené emoce.


      „Nemohli bychom se konečně posadit a chovat se k sobě normálně?“ nadhodil. „Když už nic jiného.“


      „Raději postojím,“ dal Čcho Si-lan najevo svůj nesmlouvavý přístup, „ale vy si klidně sedněte, jestli jste unavený.“


      Ou-jang náhle dostal strašnou chuť na Čchoa skočit, zarýt mu palce do očí a tlačit, dokud se nezmění na kaši. Nádherná představa! Vzápětí největší vztek pominul a Ou-jang dospěl k názoru, že nejlepší bude držet se plánu.


      „Unavený jsem jen z vaší zatvrzelosti, Si-lane.“


      „Zatvrzelost je jediný způsob, jak se víra člověka může změnit ve skutečnost. Ať už bojujeme za cokoliv, musíme pevně pozvednout meč v rukou.“


      „A vy ho pozvednete...“


      „...zítra v úvodu sjezdu.“


      „Proč mi to říkáte?“


      „Protože mi to působí potěšení. Protože ti, kdo chtějí destabilizovat Čínu změnami, budou nejen poraženi, ale zničeni. A vy tomu nemůžete zabránit,“ řekl Čcho. „Vlak už vyjel ze stanice.“


      Z jeho tónu se Ou-jangovi zježily chloupky na šíji, ale nedal na sobě úzkost znát. „Tak na váš úspěch.“ Naklonil si šálek k ústům. „Dopijeme čaj a pak si každý půjdeme svou cestou.“


      Čcho přikývl, zhltl zbytek čaje a odložil hrneček. „Až se potkáme příště, moje vítězství bude dokonáno.“


      Když Bourne uviděl Čcho Si-lana vycházet z Ou-jangovy vily, měl na sobě uniformu člena ochranky, kterého přemohl. Přikradl se k němu zezadu a pravou rukou ho chytil pod krkem, aby nemohl vydat ani hlásku. O chvíli později strážný upadl do bezvědomí. Bourne odtáhl jeho tělo do stálezelených keřů a zbavil ho nejen stejnokroje, ale i zbraní a dokladů.


      Pak přešel přes silnici k Ou-jangově vile. Venku stáli dva strážci, samopaly zavěšené přes prsa. Bourne vyběhl po schodech, a když mu zastoupili cestu, vytáhl kousek papíru.


      „Vzkaz od Teng Cua,“ pravil hovorovou mandarínštinou, „pro ministra Ou-janga.“


      „Já ho předám,“ řekl strážce vlevo a natáhl ruku.


      Bourne zavrtěl hlavou. „Dostal jsem rozkaz doručit to ministru Ou-jangovi osobně.“


      „Vy už jste se s ministrem setkal?“ zeptal se strážný. „Víte, jak vypadá?“


      „Ano.“


      „Nechceme, abyste předal vzkaz nesprávnému člověku.“


      „Říkám vám...“


      Vtom Bournea cosi píchlo do krku. Otočil se, ale jeho pohyb byl zpomalený a stál ho veškeré úsilí. Pohlédl do neznámé tváře. Otevřel ústa, ale měl pocit, že mu krev ztuhla v led. Snažil se o gestikulaci, přitom však nebezpečně zavrávoral. A pak upadl do černé prázdnoty.

    

  


  
    
      54. kapitola


      Nefritový drak, světlezelený a průsvitný jako mělká voda, na něj zíral zlýma, avšak zvědavýma očima. Jako by ho zajímalo, co Bourne udělá. Drak na něj promluvil, ale jeho hlas nedokázal proniknout mlhovinou, jež kolem něj vířila. Byl to snový opar, který se za ním táhl z hlubin bezvědomí až sem, do říše mluvících draků a váz z období dynastie Ming s lesklými modrými chryzantémami a dalšími draky, étericky plujícími mezi oblaky, která vypadala jako nadýchané koblížky. Cítil vonné tyčinky, jež však nemohly úplně zakrýt pach alkoholu a léků.


      Hlavu měl svěšenou na prsou a kašlal, nebo se snad dávil?


      „Je vzhůru, pane ministře,“ pronesl někdo nad ním.


      „Nechte nás o samotě.“ I přes mlhu poznal hlas Ou-janga Ťi-tana.


      „Ale pane ministře...“


      „Povídám, nechte nás!“


      Dusot nohou v těžkých vojenských botách, pak otevírání a zavírání dveří.


      Rozhostilo se ticho, jen zvenčí doléhal zpěv ptáků.


      Pak ho kdosi vzal za bradu a v příští chvíli se Bourne zadíval přímo do očí Ou-janga Ťi-tana.


      Po Ou-jangově tváři se rozlil trpký úsměv. „Na tohle setkání jsem čekal od chvíle, kdy Rebeka zemřela na zadním sedadle taxíku, se kterým jste tak zoufale brázdil ulice Mexika.“ Úsměv se roztáhl od ucha k uchu. „Vykrvácela vám, Bourne, přímo před očima. Mohl jste se na to jen bezmocně dívat. Lituji jen toho, že jsem tam nebyl a neviděl to na vlastní oči.“


      Bourneovi se na okamžik rozmazal zrak a Ou-jang ho tvrdě pleskl přes tvář.


      „Ta ženská mi způsobila strašné problémy. Vždycky byla krok přede mnou. Jak to dělala? To mi povězte.“


      Bourne se na něj podíval. Ou-jangův obraz jako by se mihotal v plamínku svíčky – zaostřoval se a hned zase rozpíjel. Co mi to píchli? ptal se Bourne v duchu. Cítil, že má zpomalený tep, a začal přemýšlet, jak svůj systém zase nastartovat. Vypláchnout drogy z krevního oběhu by vyžadovalo adrenalin a spoustu vody. Olízl si suché rty.


      „Jsem to ale špatný hostitel.“ Ou-jang se od něj vzdálil k příborníku. „Mám tady věc, která vám zaručeně vrátí zdraví. Ten nejlepší čaj Dračí studna. Štěstí, že už jsem uvařil konvičku.“


      Vrátil se k Bourneovi, jenž si teprve teď uvědomil, že je připoutaný k židli a ruce má svázané za zády. Přímo před ním stál nízký lakovaný stolek, na který Ou-jang položil dva průsvitné šálky s čajem. Ou-jang usedl po Bourneově levici a sepjal ruce jako kněz.


      „My dva už jsme spolu něco zažili. Spojuje nás agentka jménem Rebeka. Jeden z vás už je mrtvý a druhý brzy bude.“ Zvedl hlavu. „Jediný důvod, proč ještě žijete, je ten, že od vás něco chci.“


      Bourne se podíval na čaj ve svém šálku. Vzpomněl si na polonium. Jeho organismus se začínal pomalu vysvobozovat z okovů drog.


      „Chci, abyste mi vyprávěl o Rebece. Chci vědět, co mi uniklo. Zajímá mě, čím byla tak nebezpečná.“


      Bourneovy vyprahlé rty se mírně pousmály.


      Ou-jang se zamračil. „Nemyslím, že je vaše situace zrovna k smíchu.“


      „Vím něco, co vy nevíte,“ řekl Bourne. „Především o Rebece.“


      Ou-jang se předklonil. „A to je další věc. Proč jí pořád říkáte krycím jménem? Určitě vám prozradila, jak se jmenuje doopravdy.“


      Bourne neodpověděl.


      „Takže se ukazuje, že oba o Rebece víme něco, co ten druhý netuší. Co si takhle vyměnit informace?“


      „Proč bych to dělal? Stejně mě zabijete.“


      „To jistě, ale alespoň půjdete do hrobu s tím, že jste poznal, co byla Rebeka skutečně zač. Vím, že to pro vás má význam, Bourne. Ano, i pro člověka jako vy.“


      „Člověka jako já?“


      „Člověka bez lidských kontaktů. Člověka, který se povznesl nad každodenní starosti. Člověka, který se cítí nejlíp ve stínu na okraji společnosti.“ Poklepal prsty o sebe. „Jako jsem já.“


      Zvedl jeden ze šálků a přidržel jej Bourneovi pod ústy. „Napijte se čaje a pak zahájíme výměnu.“ Lem šálku už se skoro dotýkal Bourneova spodního rtu. „Co říkáte?“


      „Vy o Rebece nic vědět nechcete. Zajímá vás jen Maricruz – co se s ní stalo a jak vážně je zraněná.“


      Přes veškeré úsilí se Ou-jang na krátký okamžik napjal a přivřel oči. Neklamný znak zájmu. Hned se však vzpamatoval. „Pro mě je mrtvá.“


      „To je dobře,“ odvětil Bourne. „Ona je totiž mrtvá doopravdy. Zapletla se do přestřelky mezi kartely Los Zetas a Sinaloa.“


      Ou-jang položil šálek. „Lžete.“


      „A není to jedno? Pro vás je přece mrtvá.“


      Oba muži na sebe hodnou chvíli jen mlčky zlostně hleděli. Nakonec se v Ou-jangových očích zle zajiskřilo. „Máme tedy něco společného. Ženy, které jsme milovali, jsou mrtvé.“ Koutky jeho úst se zvedly, byl to však jen náznak zvráceného úsměvu. „Ano, já vím, že jste Rebeku miloval. To bylo o důvod víc, abych ji nechal zabít.“ Předklonil se. „Lituji jen toho, že jsem ji před smrtí nemohl mučit.“


      Od chvíle, kdy se mu začala projasňovat mysl, spřádal Bourne plány. Zavřel oči a v duchu si vybavil rozměry pokoje, polohu stolu a úhel Ou-jangovy židle vzhledem k té, na níž sám seděl.


      V následujícím zlomku vteřiny se staly tři věci najednou: Bourne zaklonil hlavu, otevřel oči a levou nohou převrhl stůl, který se i s konvicí a čajem zvrátil na ministra Ou-janga.


      Okraj stolu zasáhl Ou-janga do brady. Číňan padl dozadu a zůstal nehybně ležet na zemi. Bourne vymanil paže z opěradla židle a zamířil do kuchyně. Vzal z dřevěné police porcovací nůž, obrátil jej v pravé ruce a začal metodicky přeřezávat provazy, jimiž měl spoutaná zápěstí. Jakmile se osvobodil, rozběhl se zpátky do obývacího pokoje. Všechno bylo tak, jak to před chvílí zanechal. Až na Ou-janga, po kterém jako by se slehla zem.


      Čcho Si-lan stál na terase své vily a díval se na moře. Na obou stranách verandy stál jeden ozbrojený voják, což mu nijak nepřidávalo na klidu. Vojáci dostávali rozkazy od Teng Cua, jenž jemu i Ou-jangovi zaručil osobní ochranu. Čcho, toužící po návratu staré Číny, té pravé Říše středu, byl nervózní z toho, jak rychle čas běží. Měl podezření, že v něm Teng Cu tento neklid vyvolává záměrně, aby mu připomněl, kdo má v ruce všechny trumfy. Čcho však dal dohromady neotřesitelnou koalici podobně smýšlejících členů politbyra, kterou ani Patriarcha a jeho seskupení zasloužilých i mladších komunistů nemůže zastavit.


      Přesto ucítil zvláštní mrazení, když vystoupil ze speciálního vlaku a byl bleskově převezen do rekreačního komplexu v Pej-taj-che. Ten nepříjemný chlad mu nyní pronikl až do morku kostí a Čcho se ho ani s vynaložením veškerého úsilí nemohl zbavit. Pomyslel na Wana, svého sedmiletého syna. Wan byl velký milovník ptactva. Každou neděli spolu proto chodili do přírody. Vyráželi už před rozbřeskem s lehkým batohem na zádech a klestili si cestu přes lesy, potoky, kopce i zarostlé mokřiny.


      Když se Wan dozvěděl, že tatínek pojede do Pej-taj-che, byl nadšením bez sebe a žadonil, aby ho vzal s sebou. Pej-taj-che bylo totiž i v tuto pochmurnou roční dobu ideálním místem k pozorování opeřenců. Hojně se tu vyskytovali různí pobřežní ptáci, jako jsou rybáci a rackové. Ve vnitrozemí se dalo narazit na slavíky Kaliopiny i modrohřbeté a na další druhy.


      Čcho však nejvroucněji toužil zachytit dlaska východního a kukačku krahujčí, jejichž snímků by si Wan cenil nejvíc. Proto si s sebou vzal kvalitní digitální fotoaparát a slíbil synovi, že si udělá volno a zvěční mu tolik ptáků, kolik stihne. Byl sice unavený a blížil se podvečer, ale rozhodl se, že svému slibu dostojí. Slib Wanovi nebyl v jeho očích o nic méně důležitý než jeho rozhodnutí stát se strůjcem nové cesty Říše středu do budoucnosti. Pokud se za čínský lid nebude brát nikdo jiný, on se této úlohy ujme. Nebál se na sjezdu povstat a promluvit. Měl k tomu potřebnou podporu. Pojistil se proti Tengovým cynickým machinacím, jež by nevyhnutelně vedly k pádu Říše středu. Chtěl stabilní budoucnost pro Wana i jeho děti.


      Zašněroval si turistické boty, oblékl si lehkou větrovku, vzal Wanův fotoaparát a sešel po dřevěných schůdcích na pobřeží. Vítr od moře mu rozcuchal vlasy a odvanul mu z tváře každodenní starosti. Z místa, kde se moře setkávalo s pískem, se vznesl jakýsi pták a nespoutaně plachtil vzduchem. Čcho najednou jasně pochopil synovu vášnivou lásku k ptákům. Jak jsou svobodní! Pánové moře, nebe i pevniny, kteří si létají, kam chtějí.


      S klesajícím sluncem v zádech pozvedl fotoaparát k obličeji a zadíval se na realitu přes jeho displej. Během další hodiny pak pořídil snímky množství ptáků, které Wana určitě potěší. Stíny se už začaly prodlužovat a zkreslovaly jeho obrys v písku. Když se otočil k odchodu, ucítil tíhu na prsou. Náhle se mu špatně dýchalo a musel zpomalit. Ke dřevěným schůdkům vedoucím zpátky k vile se došoural jako stařec.


      Chytil se zábradlí jako tonoucí stébla a přitáhl se nahoru, pravá noha se mu však už na prvním schodu podlomila. Zavrávoral, bezmocně zamával rukama a padl zády do písku.


      Ohromeně a poněkud vystrašeně ležel a zíral na rychle tmavnoucí oblohu. Slyšel šumění příboje, který k němu spěchal, jako by se ho chtěl dotknout, ale vzápětí se zase stahoval zpět do černého písku a zanechával za sebou jen zvlněné lemy špinavé bílé pěny protkané drobounkými mořskými živočichy. Z mokrého písku se vynořil krab a pelášil si pochutnat na pěně. Když tak učinil, vykročil směrem k ležícímu Čchoovi.


      Pravou nohu měl stále na nejnižším stupni schodiště. Byla zkroucená, ale ne zlomená. Nohy ho vůbec nebolely, hrudník však jako by mu svírala obří pěst. Vtom se mu zvedl žaludek, Čcho otočil hlavu na stranu a vyzvracel se do písku.


      Snažil se vyškrábat na nohy, ale neměl na to sílu. V posledních zbytcích světla uviděl Wanův fotoaparát zabořený v písku, kam upadl. Obrátil se na bok a natáhl se po něm rukou. V té chvíli mu v útrobách něco prasklo a vyřinul se z něj řídký, odporně zapáchající průjem.


      Do očí mu vhrkly slzy. Byly podivně těžké, a i když si to uvědomoval jen matně, měly podobnou konzistenci jako rtuť.


      Ou-jangova ústa se naplnila slanou, měďnatou chutí vlastní krve. Setřel si ji ze rtů, jako by to byl odporný chrchel. Točila se mu hlava a měl potíže jasně uvažovat. Bourne se osvobodil. Stačilo by na něj zavolat stráže. Najdou ho, obklíčí a zastřelí. Ale možná také ne. A Ou-jang o takové řešení beztak nestál. Ta téměř mystická vítězství, jež Bourne při svých akcích slavil, mu ležela v žaludku. Tak třeba vražda brigádního generála Wádího Chálida. Chálid představoval pro Ou-janga ideální terč – byl hamižný a zkorumpovaný, zároveň však měl neukojitelnou touhu po nezletilých chlapcích. To bylo zboží, kterého se v jeho kruzích nedostávalo, naopak Ou-jang k němu měl přístup. Jeho spolupráce s Chálidem nesla šťavnaté ovoce, jenže Bourne ji v největším rozkvětu zhatil. Vojenská tajemství, jež Ou-jang od Chálida získával, měla značnou zásluhu na Ou-jangově zvolení do stálého výboru stranického politbyra.


      Ou-jang nemohl zapomenout ani na pobyt v Římě, kdy od něj Bourne odtrhl Rebeku a zavraždil tři jeho muže, což byla obrovská potupa. A plukovník Sun, který celou operaci řídil, rovněž zemřel rukou Jasona Bournea.


      Ministr čínské vlády sevřel lesklý ocelový meč a odpoutal mysl od všedních úvah. Nořil se hlouběji a hlouběji do stavu vytržení, jehož se naučil dosahovat na půdě výcvikového střediska Kunlunská horská pěst. Pomalu a nezadržitelně v sobě probouzel kouzlo bojového umění kung-fu, až nabyl pocitu nekonečné síly a neporazitelnosti.


      V přikrčení a naboso se pak vydal na lov Bournea.


      Bourne si uvědomoval, že převrácení stolu jistě zburcovalo stráže, a vrátil se do kuchyně. Prohledal skříňku pod dřezem a našel tam lahvičky se čpavkem a bělidlem. Jedno i druhé nalil do prázdné sklenice a rychle zašrouboval víčko. V horní polovině uzavřené skleněné nádoby už vířily jedovaté výpary chloraminu.


      Vtom za sebou uslyšel blížící se dusot těžkých bot a zvýšené hlasy – napočítal celkem tři. Obrátil se až tehdy, když už všichni ozbrojenci vtrhli do kuchyně. Mířili na něj samopaly. Cosi na něj volali, ale dva z nich se přitom překřikovali, takže jejich rozkazy nebyly jasné.


      Bourne pomalu zvedl nad hlavu pravou ruku, čímž upoutal jejich pozornost, pak vymrštil levou zpoza zad a se zadrženým dechem hodil na podlahu nádobku s chloraminem. Sklo se roztříštilo, hustá pára unikla ze svého vězení a stoupala k tvářím vojáků. Zacouvali, ale pozdě. Už se stačili nadýchat toxických zplodin.


      Bourne kolem nich proběhl do obývacího pokoje a pokračoval krátkou chodbou vedoucí k ložnicím. Vojáci za jeho zády se zatím hroutili mrtví na zem. Strašně rád by jim sebral jednu z automatických zbraní, ale o chloraminu je známo, že ulpívá na kovových površích, a na naolejovaných zvlášť.


      Chodba před ním se na křižovatce ve tvaru T rozbíhala doleva a doprava – zřejmě tudy vedla dál do soukromých ložnic s příslušenstvím, jež se nacházely na obou stranách vily. Bourne zabočil doprava a tiše našlapoval krátkou chodbičkou. Dveře ložnice byly otevřené, a tak i zvenčí viděl široký pás místnosti. Opatrně zatlačil do dveří, až vnitřní klika narazila do stěny, a vstoupil dovnitř.


      V ložnici ani v koupelně nikdo nebyl, Bourne si však všiml malého, černě lakovaného stojanu, rovněž prázdného. Věděl, že se do něj ukládá meč známý jako ťien. Maricruz mu vyprávěla, že Ou-jang je mistrem patnáctého stupně kung-fu. V koupelně našel břitvu a zastrčil si ji do kapsy.


      Vrátil se chodbou zpátky, prošel křižovatkou a zamířil k ložnici na druhé straně. Dvoje dveře vlevo, jedny vpravo – byly užší než dveře pokojů a nejspíše vedly do komor. Ověřil si tuto teorii a zjistil, že se nemýlil. V jedné místnosti se nacházel sklad povlečení a ručníků. Jeden vzal z police a omotal si s ním levé předloktí.


      Stejně jako předtím v první ložnici otevřel dveře úplně dokořán, aby měl jistotu, že za nimi Ou-jang nestojí. Pokoj, který vypadal jako zrcadlový obraz toho předešlého, zel prázdnotou stejně jako skříň. Zbývalo zkontrolovat koupelnu.


      Uvnitř našel okno z matného skla o výšce mužské postavy, sprchu se skleněnou zástěnou, toaletu podle západního vzoru vedle umyvadla a na malém stolku ze skla a kovu kupu velkých osušek. Nic víc. Ani tady Ou-jang nebyl.


      Bourne chvíli počkal, jestli za matným oknem neuvidí nějaký pohyb, nemihl se tam však ani stín letícího ptáka. Zaměřil pozornost na vanu zakrytou vinylovým závěsem na kovové tyči.


      Bourne udělal krok kupředu a odtáhl závěs zleva doprava. Ou-jang, který se dosud tiskl zády k boční stěně sprchy, vyskočil na Bournea s ťienem před sebou. Svíral ho úchopem ohnivé hory.

    

  


  
    
      55. kapitola


      Bourne nastavil chráněné levé předloktí, úder mečem byl však fingovaný a Ou-jang ho ostře sekl rukou do ramene. Bourne zavrávoral dozadu a očekával, že po něm Číňan půjde a bude se snažit prolomit jeho obranu. Ou-jang se však překvapivě držel zpátky a zaujal pevný postoj posvátného kamene.


      Oba muži zůstali chvíli stát proti sobě a mlčky si jeden druhého měřili.


      Pak Ou-jang s ohromující lehkostí a rychlostí vyrazil kupředu a ocitl se na dosah Bourneovi. Ťien se zaleskl, vykroužil oblouk v Bourneově uniformě a zasekl se mu do svalu na levé straně hrudníku. Z rány se vyřinula teplá krev, takže Bourneovi vzápětí ztmavla košile.


      Podařilo se mu Ou-janga odrazit, ten ovšem hned vzápětí učinil další výpad. Tentokrát hrot meče vyřízl Bourneovi kroužek kůže z pravého ramene.


      „Klidně v tom můžeme pokračovat celý večer,“ řekl Ou-jang. „Zemřete na tisíc drobných řezných ran. Vykrvácíte jako Rebeka.“


      Bourne rozevřel břitvu, tím však Ou-janga jen rozesmál.


      „Prosím vás, nedělejte ze svého konce frašku.“


      Ou-jangův meč byl téměř osmdesát centimetrů dlouhý a měl oboustrannou čepel. Bourneova břitva se takové zbrani nemohla rovnat.


      Bourne zajistil čepel na místě a vrhl se na Ou-janga. Číňan použil bojový styl bílý had a prudce švihl ťienem. Tentokrát byl však Bourne připraven: bleskově se přikrčil a bodl břitvou úhlopříčně nahoru ve směru Ou-jangova břicha. Špička čepele uřízla Číňanovi kus látky ze saka a přinutila ho ustoupit zpátky do vany.


      Bourne nemarnil čas a zasypal Ou-janga přívalem krátkých bodnutí ve stylu sedmi hvězd. Zaskočený soupeř nedokázal zablokovat čtvrtou ránu a břitva mu udělala v košili vodorovný řez, v jehož místě se okamžitě objevila karmínová čára, která se po obou stranách rozšiřovala.


      Ou-jang, uvězněný ve vaně, se náhle ocitl v nevýhodě. Styl bílého hada vyžadoval táhlé, rozmáchlé údery ťienem, jinak nemohl být účinný. Nyní se však jeho útočné i obranné manévry odrážely od stěn obložených kachličkami.


      Ou-jang tedy pustil meč a přešel k ruční formě rudý Fénix, kdy zvedl předloktí jako dva sloupy chránící obě strany jeho těla. Dupl levou nohou, téměř současně vymrštil pravou ruku a udeřil Bournea do vnitřní strany pravého zápěstí. Břitva odlétla stranou. Ou-jang zasadil Bourneovi tvrdou ránu na solar a přinutil ho udělat několik kroků zpět. Hbitě se chopil jílce ťienu a vyskočil z vany.


      Dlouhá čepel zasvištěla vzduchem, a kdyby Bourne v poslední vteřině neuskočil, ostří by mu prořízlo hrdlo. Meč prosvištěl tak blízko něj, že ho odlesk světla od leštěného povrchu na chvíli oslepil.


      Ou-jang využil chvilkové výhody a zasáhl Bournea do pravé paže. Čepel se zařízla do kůže, z níž se okamžitě vyřinula krev. Když Ou-jang stáhl meč zpět k sobě, byl celý červený. Vzápětí přešel ke stylu bílého jeřába, který se obvykle používá při boji se šavlí. Měl rudo před očima stejně jako tehdy, když ve svatyni Kunlunská horská pěst zabil svého nic netušícího protivníka. Neuměl si vůbec představit, že by Bournea neporazil a neposlal ho na onen svět. V takovém případě by už jeho vlastní život neměl žádnou cenu.


      Bourne pod tlakem vytrvalých ataků vycouval z koupelny. V chodbě však dostal silnou ránu do levého předloktí, která ručník, jímž si je omotal, přeřízla na dvě části. Ze vzniklé rány vytryskla krev.


      Čím dále Bourne ustupoval, tím rychleji ho Ou-jang tlačil před sebou. V době, kdy dorazili do obývacího pokoje, už oba téměř běželi. Bourne se zničehonic zastavil a zběsile se vrhl na Ou-janga, jako by podnikal poslední zoufalý pokus o zvrat souboje.


      Ou-jang se ohnal mečem, takže Bourne musel uskočit, a přitom vrazil zády do příborníku. Sklenice se převrhly a bylo slyšet, že se k němu něco kutálí. Koutkem oka uviděl lahvičku obsahující polonium – chvěla se nebezpečně blízko okraji skříňky. Bourne se vrhl pryč a téměř přitom přišel o hlavu.


      Ou-jang se zazubil, znovu mávl ťienem a tentokrát do toho vložil až zvířecí sílu. Čepel mířila přímo na Bournea, a pokud by v posledním zlomku vteřiny neuhnul, zaťala by se mu hluboko do masa i kostí. Takhle meč usekl část horní desky příborníku. Lahve s alkoholem se rozbíjely, sklenice se tříštily a čajová konvice se rozpůlila vedví. Ampulka s poloniem nadskočila, otřásla se a pak se začala divoce kutálet směrem k Bourneovi.


      Ou-jang zaútočil s mečem vodorovně. Bourne se sklonil a ostří mu prolétlo těsně nad hlavou. Lahvička mířila přímo k němu. Ou-jang vymrštil nohu a přirazil Bournea ke skříňce s takovou silou, že lahve, které dosud snad ještě stály, vychrstly svůj obsah.


      Ampulka se smrtící látkou dosáhla okraje příborníku a sklouzla přes okraj. Bourneovi se však podařilo vysunout šuplík, nechal do něj lahvičku spadnout a pak zásuvku zase zabouchl.


      To Ou-janga ještě víc rozběsnilo. Sevřel meč v obou rukou a ostře s ním máchl. Bourne se mu v posledním zlomku vteřiny vyhnul a svištící čepel zasáhla jeden z cypřišových sloupů. Zaryla se do tvrdého dřeva tak hluboko, že když se ji Ou-jang pokusil vytáhnout, nešlo to. Lomcoval s mečem tak dlouho, až mu Bourne zasadil ránu do hrudníku a srazil ho na podlahu. Pak se na Ou-janga vrhl.


      Oba muži sváděli na zemi hrozivý souboj, v němž život od smrti dělily jen milimetry. Svaly se nadouvaly, šlachy se napínaly, kosti praštěly námahou i silou vůle, kterou oba do rvačky vkládali. Vzájemně si kroutili ruce a bušili se pěstmi do žeber i ledvin. Na pouti ke smrti, kterou oba nastoupili, je provázel jen pach potu a strašlivé ticho. Nebylo cesty zpět, žádný z nich nemohl slevit ze svého odhodlání.


      Bourne nakonec Číňanovi zasadil nečekaný úder, jímž mu téměř urazil nos. Ou-jang se svezl dozadu a ze středu obličeje mu vystříkla krev. Ocitl se poblíž vchodu do kuchyně a ucítil za sebou samopal, který upustil jeden z jeho mrtvých strážců.


      Shrábl zbraň, ale jakmile sevřel v rukou naolejovaný kov, ucítil silnou, palčivou bolest, jež mu zcela ochromila paže. Bourne vstal, zmocnil se Ou-jangova ťienu a zlomil jeho čepel na dva kusy. Zvedl pahýl zbraně a vykročil k Ou-jangovi, jenž stále bojoval se samopalem. Kopnutím ho srazil naznak a poklekl na jedno koleno.


      „Je úplně jedno, co mi uděláte,“ zavrčel Ou-jang.


      Bourne mu zarazil zlomený ťien do srdce. Ou-jang k němu vzhlédl. Ruce mu krvácely a byly popálené až do masa od jedovaté směsi, kterou Bourne namíchal. Začal se svíjet v předsmrtných křečích.


      „K čemu to všechno bylo?“ zachroptěl tiše.


      Bourne na něj shlížel beze stopy lítosti. „To je moje odplata.“


      „A vrátí vám ji?“ Krev, která mu vyprýštila z úst, částečně zastřela jeho slova. „Vrátí ji otci a dědečkovi? Yadinové nenávratně přišli o své dítě.“


      Bourne se sklonil. „Cože?“ málem zakřičel. „Co jste to řekl?“


      Ou-jang se na něj upřeně díval, nebo spíš jen na jeho rozmazaný obraz, víc mu zhoršující se zrak nedovoloval. „Sára. Tak se jmenovala. Sára Yadinová.“ Pokusil se zasmát, či snad vykřiknout, ale na nic se nezmohl. Z tělních otvorů mu vybublávala krev, jako by se i jeho kosti proměnily v rudou tekutinu.


      S posledním vzepětím sil chytil Bournea za košili a přitáhl si ho blíž. Na chvíli se celý roztřásl a oči se mu obrátily v sloup, jako by hledaly cestu ven. Pak se však znovu zaostřily na úhlavního nepřítele.


      „Vidíte, jak to končí,“ zašeptal. „A vás nečeká nic lepšího.“ Znovu sebou škubl a zaťal zuby, aby ještě chvilku vydržel. „Dobře, že je mrtvá. V tomhle životě neexistuje žádné štěstí. Jsme jen otroci spoutaní v okovech... a dostáváme jednu ránu za druhou. Nakonec o všechno přijdeme... Nezbude nic... jen slzy... utopené... v moři krve.“

    

  


  
    
      56. kapitola


      „Leonide,“ ohlásil se Bourne mobilem, „jsem na cestě.“


      „Odpočinuli jsme si a doplnili palivo, takže můžeme letět.“


      Dusivá temnota noci omotala letovisko Pej-taj-che jako povijan. Bourne slyšel slabé šumění Bohajského moře, jehož vlny narážely na břeh hluboko pod rozeklaným okrajem útesu. Chladný a vlhký vítr sílil a daleko na obzoru bylo vidět klikaté blesky vystřelující z mraků barvy kovu, z jakého se vyrábějí zbraně.


      Bourne ujížděl v džípu rekreačním areálem, pryč od moře a opulentních vil, jež k němu přiléhaly. Na sobě měl oblek, který si ministr Ou-jang vybral na zítřejší sjezd. Tma rozčeřená záblesky světla mu připomněla onen osudný večer v Mexiku, kdy uháněl městem v ukradeném taxíku a snažil se zachránit Rebeku, aby nevykrvácela z bodné rány v boku. Udělal všechno, co se dalo: ovázal jí ránu provizorním škrtidlem a řekl jí, ať si ji pevně tiskne. Že to musí vydržet, než dorazí do nemocnice.


      Dojel k vnější bráně komplexu a dostal povolení opustit prostor. Strážní už byli na konci směny znudění a unavení a příliš je nezajímalo, kdo kam jede. Téměř veškerou pozornost soustředili na probírání posledního sexuálního skandálu ve vládních kruzích, který měl obzvlášť pikantní nádech.


      Na silnici se pak dal na křižovatce doleva směrem ke zchátralému vojenskému letišti, kde stálo Ou-jangovo soukromé letadlo, jež mělo Leonida dopravit do Moskvy. Sešlápl plyn až k podlaze, i když vozovka byla plná výmolů a vyjetých kolejí. Jednou musel zpomalit a objet širokou díru v asfaltu, která se mu zdála snad metr hluboká. Z nebe se začal snášet lehký déšť.


      Právě tehdy získal dojem, že zahlédl dva světlomety jedoucí souběžně s ním úzkým průsekem mezi stromy nad silnicí. Znovu zrychlil a brzy se ocitl na dohled letiště. Reflektory jeho vozu prořezávaly houstnoucí tmu jako dva diamanty zmáčené deštěm. Blížil se k bráně, když vtom se do boku jeho vozu zaryla kulka. O chvíli později přišel druhý výstřel, který rozbil okno na straně spolujezdce. Bourne uhnul ze silnice, vyřadil na neutrál a nechal auto sjet po kamenitém náspu do písčité půdy, kde se zastavilo.


      Hbitě vyskočil ze dveří a v zákrytu karoserie se kradl k zadní části džípu, kde se přikrčil a začal očima pročesávat okolí ve snaze vypátrat úkryt střelce.


      Nacházel se tak blízko přistávací plochy, že slyšel, jak motory letadla naskočily a hlučně se připravují ke vzletu. Vyškrábal se šikmo po náspu k okraji cesty, tam se na chvíli zastavil a čekal, zda nevyprovokuje pronásledovatele k dalšímu výstřelu. Pak se v sílícím burácení leteckých motorů vrhl na silnici. Brána byla jen sto metrů daleko. Rozběhl se k ní.


      Leonid uzavřený v kovovém tubusu letadla pomalu ztrácel nervy. Kdyby neměl vyhlídku na inteligentního společníka pro zpáteční cestu do Moskvy, který by za něj navíc mohl ztratit slovo u generála Borise Karpova, legendy tajné služby FSB vyhlášené i v samotném Kremlu, už dávno by nařídil posádce, aby ho z tohoto zpropadeného místa okamžitě dostala.


      Najednou se však uklidnil: jeho přítel přijížděl přesně tak, jak slíbil. Leonid hleděl z okna a v příští chvíli uviděl blížící se reflektory auta, které zastavilo na asfaltu přímo před schůdky do letadla.


      Z vozu vyskočil muž a zamířil přímo ke schodům. S každým jeho krokem se Leonidova nálada zlepšovala. Vstal a šel přítele přivítat.


      Muž vstoupil na schody a bral je nahoru po dvou; když ho však ozářila světla interiéru, Leonid o krok couvl. Nebyl to jeho přítel. Toho chlapa v životě neviděl – měl šikmé oči, ale v tváři se mu zračily mandžuské rysy.


      „Kdo jste?“ zeptal se Leonid zamračeně.


      „Cào nĭ zŭ zōng shíbā dài.“ Jebu tvoje předky až do osmnáctého kolena. „Vy jste čekal Bournea.“ Kaj vytáhl pistoli Smith & Wesson Bodyguard 380 ACP a dvakrát střelil Leonida do prsou. Ležícího jej pak ještě střelil mezi oči.


      Když ho překračoval, nezapomněl ho kopnout do obličeje. „Pìyăn!“ zavrčel. Debile!


      Navigátor uslyšel výstřely a vyšel z pilotní kabiny s devítimilimetrovým glockem v ruce. „Co to tady sakra...?“


      Kaj ho trefil do hrudi a navigátor padl zády do kokpitu, odkud se vzápětí ozval křik.


      „Odlétáme,“ nařídil Kaj a namířil pilotovi pistolí na hlavu.


      „Dostali jsme pokyn počkat ještě na jednoho cestujícího.“


      „A tady mě máte.“ Kaj mávl zbraní. „Ať už jste ve vzduchu!“


      Stevard, skrčený v rohu co nejdál od krve a chaosu, vyděšeně fňukal. Rukama pevně objímal kolena, která měl přitažená k sobě.


      „Je to přímý příkaz ministra Ou-janga.“


      „To nejde, pane. Pořád máme vytažené schůdky,“ řekl pilot.


      Kaj přesunul zbraň směrem ke stevardovi, jemuž se z hloubi hrdla vydral zvířecí skřek. „Běžte dozadu a zvedněte ty schody.“ Výhrůžně zakýval hlavní. „Tak bude to?“


      Stevard se polekal zvýšeného hlasu a s přidušeným výkřikem se přinutil překročit tělo druhého pilota. Vydal se uličkou k východu, ale když narazil na Leonidovu mrtvolu, začal se otáčet zpátky.


      Kaj, který jeho postup po očku sledoval, na něj houkl, aby ty zatracené schody sakra zvedl nahoru. Roztřesený stevard pokračoval přes Leonidovo zakrvácené tělo a konečně došel k otevřeným dveřím. Když se chystal vytáhnout schůdky do trupu, Kaj přinutil pilota, aby odbrzdil kola. Letadlo se zvolna rozjelo a začalo rolovat po asfaltu. Postupně získávalo na rychlosti, jak proudové motory nabíraly otáčky.


      Stevard už začal vytahovat schodiště, když vtom uviděl někoho běžet podél letadla. Poznal v něm jednoho z cestujících, kteří nastoupili v Mexiku – osobního strážce velvyslance Liua a Leonidova přítele. Rozběhl se ke schodům. Zjevně to byl pasažér, na kterého čekali.


      Vzhledem k rostoucí rychlosti letadla bylo stevardovi jasné, že to nemůže stihnout. Opatrně proto sestoupil po schodech a dával si dobrý pozor na každý krok, aby nesklouzl a nezřítil se na asfalt.


      Běžící muž byl blízko – blíž už se ani dostat nemohl. Předkláněl se a natahoval pravou paži. Stevard sestoupil na nejnižší schůdek, sehnul se a podal mu ruku.


      Napoprvé se minuli, jen o sebe škrtli konečky prstů. Na druhý pokus už se však opozdilec nabízené ruky chytil. Pro stevarda to byl takový náraz, že mu málem vyletělo rameno z kloubu. Ztratil rovnováhu a nebýt pevného hliníkového boku schodů, roztočil by se a skončil by i s tím mužem pod letadlem.


      Takhle se však stevard zachytil zábradlí a usilovně táhl pasažéra vzhůru jeden schod po druhém. Napínal svaly a přerývaně supěl, až se nakonec Bourne volnou rukou zachytil posledního stupně. Vyhoupl nohy nahoru, zvedl se na vrchol schodiště, pak pustil stevardovu ruku a spolu s ním vstoupil do letadla.


      „Je tady nějaký Číňan s pistolí,“ sykl stevard Bourneovi do ucha. „Vypadá mandžusky a taky se tak chová. Zastřelil Leonida a navigátora.“


      „Kde je teď?“ zeptal se Bourne.


      „V kabině s pilotem.“


      Bourne uviděl Leonidovo zakrvácené tělo, ležící na podlaze nedaleko dveří. Pomohl stevardovi zatáhnout skládací schody do trupu letadla, když se však stevard chystal pevně zajistit dveře, Bourne ho zarazil.


      „Ještě ne,“ zašeptal. Stevard se zachvěl – pochopil, že má asi něco za lubem.


      „Vy se zatím zamkněte na záchodě,“ zavelel Bourne tiše. „A nevycházejte ven, dokud neuslyšíte můj hlas.“


      Stevard zcela propadl strachu. „A co když váš hlas neuslyším?“


      „Běžte,“ sykl Bourne. „Honem!“


      Vpředu v kabině se Kaj hádal s pilotem. Déšť byl stále vydatnější a od moře se zvedala mlha, která se plazila po útesech vzhůru. Pilot se zdráhal vzlétnout, Kaje však jeho důvody rozhodně nezajímaly.


      Jakmile Bourne viděl, že stevard konečně vklouzl na toaletu a zamkl dveře, setřel z podlahy své mokré stopy. Pak vykročil do kuchyňky, kde rychle prohledal skříňky, až našel láhev vína a plechovku teplého piva. Vydal se zpátky k poslední řadě sedadel před vchodem a přikrčil se za jejich opěradla.


      Kaj předchozí spor evidentně vyhrál. Letadlo totiž s cuk-nutím vyrazilo kupředu a začalo zrychlovat po ranveji. O chvíli později Bourne uslyšel volání a Číňan s mandžuskými rysy vykoukl ze dveří kabiny. Kaj zřejmě viděl, jak se schody zatáhly a dveře se zavřely, po stevardovi však jako by se slehla zem. Vtom se letadlo vzneslo vstříc noční obloze a jeho sklon se změnil. Podvozek se s rámusem zatáhl do břicha trupu.


      Kaj se musel předklonit, jako by kráčel proti prudkému vichru, a vydal se uličkou dozadu hledat stevarda. Bourne zatřásl plechovkou piva. Těsně předtím, než Kaj došel do otevřeného prostoru přede dveřmi, se Bourne zvedl a udeřil Kaje láhví vína do kolena. Kaj vyjekl, podlomila se mu noha, a když začal přepadávat přes poslední řadu sedadel, Bourne mu vrazil do tváře plechovku s pivem a s lupnutím ji otevřel.


      Teplé pivo vystříklo, chrstlo Kajovi do obličeje a na chvíli ho oslepilo. Bourne sekl Kaje do klíční kosti, čímž ho přinutil pustit pistoli. Kaj padl na všechny čtyři a vrhl se po ní, Bourne se však předklonil a vrazil mu pěst do boku. Kajovi se ale podařilo uchopit rukojeť pistole a udeřil s ní Bournea takovou silou, že odvrávoral přes uličku ke dveřím. Na poslední chvíli se opřel rukama po obou stranách rámu, aby nevypadl ven.


      Kaj však díky tomu získal čas se vzpamatovat. Ohnal se hlavní zbraně a udělal Bourneovi dlouhý řez v oblečení i v kůži pod ním. Z rány se vyřinula krev. Bourne se škrábal zpátky přes uličku, jako by se snažil utéct, až se ocitl přímo naproti dveřím. Zvedl obě ruce, sevřel okraj horní police, vyhoupl se do vzduchu a zaklesl se nohama kolem Kajova krku.


      Kaj se bránil, seč mohl, ale vypáčit Bourneovy nohy od svého hrdla nedokázal. S titánským úsilím zvedl ruce k Bourneově tváři a snažil se mu vydloubnout oči. Bourne začal krvácet z ran v obličeji a pokoušel se odvrátit hlavu, ale Kaj mu ji svíral zoufalým stiskem.


      Bourne se vzepjal a kopl chodidly do dveří. Rozlétly se. Bourne se zhoupl, pustil se police a podrážkami plnou vahou udeřil soka přímo doprostřed hrudi. Kaj prudce odlétl dozadu. Levou nohou šlápl do prázdna, ztratil rovnováhu a s divokým máváním vypadl z letadla. V příští chvíli zmizel v oblacích a zbyl po něm jediný výkřik, který připomínal vzdálené zahřmění.

    

  


  
    
      Epilog


      Tel Aviv, Izrael


      Když linkové letadlo dosedlo na přistávací dráhu Ben Gurionova letiště, Jasona Bournea přivítalo nádherné počasí s modrou oblohou bez mráčku.


      U pasové kontroly na něj překvapivě čekal ředitel Yadin, jenž ho protáhl kolem dlouhých front a spolu s agenty Mosadu ho pak vedl příletovou halou k hlavnímu východu.


      „Omlouvám se za zpoždění,“ prohodil Yadin cestou. „Ještě před hodinou jsem byl v bunkru. Minometná palba z pásma Gazy.“


      „Podnikli jste protiúder?“


      „Ano. Zaútočili jsme na přesně určené cíle. Dva z vůdců Hamásu jsou mrtví. Pak přilétly ty střely. Nemějte obavy, pokud uslyšíte sirény ohlašující nálet. Ty se teď spouštějí pořád.“


      Ozbrojená eskorta jim přidržela otevřené dveře, jimiž vyšli do oslepujícího slunce, jež rozpalovalo betonové desky. U chodníku na ně čekala ohromná neprůstřelná terénní limuzína střežená vojáky se samopaly.


      „Ou-jang to má za sebou,“ řekl Bourne, když následoval Yadina do potemnělého prostorného interiéru luxusního vozidla.


      „Nic jiného jsem ani nečekal.“ Eli se předklonil, sdělil šoférovi adresu a pak se pohodlně usadil na zadním sedadle. Jeho muži se nacpali dopředu a vůz vyrazil od chodníku.


      „Čcho Si-lan zmizel,“ pravil ředitel Mosadu. „Jako by nikdy neexistoval.“


      „Ou-jang ho zavraždil,“ vysvětlil mu Bourne. „Otrávil ho poloniem.“


      „Poloniem?“ Eli se zatvářil udiveně. „To je přece trik KGB.“


      Bourne mu vyprávěl, jak Ou-jangovo letadlo cestou do Pej-taj-che udělalo mezipřistání v Moskvě, kde nabralo Leonida. „Zdrojem té radioaktivní látky byla ruská služba FSB,“ uzavřel Bourne, „ale myslím, že Čchoova vražda byla aktem Ou-jangovy osobní pomsty.“


      „To vše k velké radosti Teng Cua.“ Yadin se poškrábal na bradě. „Ou-jang je mrtvý a Čchoova koalice přišla o vůdce, takže si teď Teng může vybrat příštího prezidenta sám. Nepochybně dalšího reakcionáře. Reformy, které zavede, budou čistě kosmetické.“


      Bourne se zadíval z okna na temné budovy a siluety kolemjdoucích lidí. „Čím víc se věci mění, tím víc zůstávají stejné – a v Číně to platí obzvlášť.“


      V té chvíli se rozječely sirény.


      „Zdá se, že začíná nová válka,“ nadhodil Bourne.


      „Naštěstí nebude mít dlouhého trvání. Měl bych dodat, že díky vaší úspěšné odplatě.“ Eli se usmál. „Ministr Ou-jang financoval bojové akce Hamásu přes jisté síly na Sinaji. Teď jim vyschl zdroj, a tak bude během několika dnů vyjednáno příměří.“ Pokýval hlavou. „Dlužíme vám tolik, že vám to nikdy nebudeme schopni splatit.“


      Bourne opřel hlavu o sedadlo a zavřel oči. Cítil se nevýslovně unavený, jako by byl sprinter, kterého přinutili běžet maraton.


      „Mimochodem, vypadáte příšerně.“


      „Taky mi tak je,“ odvětil Bourne. „Asi už stárnu.“


      Ředitel Yadin se zasmál. „Vy? Nikdy, příteli. Kdepak. Ale zakrvácel jste mi celé sedadlo. Projdete důkladnou lékařskou prohlídkou a pak si dopřejete odpočinek.“


      Auto se dál prodíralo hustou telavivskou dopravou.


      „Eli, je mi to líto.“


      Yadin se k němu otočil.


      „Vím, že Rebeka byla vaše dcera. Vím, jakou strašnou ranou pro vás Sářina smrt musela být.“


      Yadin to nekomentoval. Díval se přímo dopředu, zatímco vůz odbočil do Weizmannovy ulice. Bourne tam už jednou byl, když ředitele stopoval ke zdravotnímu centru Surasky.


      Když luxusní terénní vůz zajel ke vchodu, Yadin se obrátil k Bourneovi: „Tak pojďte, Jasone. Opravdu nevypadáte dobře.“


      O dvacet minut později se v ordinaci ve třetím patře Bourne svlékl donaha, lehl si na stůl a chirurg mu pečlivě prohlédl veškerá poranění. Několik z nich vyžadovalo stehy. Dostal injekce s lokálním anestetikem a nechal se odborně zašít. Lékař mu ošetřil i menší řezné rány a pohmožděniny, předepsal mu antibiotika, a teprve pak se mohl Bourne zase obléknout.


      Po celou dobu, kdy ležel nahý na stole, stál Eli Yadin opodál a díval se z okna. Ruce měl volně spojené za zády, jako by se nacházel v hlubokém zamyšlení.


      „Už jednou jsem sem za vámi jel,“ řekl Bourne, když si zapínal košili.


      „Opravdu? To jsem nevěděl.“


      „Měl jsem obavy, že jste nemocný.“


      „Taky že jsem.“ Yadin se k němu otočil čelem; tvářil se zasmušile. „Jsem nemocný z tohoto života, Jasone. Umírám na tisíce lží, které jsem nucen říkat kvůli bezpečnosti své země. Jsem vlastenec, Jasone, ale bolí mě, že musím pouštět do světa takové nepravdy.“


      Zvedl ruku a vyvedl Bournea z ordinace. Zvolna vykročili chodbou plnou zdravotních sester, lehátek s pacienty a také doktorů spěchajících od jedné katastrofy ke druhé. „Nic mě nebolí víc než lež, kterou jsem byl nucen říct vám, to mi věřte.“


      Bourne se zastavil a otočil se k řediteli.


      „Ta lež byla sice naprosto nezbytná a měla za cíl ochránit řadu lidí včetně vás samotného, ale to je jen malá polehčující okolnost.“ Zavrtěl rozčepýřenou hlavou. „Víte, právě ta lež vás přiměla dopadnout Ou-janga. Ten člověk představoval vážnou hrozbu pro mě, pro Mosad i pro celý stát Izrael, ale za žádnou cenu jsem se k němu nemohl dostat. Pak jste mi spadl doslova do klína. Díky Rebece. Díky tomu, že jste s ní spolupracoval a že vám nebyla lhostejná. Seslal mi vás sám Bůh, Jasone, a já neměl jinou možnost, než vás využít. A vám se podařilo nemožné.“ Jeho úsměv byl mdlý a unavený. „Vím, že mě teď asi musíte nenávidět, ale doufám, že mi snad jednou odpustíte.“


      „Proč bych vás měl nenávidět?“ reagoval Bourne chladně. „Udělal jste mi jen to, co všechny ostatní tajné služby.“


      Eli pokynul rukou a znovu vykročili chodbou. „Protože ať tomu budete věřit, nebo ne, považuji vás za přítele – za dobrého přítele, kterého si nesmírně vážím.“


      „Nechte těch keců, řediteli.“


      „Myslím to doopravdy, Jasone.“


      „Podle vás je normální přátelům lhát?“


      „Lžu jen tehdy, když je to naprosto nutné.“


      „Problém je, že o tom, co je nutné, rozhodujete jen vy.“


      „Řekl bych, že na to mám tak trochu právo.“


      „To si myslí každý.“


      „Dejte mi vědět, jestli to po návštěvě tohoto oddělení budete vidět stejně,“ zavrčel Eli.


      Otevřel dvoukřídlé dveře jednotky intenzivní péče. Uvnitř panovala tichá, ponurá atmosféra jako v pohřebním ústavu. Vážné zdravotní sestry a ošetřovatelé přelétali mezi pacienty jako pilné včelky opylující květiny.


      Každý pacient měl svou vlastní oddělenou kóji. Bylo slyšet jen vzdechy dýchacích trubiček a pípání přístrojů připomínající smutnou elektronickou hudbu. Jinak tu panovalo naprosté ticho.


      Zastavili se přede dveřmi. „Tím, že jsem vás sem vzal a za chvíli vám dovolím vstoupit do tohoto pokoje, vám vyjadřuji velkou důvěru, Jasone. Uvnitř se totiž skrývá moje jediné opravdové tajemství – a také dárek pro vás.“


      Na chvíli zavládlo mlčení.


      „Půjdete dovnitř se mnou?“ zeptal se Bourne.


      Eli Yadin se pousmál. „Až jindy.“


      Bourne otevřel dveře.


      „Budu tady, Jasone.“


      Pokoj byl velký a světlý, připomínal spíš menší obývák než nemocniční kóji. Dveře se zaklaply a Bourne osaměl s osobou sedící v posteli na druhé straně místnosti.


      „Ahoj, Jasone.“


      Zkameněl jako solný sloup a nemohl uvěřit tomu, co má před očima. Jeho užaslý mozek dostal podezření, jestli to náhodou není další z důmyslných klamů Eliho Yadina.


      „Nepůjdeš ke mně?“


      Bourne nemohl nalézt slova. Je to snad sen? Zmocnila se ho taková závrať, že málem zavrávoral. Cítil, jak se mu do hlavy hrne krev. Srdce mu bolestně tlouklo v hrudníku a mohl sotva dýchat.


      „Rebeko,“ vypravil ze sebe nakonec, „celou dobu jsem si myslel, že jsi mrtvá.“


      „Ve skutečnosti se jmenuju Sára. Sára Yadinová.“ Natáhla k němu ruku. „Sáhni si a uvidíš, že vážně nejsem mrtvá.“


      „Ale já jsem...“


      „Já vím a je mi to moc líto.“


      „Nemyslel jsem na nic jiného, než...“


      Její ruka byla tenká a bledá, téměř průsvitná.


      Bournea se najednou zmocnil neovladatelný vztek. Udeřil pěstí do stěny tak silně, že popraskala omítka. Dveře se otevřely a Bourne se musel hodně ovládat, aby do nich nevběhl a nezačal Eliho Yadina škrtit.


      „Vypadněte!“ zařval.


      „To je v pořádku,“ zvolala Sára. „Nic se neděje.“


      Dveře se znovu zavřely.


      Bourneova tvář připomínala děsivou masku. „Tvůj otec lhal, jako když tiskne.“


      „Lhal úplně všem, Jasone. Dělal to proto, aby mě ochránil, když jsem tady bezmocně ležela a snažila se zotavit.“


      Její slova však Bourneovu zlost nijak nerozptýlila. „Ale se mnou sprostě manipuloval. Využil mého smutku z tvé smrti...“


      „...aby se pomstil člověku, který mě nařídil zabít.“


      „Stačilo říct, a já bych milerád...“


      „Jistě,“ hlesla Sára, „ale nemuselo by se ti to povést. Ani tobě.“ Smutně se usmála. „Kdyby ti řekl pravdu, trval bys na tom, že mě musíš vidět. A pak by tě to rozptylovalo, nemohl by ses pořádně soustředit. Nebyl bys tak silný jako obvykle.“


      Kromě rytmického pípání přístroje sledujícího srdeční tep místnost zcela ztichla.


      „Dobře víš, že je to pravda, Jasone.“


      Bourne musel uznat, že má pravdu. Kdyby věděl, že přežila a bezvládně tady leží, mohl by se zbláznit. Neuvažoval by jasně. Ou-jang byl příliš nebezpečný protivník na to, aby se mu postavil bez stoprocentního zaujetí.


      „Prosím.“ Zakývala nataženými prsty. „Chci se tě dotknout. Chci tě obejmout. Chci vědět, že jsi skutečný, že ses vrátil z Číny živý a zdravý.“


      Bourne vykročil k posteli jako náměsíčný. Poznával ji, vypadala však o dost jinak. Byla žalostně hubená a měla tak popelavou pleť, že vypadala skoro jako duch. Na některých místech jí z průsvitné kůže ostře vystupovaly modré žíly. Vypadala jako člověk, jenž trpí neobyčejně těžkou a bolestivou chorobou.


      Když přišel blíž, rozevřela nemocniční hábit a odhalila ošklivou jizvu na boku, kde utrpěla bodnou ránu té noci, kdy prchali z vily Macea Encarnacióna v Mexiku. Poslední metry ji musel nést a pak...


      Přivinul ji k sobě, sevřel ji a něžně s ní houpal ze strany na stranu. Konečky prstů přejížděl po fialové jizvě a měl pocit, že se mu snad rozskočí srdce. „Viděl jsem, jak jsi vykrvácela na zadním sedadle taxíku,“ zašeptal. „Nechal jsem tě v Mexiku jako mrtvou. Stál jsem u toho, když tě tady v Tel Avivu pohřbívali. A teď....“


      „Teď jsem tady. Všechno už je dobré.“ Usmála se.


      Na ten úsměv si vzpomínal a pocity, které v něm vyvolal, ho zaplavily jako velká vlna.


      „Byl jsi tak strašně odvážný a důvtipný, Jasone. Bez tebe bych to nikdy nedokázala.“ Vzala do rukou jeho hlavu a jemně ho políbila rty měkkými jako obláčky. „Zachránil jsi mi život, lásko.“


      Dlouho se pak oba jen mlčky drželi a užívali si vzájemnou blízkost, jako by pořád nemohli uvěřit, že to není jen krásný sen, ze kterého se zase probudí do zoufalé reality.


      „Jasone,“ řekla nakonec, „hrozně jsem se o tebe bála. Když se mi otec svěřil se svým plánem, rozzlobila jsem se a několik dní jsem s ním nepromluvila ani slovo. Ale on na mě pořád dorážel a nepřestával mi opakovat to, co jsem ti před chvílí řekla, až jsem nakonec povolila. A měl pravdu. Byl jsi jediný, kdo mohl k Ou-jangovi proniknout a zabít ho. Jediný člověk na světě. A otec ti samozřejmě poskytl obrovskou motivaci: moji smrt.“


      Z jejího hlasu čišela bolest, ale také láska. Zaznívala v něm však také jistá hrdost.


      Jak ji Bourne držel, slyšel ji mluvit a znovu na ústech cítil její rty, pomalu z něj začala vyprchávat zlost. Její doteky byly jako vždycky balzámem na všechny zrady světa, jimž musel opakovaně čelit. Po chvíli si uvědomil, že Eli ho sice využil, ale nezradil ho. Naopak, Eli mu svěřil do rukou ten nejposvátnější akt, jaký otec může učinit: pomstu za svou těžce raněnou dceru. Rebeka – tedy Sára, pořád si na to nemohl zvyknout – se mu zavrtěla v sevření a on si uvědomil, že ji to určitě musí bolet.


      „Lehni si,“ požádal ji tiše.


      „Ale budeš mě pořád držet.“


      Jemně ji položil, přitom jí však pořád svíral ruku v dlaních. Usmála se na něj a zhluboka vzdychla. „Teď mě chvíli poslouchej, lásko, budu ti vyprávět jeden příběh. Když jsme se viděli poprvé, byla jsem letuška. Oba jsme mířili do Damašku. Už nějakou dobu předtím jsem se ale setkala s Ou-jangem. Všechno to bylo součástí plánu. Vydávala jsem se za kurýra převážejícího vojenská tajemství z Damašku do Ománu. Viděl ve mně špionku – což byl taky účel. Ukrývala jsem se všem na očích. Od té chvíle ho nezajímalo nic jiného, než vypátrat lidi, kteří mě řídí. Ty však najít nikdy nemohl, protože žádní nebyli. Vyplýtval spoustu času a peněz v honbě za neexistujícím pokladem, zatímco já jsem postupně zabíjela jeho lidi – hezky jednoho po druhém.“


      „Dokud nezjistil pravdu.“


      „Přesně tak.“


      „A pak ti šel po krku.“ Bourneovi se chtělo křičet. Najednou nenáviděl svůj život plný tajemství a lží, ten odporný život, který ji vystavil smrtelnému ohrožení.


      „Na začátku akce mě vybavili dutým zubem,“ pokračovala. „Uvnitř se nacházela kapsle s rychle účinkující drogou. Nebyla to pilulka smrti, ale látka zajišťující život i za extrémních okolností, kterou vyvinuli naši vědci. Zpomaluje metabolismus a simuluje smrt. Když ji člověk polkne, při včasném nalezení ho lze oživit. Návrat do života je ale dlouhý a bolestný.“


      Bourne nějakou dobu jen seděl a držel ji za ruku.


      Z koutků očí se jí spustily slzy. „Kolikrát jsem si tuhle chvíli představovala, Jasone. Po ničem jiném jsem tak netoužila, to mi věř.“


      Bourne se naklonil a slíbal jí slzy. „Do žádné akce už nikdy nepůjdeš.“


      „Mohla jsem tě zastavit?“ Podívala se mu do tváře. „Buď upřímný. Co jiného bychom my dva dělali?“


      Dlouho si pak vzájemně hleděli do očí. Bourne nakonec sundal s krku zlatý řetízek. Jako kometa na nočním nebi se mezi nimi rozzářila drobná Davidova hvězda. Jakmile ji spatřila, znovu jí vyhrkly slzy. Tentokrát však měla rozzářené oči. Sklonila hlavu a on jí připnul řetízek na šíji. Vzácná památka, kterou u sebe nosil od její domnělé smrti, jí spočívala na prsou jako tenkrát odpoledne, kdy ji poprvé potkal v letadle do Damašku.


      „Vidíš, pořád jsem tě měl blízko,“ zašeptal.


      „Jasone.“ Na víčkách jí ležely těžké slzy, v nichž se lámaly paprsky světla. „Prosím tě, na co čekáš?“


      Naklonil se k ní a Sára Yadinová propukla v radostný smích. „Ano,“ vzdychla těsně předtím, než ji umlčel polibkem.

    

  


  
    
      Nabídka dalších knih


      Jason Bourne:


      Agent bez minulosti


      První případ Jasona Bournea


      [image: Agent_bez_minulosti__3D_cb.psd]


      Ten muž má paměť úplně prázdnou. Ví jen to, že se probral zbezvědomí vordinaci lékaře na francouzském pobřeží, že má tělo proděravělé kulkami a tvář změněnou po plastické operaci. Jedinou mlhavou stopou vedoucí kjeho identitě jsou číslice na filmovém negativu, které patří ktučnému bankovnímu kontu vCurychu. Majitelem konta je nejhledanější světový zabiják. Jmenuje se Jason Bourne.


      Vzápětí se Bourne stává objektem zájmu profesionálních vrahů. Tváří vtvář smrti a navzdory nánosům dávno pohřbené minulosti se vydává na zoufalý běh o život. A pomoci mu může pouze žena, která ho kdysi chtěla zradit. Jason Bourne je zkrátka muž bez minulosti – a možná i bez budoucnosti.


      Nejúspěšnější Ludlumův román byl poprvé zfilmován vsedmdesátých letech a Jasona Bournea tenkrát ztvárnil Richard Chamberlain. Novou filmovou verzi Agenta bez minulosti sMattem Damonem vhlavní roli uvedl do českých kin Bontonfilm vříjnu 2002. Žádný jiný politický thriller nepřiměl Hollywood ktomu, aby podle něj natočil hned dva velkorozpočtové filmy!


      Pevná vazba s přebalem, 520 stran, 299 Kč.

    

  


  
    
      


      Bourneův mýtus


      Druhý případ Jasona Bournea


      [image: Bourneuv_mytus__3D_cb.psd]


      Vjednom kabaretu vHongkongu se objeví jméno vepsané do louže lidské krve. Jméno, které chtěl celý svět zapomenout: Jason Bourne.


      Legendární zabiják brutálně zavraždil čínského vicepremiéra. Šéfové světových velmocí si vhrůze kladou tytéž otázky: Proč se Bourne vrátil? Kdo ho platí? Kdo to odnese příště? Pouze oficiální americká místa znají šokující pravdu – žádný Jason Bourne neexistuje. Bylo to jen krycí jméno pro Davida Webba, použité při pátrání po nechvalně známém teroristovi Carlosovi.


      Bourneovu totožnost na sebe tentokrát vzal někdo jiný, a pokud se jeho řádění neučiní přítrž, svět zaplatí strašlivou cenu. Jediný, kdo tomu může zabránit, je právě David Webb, jenž vede poklidný život univerzitního profesora a nehodlá na tom nic měnit. Když mu však už podruhé vyrvou znáručí jeho ženu, Webb pochopí, že musí oprášit dávno zapomenutou minulost a vydat se do kalných vod mezinárodní špionáže, vjejichž hlubinách se skrývá nebezpečný, přísně utajovaný plán.


      Pevná vazba s přebalem, 552 stran, 299 Kč.

    

  


  
    
      


      Bourneovo ultimátum


      Třetí případ Jasona Bournea


      [image: Bourneovo_ultimatum__3D_cb.psd]


      Během slavnosti vmalém městečku, kam byli pozváni záhadným telegramem, se dva muži stávají svědky brutální vraždy. Telegram byl podepsán jménem Jason Bourne, a protože oba muži znají pravou Bourneovu totožnost, uvědomí si, že vraždil jeho zapřisáhlý nepřítel Carlos zvaný Šakal. Je zřejmé, že nejhledanější terorista světa vyzývá svého soka kzávěrečnému zúčtování.


      Vysokoškolský učitel David Webb musí znovu udělat to, co už nikdy udělat nechtěl – převtělit se do nenáviděné postavy zabijáka a stát se Bournem. Vobnoveném souboji ožívá i Medusa, zlopověstná skupina, která stála u zrodu agenta beze jména a nyní znovu zvedá svou odpornou hlavu. Webb je odhodlán proniknout do této ekonomicky a politicky všemocné organizace a stát se vnadidlem, které přivábí Šakala do smrtelné pasti. Znastražené léčky ovšem může vyváznout živý jen jeden znich...


      Pevná vazba s přebalem, 632 stran, 299 Kč.

    

  


  
    
      


      Bourneův odkaz


      Čtvrtý případ Jasona Bournea
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      Ve světě nájemných zabijáků neexistuje povolanější muž než Jason Bourne. Nikdo neskýtá zadavateli špinavé práce takovou jistotu jako on. A nikdo nenahání protivníkům takovou hrůzu. Celá věc má jen jeden háček: Jason Bourne neexistuje. Vznikl v centrále CIA jako krycí identita pro agenta Davida Webba, který je dnes univerzitním profesorem a vychutnává si život v klidu, kterého měl v minulé profesi jen velmi málo. Minulost ale na sebe nechce nechat zapomenout, a tak Webb náhle čelí obvinění z dvojnásobné vraždy a navíc se stává terčem nájemného vraha...


      Pevná vazba s přebalem, 464 stran, 299 Kč.

    

  


  
    
      


      Bourneova zrada


      Pátý případ Jasona Bournea
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      Jason Bourne se dozví, že jeho jediný přítel v řadách CIA, Martin Lindros, se ztratil v Africe, kde pátral po nelegálních dodávkách uranu. Bourneovi se ho podaří nalézt, ale místo návratu domů cestuje na Lindrosovu žádost do Oděsy, kde má údajně sídlit finanční centrum jisté teroristické organizace. V Oděse na něj ale začnou dotírat podivné vzpomínky, které snad ani nemají reálný základ. Vymyl mu snad někdo mozek? A byl oním mužem v Africe skutečně Martin Lindros, anebo jeho dvojník? Je snad Jason Bourne cílem mezinárodního teroristického uskupení?


      Pevná vazba s přebalem, 464 stran, 299 Kč.

    

  


  
    
      


      Bourneův princip


      Šestý případ Jasona Bournea
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      Jason Bourne: muž lapený mezi dvěma identitami - na jedné straně uznávaný profesor lingvistiky David Webb, na straně druhé elitní špion. Po letech plných adrenalinu, kdy jeho život často visel na vlásku, se naplno věnuje akademické kariéře a poklidnému životu. Pak ale CIA zjistí, že neznámá teroristická organizace plánuje útok – a že do zahájení akce zbývá necelý týden.


      Jason Bourne je povolán zpět, aby se vydal do Evropy, kde na něj čeká jedna z nejnebezpečnějších operací jeho dvojího života: honba za vůdcem teroristické skupiny, která má kořeny až v temných dnech druhé světové války.


      Pevná vazba s přebalem, 432 stran, 299 Kč.

    

  


  
    
      


      Bourneův klam


      Sedmý případ Jasona Bournea
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      Jason Bourne pokračuje ve smrtícím zápase s úhlavním nepřítelem Arkadinem, ale padne do léčky a je vážně zraněn. Předstírá svou smrt, bere na sebe novou identitu a vydává se na novou misi: hodlá zjistit, kdo se ho pokusil zabít.


      Ve stejném čase je nad Egyptem sestřeleno americké dopravní letadlo a vše nasvědčuje tomu, že ho zasáhla iránská raketa. Honba za pachateli teroristického útoku se v jednom okamžiku zkříží s Bourneovým pátráním. Bourne ví, že svět se ocitl na pokraji války a času není nazbyt...


      Pevná vazba s přebalem, 376 stran, 289 Kč.

    

  


  
    
      


      Bourneův záměr


      Osmý případ Jasona Bournea
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      Při akci v Africe se Jason Bourne stane svědkem smrti obchodnice s uměním, což mu připomene vraždu mladé ženy na Bali. Ta mu věnovala prsten, zdánlivě obyčejný kroužek, ale tajemné znaky vyryté do jeho vnitřní strany skrývají tajemství, pro které jsou lidé ochotni vraždit. Bourne chce zjistit, v čem je výjimečnost onoho nápisu. Stopy ho dovedou k ruskému nájemnému vrahovi Leonidu Arkadinovi. Bourne ovšem nemusí bojovat jen s ním, ale také s americkými agenty a organizací Severus Domna, která usiluje o nadvládu nad světem – a k jejímu dosažení potřebuje právě Bourneův prsten.


      Pevná vazba s přebalem, 392 stran, 299 Kč.

    

  


  
    
      


      Bourneův imperativ


      Desátý případ Jasona Bournea
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      Jason Bourne vyloví z moře postřeleného muže. Když se zraněný dostane z ohrožení života, nedokáže si na nic vzpomenout. Neví ani to, kým vlastně je. Tajemnému muži je na stopě agentka izraelské tajné služby Rebeka. O jeho dopadení usiluje natolik, že přetrhala svazky s Mosadem a ten na ni nasadil svého nejlepšího zabijáka. Proč tolik riskovala? Bourne s nasazením vlastního života postupně zjišťuje, že za vším stojí celosvětové spiknutí. A klíčem ke všemu je právě muž se ztracenou pamětí.


      Pevná vazba s přebalem, 424 stran, 299 Kč.
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